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Abstract: This paper will focus on the perspective of a terminological, 

lexical-semantic and stylistic analysis, based on the triadic model of 

Aristotelian rhetoric: ethos, pathos and logos. Applying these 

philosophical components to an argumentative judicial discourse will 

allow us to determine and to identify a referential linguistic repertoire. 

Based on a generous factual and representative material, issued from the 

judicial history of France, we chose to treat a famous plea, a symbol of the 

intellectual struggle against injustice, discrimination and judicial error. 

The linguistic-argumentative instrumentation of the famous letter 

‘’J’accuse’’ by Emile Zola will allow us to establish a discursive analysis 

taxonomy based on terminology, stylistic aspects, figures of speech, 

affective syntax and on the characteristic lexical-semantic field. In this 

context we will formulate the linguistic parameters defining the 

argumentative aspects of the defense speech, especially of a judicial plea, 

according to a classic model of plea, with impressive examples operable 

and valid even in the case of contemporary pleas. Thus, in conclusion we 

will state the observation that the argumentative judicial discourse folds 

perfectly to a triadic structure and the efficiency of the argumentative 

aspects will depend on the frequency of the stylistic elements, figures, 

aesthetic effects, final inalterable marks called philosophemes, having the 

quality of being actual, universal and ungoverned by time. 
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Introducere 

Problema comunic ării persuasive și a calității discursului argu-

mentativ s-a plasat în centrul reflecțiilor teoretice și preocupărilor 

lingvistice încă din antichitate, pornind de la Retorica lui Aristotel și 

constituind până în prezent un domeniu de cercetare cu multe 

provocări și direcții inovatoare în procesul dezvoltării și evoluției 

științelor despre limbaj. O gândire corectă, o exprimare plăcută a 

acestei gândiri, o comunicare eficientă și convingătoare cu ceilalți, 

prin mijloace care se pot înv ăța, controla, echilibra au fost și sunt 

tendințe ale tuturor timpurilor, în așa fel încât arta elocvenței și studiul 

acesteia nu-și va pierde din actualitate. Astfel, o examinare diacronică 

a unor texte celebre de pledoarii judiciare, în particular, ne va permite 

să formulăm observații de valoare, construite pe o înțelegere profundă 

a istoriei gândirii judiciare, a evoluției societății, a fenomenelor 
lingvistice și tendințelor filosofice.  

Interdisciplinaritatea acestui studiu complex merită descoperită și 

tratată cu multă atenție, orientarea esențială și prioritară fiind cea 

lingvistică, bazată pe mijloacele verbale, structuri și tehnici discursive. 

Cu toate acestea, vom considera util și necesar să înfăptuim și unele 

incursiuni istorice, să observăm direcții de reflecție filosofică, 

accentuând importanța și semnificația unor evenimente de rezonanță 

din istoria judiciară a unui stat, reflectând parcursul și accesul spre 

democrație, stat de drept și valori ale civilizației moderne, demne de a 

servi, în acest sens, drept exemple și modele de inspirație pentru un 

stat în curs de dezvoltare cum e Republica Moldova. 

Cu puternice rădăcini în fenomenele limbii și ale limbajului, 

elocvența este un produs al istoriei societății, de care n-o vom putea 

niciodată separa. Fiind o formă istorică de cultură și de civilizație în 

continuă transformare, cunoașterea fenomenelor trecute ale elocvenței, 

cu umbre și lumini, cu realizări și evoluții ne va permite să contribuim 

la cizelarea stilului judiciar, prin furnizarea mijloacelor de expresie 

consacrate, ce au revoluționat gândirea judiciară. 

Ne propunem să elucidăm mijloacele verbale, strategiile progra-

mate sau spontane și practicile sociale care au marcat calitatea 

discursului argumentativ de la retorica antică și până în prezent, să 
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aducem la lumină, prin exemplul celebrelor pledoarii judiciare din 

istoria Franței, o serie de expresii atemporale și tehnici argumentative 

valabile și aplicabile, în egală măsură, pentru discursurile de apărare 

contemporane.  
Obiectul de studiu al prezentului referat îl constituie argumen-

tarea în discursul judiciar. În acestă perspectivă ne vom bizui pe 

analiza fundamentelor sau categoriilor aristoteliene ale argumentării, 

care au impulsionat arta de a vorbi bine (ars bene dicendi), de a 

convinge și de a influența un auditoriu, de a produce un impact prin 

forța argumentelor logice, a rațiunii, prestația morală și etică a vorbi-

torului sau prin recurgerea la emoție. 

Materialul factologic investigat ne oferă un teren generos de 

cercetare pentru un studiu diacronic, comparativ și evolutiv, bazat pe 

aplicarea bine-cunoscutelor categorii argumentative aristoteliene: 

ethosul, pathosul și logosul.  
Vom examina, în continuare, sub aspect structural și semantic, 

lexical și terminologic, procedeele și tehnicile persuasiunii în baza a 

șapte pledoarii, aruncând o privire asupra dezvoltării și evoluț iei 

acestora din antichitate până în prezent. Astfel, vom putea urmări în 

diacronie evoluția gândirii judiciare, pe de o parte, iar pe de alta, vom 

scoate în evidență instrumentariul lingvistic care a contribuit la 

conturarea pledoariei ca entitate situată în aria discursului argumen-

tativ.  
Chiar dacă umanitatea a avut nevoie de câteva secole până a 

ajunge la instituționalizarea profesiei de avocat, în Franța aceasta fiind 
instituită printr-o ordonanță din 11 martie 1345 pe timpul domniei 
regelui Filip cel Frumos (Philippe le Bel), sistemul de proceduri și 

coduri legale a fost pus la punct abia spre sfârșitul sec. XVII
1
. 

Pledoariile de până atunci totuși merită o analiză minuțioasă, deoarece 
elocven ța scolastică medievală a marcat oratoria judiciară pe secole 
înainte.  

Este de menționat faptul că până să se ajungă la pledoariile rostite 

de avocați în instanțe, în procedurile de apărare se implica birerica, 
 

 
1 Corato, N. Grandes plaidoiries et grands procès du XVe au XXe siècles, Paris, 

2011, Editions PRAT, p. 6
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clerul, cu tot rechizitoriul lingvistic caracteristic, intervenindu-se astfel pe 

lângă suveran cu scopul de a obține grațierea sau pedepsirea inculpatului 

(ex.pledoaria abatelui Saint-Fiacre, sec. XV). Alteori, inculpatul era livrat 

să se apere el-însuși sau adesea interveneau membrii familiilor pentru a 

pleda cauza inocentului, procedură valabilă chiar și după apariția meseriei 

de avocat (ex. sec. XIX, pledoaria lui Victor Hugo pentru fiul său Charles 

Hugo). Vom clarifica în acest sens distincțiile semantice dintre noțiunile 

de ‘’plaidoirie’’și ‘’plaidoyer’’ din istoria judiciară a Franței, ambele fiind 

substantive din aceeași familie lexicală, dar comportând aspecte 

semantice diferite în diverse contexte judiciare. De altfel, construcția și 

stilul caracteristic pledoariilor din epoca medievală, care a durat până la 

începutul sec. al XVII-lea, a fost ironizat de scriitori și l-a inspirat pe 

Racine în piesa sa ‘’Les plaideurs’’ 1
: On nous traîne, on nous livre à nos 

accusateurs,/ A maître Petit Jean, Messieurs. Je vous atteste:/ Qui ne sait que 

la loi Si qui canis, Digeste,/ De vi, paragrapho, Messieurs Caponibus,/ Est 

manifestement contraire à cet abus. (actul III, scena III) 

 

Modelul care i-a servit lui Racine drept exemplu pare să fi fost 
Claude d’Explilly (1561-1636), avocat la Grenoble și apoi consilier în 
Parlament, care cel dintâi a pășit la publicarea pledoariilor sale în 

1612.
2 

 
Curentul umanist dezvoltat ulterior în epoca Renașterii a avut 

însă o influență fericită asupra oratoriei judiciare, cum era și firesc, 

deși nu imediată.  
Astfel, lectura pledoariilor alese pentru a ilustra parcursul istoric 

al acestui gen judiciar, dar și evoluția arsenalului lingvistic și 

argumentativ, ne va permite să formulăm observaț ii interesante și să 

conturăm un studiu comparativ de valoare. Elocința judiciară franceză, 

în forma scrisă în care s-a păstrat până astăzi, reprezintă obiectul unei 

istorii a principiilor și categoriilor argumentative, a cuvintelor scrise, 

apoi pronunțate în scopul de a convinge și chiar de a influența soarta 

unui om, a unei mentalități colective, a unei societăți. Noutatea acestui 

studiu va consta, așadar, în restabilirea și analiza arsenalului scris uitat  

 
1 https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livres 
2 Eminescu, Yolanda, Pledoarii celebre, Lumina Lex, București, 1973, p. 52
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în arhivele timpului în favoarea unei tradiții orale, marcate de 

improvizație. Doar că tehnica improviza ției, la care au făcut apel unii 

retori celebri, nu a permis întotdeauna reproducerea și înregistrarea 

textelor de pledoarii.  
Având ca material de cercetare texte de origine foarte diversă, 

începând cu epoca antică, apoi cea medievală, traversând istoria 

judiciară a Franței pe secole, vom alege câte o pledoarie reprezentativă 

pentru fiecare perioadă pentru a putea examina și constata fenomenele 

lingvistice determinante pentru dezvoltarea și înflorirea genului 

particular de discurs judiciar – discursul de apărare. Această regrupare 

a textelor de pledoarii pe secole se impune în cadrul unui studiu 

diacronic și constituie o căl ătorie inedită în istoria limbii franceze, 

urmărindu-se asfel fenomene de ortografie și sintaxă, punctuație și stil.  
Propunem să examină m discursul judiciar prin prisma teoriilor 

argumentative cu origini în ‘’Retorica’’ lui Aristotel, cu o reflectare în 

Noua Retorică (Traité de l’Argumentation. La Nouvelle Rhétorique, 

1970) a lui C. Perelman și L. Olbrechts-Tyteca, cu o incursiune în 

lucrările lui J.-B. Grize (La logique naturelle et la communication) și să-l 

situăm în aria doctrinară a analizei discursului1 și a stilisticii, fără o 

abordare semiotică. Studiile lingviștilor sunt multiple în acest domeniu și 

ne vor permite să examină m discursul judiciar și dintr-o perspectivă 

pragmatică. Vom examina definițiile argumentării ca să accedem în 

continuare la noțiunea de discurs argumentativ, orientându-ne spre 

cercetările lingviștilor R.Amossy, D. Maingueneau, fără să trecem cu 

vederea fenomenul argumentării ca fapt de limbă și nu de discurs 

(l’argumentation dans la langue)2, enunțat de J.-C. Anscombre și O. 

Ducrot, teorie care contravine doctrinelor anterioare, dar se impune în 

lingvistica franceză prin studiul orientărilor seman-tice și conversaționale 

a fenomenelor enunțării. Chiar dacă unii filosofi ai limbajului, printre care 

J.Austin sau pragmaticieni ca O. Ducrot nu s-au referit la teoriile lui 

Perelman, actualmente lingviștii și  

 
1 Amossy, R., L’argumentation dans le discours, Armand Colin, Paris, 2016,

 

p. 20  
2 Anscombre, J.-C., Ducrot, O., L’argumentation dans la langue, Mardaga, 

Liège, 1988, p. 15
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cercetătorii din aria analizei discursului atestă în aceste teorii o sursă 

fecundă de cercetare lingvistică.  
Vom continua această direcție de cercetare, având la bază funda-

mentele teoretice aristoteliene și continuând cu teoriile argumentării și 

analizei discursului reflectate de lingviștii C. Perelman, L. Olbrechts-

Tyteca, D. Maingueneau, P. Charaudeau, R. Amossy, sprijinindu-ne, în 

egală măsură, și pe unele doctrine în materie de folosofie a limbajului  
– M. Foucault, A. Utaker, dar și pe lucrările unor esteticieni români ca 

M. Ralea și T. Vianu, pentru a identifica categorii estetice, fenomene 

stilistice în cadrul pledoariilor selectate și pentru a demonstra 

dimensiunea argumentativă a figurilor prin exercițiul pathosului 

aristotelian. Astfel, ne propunem să ilustrăm pentru fiecare pledoarie 

câte o schemă triadică și un tabel argumentativ, unde vom include 

delimitări între context istoric și civilizațional, personalitatea autorului 

și gândirea filosofică, structură, formă, procedee lingvistice și 

stilistice. Vom accede în final spre un studiu comparativ, efectuat prin 

metoda analizei diacronice și sincronice, dar și prin metoda 

descriptivă, inductivă și deductivă. 

În concluzie vom formula observații despre evoluția fenomenului 

persuasiunii în discursul judiciar francez, care a servit ca sursă de 

inspirație pentru discursurile judiciare ale altor state în curs de 

dezvoltare (exemplul României), având la bază sisteme și fundamente 

comune cu origini și tradiții fondate pe dreptul roman, alfabetul latin 

și strategiile marilor oratori ale Romei Antice (Cicero, Quintilian). 

Vom pune în lumină impactul persuasiv al unor structuri și construcții 

lingvistice ale antichității, pe care avocații contemporani ar putea să le 

implementeze dat fiind caracterul lor inalterabil ce a traversat secole 

întregi de istorie judiciară . 
 

Compartimentul I. Argumentarea – axa definitorie 

a pledoariei judiciare 

1.1. Retorică și argumentare. Logos, ethos și pathos 

 

Încă din timpurile străvechi, limbajul uman a servit drept prin-

cipal instrument al comunicării în toate aspectele sale, argumentarea 
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fiind unul dintre cele mai importante. Vorbim pentru a convinge, 

pentru a produce o schimbare, un efect, pentru a exprima un adevăr 

sau un neadevăr, pentru a influența un auditoriu, un public, o instanță. 

Este recunoscut faptul că originile fenomenului argumentării își au 

sursa în Antichitate, în Retorica lui Aristotel, care rămâne axa 

definitorie a multor teorii argumentative și definiții controversate ce 

au făcut subiectul mai multor polemici.  
Definiţiile retoricii abundă în momentul în care se trece la 

studierea acestei discipline. Ele se nuanţează şi se precizează unele pe 

altele, dar se revine mereu la aceleaşi definiţii, care ar putea fi 

rezumate foarte simplu astfel: retorica este arta de a ne exprima şi de  
a convinge. Această definiţie dualistă nu întruneşte probabil unani-

mitatea, căci dacă anumiți cercetători sunt de acord cu privire la ideea 

de tehnici formale şi stilistici ale expresiilor, unii vor neglija câmpul 

argumentativ în studiul discursului. Noi considerăm, dimpotrivă, că a 

venit timpul reconstituirii ansamblului disciplinei, nu doar pentru că 

aceasta a fost unificată și consolidată încă de pe vremea Antichităţii 

greceşti, dar şi pentru că nicio abordare serioasă a fenomenelor de 

limbaj şi de comunicare nu poate separa astăzi sensul discursului de 

procedeele sale, altfel spus, fondul şi forma.  
În pofida polemicii din jurul definiției, termenul de “artă retorică” 

ține de combinarea tehnicilor pentru a crea un discurs cu scopul de a 

convinge auditoriul. Începând de aici, Michel Meyer lansează trei 

definiții istorice ale retoricii: retorica este o manipulare centrată pe 

auditoriu (această idee provine de la Platon, de la faptul verbal 

iluzoric); retorica este arta de a vorbi frumos (Quintilien, retorica este 

„ars bene dicendi”) în acest caz vorbim despre elocvență; retorica este 

arta de vorbire a unui orator; adică, este expunerea argumentelor sau 

discursul care trebuie să convingă publicul din punct de vedere social 

și etic.  
Cercetările contemporane arată că interpretările retoricii sunt mai 

numeroase. În pofida acestui fapt, potrivit lui Michel Meyer, există un 

“nucleu tehnic” al retoricii, în defavoarea aplicațiilor diverse. Notăm 

aici că astfel vorbim despre o retorică judiciară, de cea politică. O 
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astfel de interpretare duce la o disciplină aparținând în același timp 
dreptului, literaturii, publicității, politicii și a discuțiilor cotidiene. În 
acest sens pentru greci, retorica este “disciplina actului de vorbire în 

acțiune, a actului de vorbire manifestate”
1
.  

Începând cu originile sale, retorica se bucură de trei concepte 

principale pentru gândirea greacă și latină. Acestea au fost formulate 

de către Cicero în felul următor: retorica constă în “a demonstra 

adevărul celor afirmate, a cuceri bunăvoința auditoriului, a trezi toate 

emoțiile, utile cauzei”. Michel Meyer le numește “instituții oratorice”, 

ale căror raporturi definesc genurile retoricii sau “instituțiile oratorice” 

(juridic, politic, literar sau economic-publicitar). 
Pornind de la faptul că retorica a fost concepută ca fiind știința 

despre discursul rațional, (cuvânt de origine greacă logos care 
semnifică, pe de o parte gândire, raționament logic, iar pe de altă parte 
vorbire). Argumentul dă posibilitate aici de a convinge un auditoriu. 
Al doilea element, pathosul, reprezintă relația emoțională cu audi-
toriul. Acest aspect este, de asemenea, unul foarte important pentru 
stabilirea conexiunilor emoționale, care au scopul se a convinge prin 
intermediul sensibilizării. Aristotel a recunoscut în Retorica sa impor-

tanța recurgerii la emoție.
2
 Dimensiunea virtuților oratorului, 

moralitatea, talentul și corectitudinea sa este reflectată de al treilea 
element – ethosul, care va fi menit să adauge credibilitate discursului 
și astfel să reprezinte un alt element al persuasiunii.  

Această triadă a categoriilor argumentative aristoteliene va fi 

reprezentată grafic în studiul nostru, pentru a fi aplicată, în cele ce vor 

urma, unui corpus de 7 pledoarii, începând cu Antichitatea până în 

prezent, ilustrând astfel caracterul inalterabil al retoricii aristoteliene 

din discursurile judiciare francezi din secolele ce au urmat și 

accentuând actualitatea acestora într-un discurs judiciar contemporan:  
 
 
 

 
1 Meyer, M., Histoire de la rhétorique des Grecs à nos jours, Paris, 1999, Le 

livre de poche, p. 11
  

2 Aristotel, Retorica, Ediție bilingvă, Traducere, studiu introductiv și index de 
Maria-Cristina Andrieș, București, 2004, Editura IRI
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Diagrama nr. 1. Triada categoriilor argumentative aristoteliene  
din cadrul unei pledoarii 

 

1.2. Elemente doctrinare ale argumentării ca vector 

determinant al persuasiunii discursive 
 

Potrivit filosofului grec Aristotel (sec. IV, î.e.n), limba/vorbirea în 
calitate de fenomen specific exclusiv oamenilor și utilizat de aceștia în 

scopuri sociale foarte precise există și a existat pentru a manifesta 
utilul și d ăunătorul, justul și injustul: ‘’la parole existe en vue de 

manifester l’utile et le nuisible, le juste et l’injuste’’. 1
 Aristotel a mai 

afirmat că "retorica este arta descoperirii, iar într-un caz particular, a 
descoperirii mijloacelor de persuasiune aflate la îndemână". Astfel, nu 

vom putea nega puterea exersată de cuvintele unei limbi ca mijloace 
de persuasiune. Pentru că în anumite contexte nu doar cuvintele i-ar 

putea determina pe oameni să-și schimbe viziuni sau să ia atitudini, ci 
și alte mijloace de presiune, cum ar fi cele de natură extralingvistică 

(exemplul torturilor fizice, a privațiunilor economice etc.). Fără 
îndoială, capacitatea de a vorbi i-a fost dată omului pentru a exersa o 

influență: aceasta este poziția Retoricii lui Aristotel, redactată între  
 
 

1 Huisman, D. et Verges, A. Histoire des philosophes illustrée par des textes. 
Paris, 2010, Nathan, p. 37
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anii 329 și 323 î.d. Chr. Aceasta ne prezintă o disciplină definită ca 
‘’facultatea de a considera, pentru orice întrebare, ceea ce poate fi 

supus persuasiunii’’
1
. Retorica aristoteliană constituie, potrivit lui 

Michel Meyer ‘’o analiză a relației dintre mijloacele propuse și 
scopurile atinse prin intermediul unui discurs’’ (ibid: 20). Conform 
acestei concepții, retorica apare sub forma unui discurs oral, destinat 
unui auditoriu pe care încearcă să-l influențeze, infiltrându-i opinii 
care ar putea fi rezonabile. Astfel, aceasta se extinde asupra tuturor 
domeniilor de activitate umană, unde e necesar să se adopte atitudini 
și opinii, să se ia decizii, nu neapărat în baza unor adevăruri absolute 
și evidențe ce nu sunt la îndemână la acel moment, ci sprijinindu-se pe 
ceea ce pare plauzibil. Spre exemplu adoptarea unei atitudini din 
cadrul unei reuniuni, a unul model de conduită de față cu un inamic. 
Un alt exemplu elocvent pentru studiul nostru ar fi misiunea unui 
avocat care ar trebui să-și scoată clientul de sub povara unor acuzații 
apăsătoare, iar în acest context nu întotdeauna se poate miza pe 
certitudini absolute. Orizontul retoricii îl constitue așadar verosimilul 
și opinabilul, dimensiuni situate undeva în afara adevărului, dar care 
constituie, așa cum a remarcat Aristotel și cum subliniază filosofii 
contemporani, principiul forței sale.  

Pe scurt, putem afirma că pentru retorica clasică vorbirea are o putere 

care se manifestă în interacțiunile verbale, în timpul cărora, ființele 

umane înzestrate cu rațiune, ar putea, prin mijloace coercitive, să-și 

determine semenii să le împărtășească unele viziuni, bazându-se exclusiv 

pe ceea ce pare plauzibil și rezonabil de a crede și de a face. Acest punct 

de vedere explică și noțiunea de topos, bazată pe punctul de plecare 

comun, pe care orice discurs ar trebui să se sprijine în măsura în care 

acesta constituie un fundament de la care se poate porni.  
Pentru a situa aceste constatări aristoteliene în aria cercetărilor 

moderne și contemporane, ne vom referi, în special, în cele ce 

urmează, la categoriile care au plasat în centrul preocupărilor 

argumentărea și persuasiunea. Vom numi logosul, ethosul și pathosul 

categorii argumentative, pentru a putea analiza ulterior și definițiile  

 
1 Aristote, Rhétorique, trad. Ruelle, introd. Meyer, M. Paris, 1991, Livre de 

Poche, pag. 82
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argumentării, tipologiile și tehnicile pe care le-am examinat. Se știe că 

logos în limba greacă înseamnă vorbire, discurs oral pe de o parte, iar pe 

de alta, acesta definește și raț iunea, capacitatea de a gândi. Este necesar 

să menționăm că logosul, potrivit lui Aristotel, nu este decât unul din 

polii persuasiunii retorice (a se revedea diagrama nr. 1), deoarece probele 

sau argumentele inerente discursului sunt de 3 tipuri: unele rezidă în 

caracterul moral al oratorului, altele în reacția auditoriului, iar cele din 

urmă în discursul-însuși, dacă e unul demonstrativ sau pare să fie.1 

Postulând că ‘’Legea este, în general, rațiunea umană’’/,,La loi est, en 

général, la raison humaine’’ (De l’esprit des lois, citat după Huisman și 

Verges, 2010, p. 171), Montesquieu, o figură emblematică pe 

firmamentul doctrinar juridic al Franței, i-a conferit limbii, purtătoare de 

cuvânt a rațiunii, puterea incontestabilă de a genera sisteme complexe ale 

jurisprudenței în toate manifestările sale : texte de legi, discursuri 

acuzatoare publice, procese judiciare, contracte, testamente, mărturii 

scrise, petiții, plângeri etc.  
Rolul și importanța ethosului nu este unul secundar, dată fiind 

imaginea oratorului, proiectată în discursul său. Aceasta îi va spori 

autoritatea și va contribui la asigurarea credibilității. Nu trebuie negat 

faptul că ne lăsăm mai lesne influențați de o persoană a cărei probitate 

și valență morală nu este pusă la îndoială, decât de o persoană a cărei 

onestitate este îndoielnică. Din această perspectivă, vom alege să 

aplicăm această triadă aristoteliană unor texte de pledoarii ale unor 

celebri vorbitori, selectate, progresiv, pe secole și vom ilustra cu 

exemple concludente, în capitolul urmă tor, cum poate o personalitate, 

prin înalta sa ținută morală și autoritate recunoscută să influențeze un 

auditoriu, schimbând opinii și chiar revoluționând istoria presei și a 

societății în ansamblu. Un exemplu ar fi eseul ’’J’accuse’’de Émile  
Zola cu titlu de pledoarie, publicat în presa timpului, dar și alte scrieri  
judiciare de anvergură, elaborate de figuri emblematice ale timpurilor. 

Nu este de neglijat nici rolul incontestabil al pathosului, prin care 

oratorul face apel la emoție pe care încearcă să o trezească publicului 
 

 
1 Aristote, Rhétorique, trad. Ruelle, introd. Meyer, M. Paris, 1991, Livre de 

Poche, pag. 83
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său, pentru că contează atât puterea emoției, cât și puterea de 

convingere, dacă se dorește aderarea la o opinie sau modelarea unor 

comportamente. Un judecător, de exemplu, ar atenua pedeapsa unui 

acuzat pentru care s-a pledat, insistând pe milă și compasiune, decât 

unui acuzat a cărui cauză a fost pledată fără niciun apel la sensibilitate. 

Putem observa că dimensiunile ethosului și pathosului,axate pe orator 

și pe auditoriul său nu au fost examinate suficient în teoriile 

argumentării centrate pe rațiune (logos). Totuși, în opinia lui Aristotel, 

acestea capătă o importanță capitală. Retorica insistă pe întâietatea 

etosului și consacră un capitol întreg pathosului. În acest context, este 

necesar de subliniat că retorica aristoteliană prezintă puterea 

limbii/vorbirii/cuvântului ca pe un motor al acțiunii sociale din cadrul 

unei opinii formate unde:  
figura vorbitorului are un rol determinant rațiunea și pasiunea 

sunt într-o conexiune permanentă. 

Au urmat apoi teorii bazate pe o retorică restrânsă, redusă doar la 

stil și văzută mai mult ca un tratat al figurilor și tropilor (Gérard 

Genette, Dumarsais, Pierre Fontanier). Aceste teorii merită atenția 

cuvenită din perspectiva analizei figurilor de stil, în special bazate pe 

relațiile de similitudine (metafora) și contiguitate (metonimia), figuri 

prezente și în pledoariile pe care ni le propunem să le examinăm.  
Câteva secole mai târziu, un demn moștenitor al retoricii 

aristoteliene, Chaïm Perelman, decide să închidă capitolul ’’retoricilor 

restrânse’’ și să aducă în centrul preocupărilor lingvistice o ’’nouă 

retorică’’ (Nouvelle Rhétorique), axată pe interacțiunile sociale și pe 

puterea verbului, în care se va regăsi și definiția argumentării. Astfel, 

inspirânduse din retorica antică, în lucrarea Traité de l’Argumentation. 

La nouvelle rhétorique, C. Perelman și L. Olbrechts-Tyteca definesc 

argumentarea în felul următor: ’’les techniques discursives permettant 

de provoquer ou d’accroître l’adhésion des esprits aux thèses qu’on 

présente à leur assentiment ‘’/ trad.’’tehnici discursive ce permit să 

provoace sau să impulsioneze aderarea spiritelor la tezele prezentate 

spre aprobare’’.  
Acestă reorientare insistă pe importanța dimensiunii comunicative 

și se depărtează de orice teorie a argumentării ca desfășurare a unui 
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raționament logic în afara oricărei relații interpersonale. Este interesantă 

viziunea lui C. Perelman prin afirmația că ‘’argumentarea este fondată pe 

niște premise care ar trebui să facă obiectul unui acord prealabil’’, aceasta 

presupunând ’’existența unui contact intelectual’’1 care necesită luarea în 

calcul a ’’condițiilor psihice și sociale fără de care argumentarea ar fi fără 

obiect sau fără efect’’(ibid:18). Prin urmare, argumentarea nu e un 

raționament deductiv care se derulează în aria raționamentului logic pur, 

în afara oricărei interacțiuni cu subiectul. Altfel spus, influența reciprocă 

pe care o exersează unul asupra altuia oratorul și auditoriul său în 

dinamica discursului cu scop persuasiv, constituie una dintre pietrele de 

temelie a ’’noii retorici’’. Ținem să remarcăm faptul că la Aristotel 

argumentarea se situa în retorică și constituia o teorie a discursului 

eficient, dublată de însușirea tehnicilor prin care cetățenii se inițiau în arta 

persuasiunii. Pe parcursul timpului aceasta a devenit un fel de ‘’ars bene 

dicendi’’, fiind redusă, așa cum am menționat anterior, la un arsenal de 

figuri, fără să se acorde o importanță adevărată verbului care definește 

acțiunea și care antrenează convingerea, mai ales în discursul judiciar. 

Astfel, revenind la preocu-pările lingvistice moderne din aria discursului 

argumentativ, vom nota că acestea își propun ca obiectiv restabilirea 

locului și importanței verbului, mai ales în concepțiile inspirate de 

filosofia analitică anglo-saxonă, dar și de pragmatică (J. Austin, Quand 

dire c’est faire), care, de asemenea, restabilesc conexiunea cu tradiția 

retorică seculară. Vom adera la aceste teorii, punând în evidență și rolul 

verbelor din corpusul de analiză al pledoariilor judiciare din secolele XV-

XXI, vom accentua natura lor semantică și argumentativă. Chiar dacă unii 

filosofi și analiști ai limbajului, printre care și J. Austin, R. Searle sau 

pragmaticieni ca O. Ducrot nu au făcut referință la lucrările lui C. 

Perelman, actualmente un număr impunătot de lingviști și cercetători din 

aria analizei discursului văd în teoriile lui C. Perelman o sursă fecundă de 

cercetare lingvistică. 

 

O altă definiție a argumentării, propusă de lingvistele R. Amossy  
și R. Koren ar fi: ‘’o practiă  discursivă  prin care o persoană  

 
1 Perelman, C. et Olbrechts- Tyteca, L. Traité de l’Argumentation. La nouvelle 

rhétorique, 1970, Éditions de l’Université de Bruxelles, p. 18
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intenționează să convingă publicul său de eficiența și relevanța tezei 

sale prin intermediul argumentelor persuasive.’’ (Amossy, Koren, 

2008, p. 34)  
O astfel de definiție comportă mai multe elemente asupra cărora 

ar merita de reflectat. Întâi de toate argumentarea e o practică 

discursivă ce servește ca vehicul de bază fie limbajului scris, fie celui 

oral, acesta din urmă servind drept material sau instrument de 

intervenție. Pe de altă parte, limbajul utilizat în argumentare este 

aproape întotdeauna un limbaj natural și firesc; un limbaj de zi cu zi, 

nu e un limbaj codificat sau artificial, cum ar fi limbajul algebrei în 

știin țele matematice, unde toți termenii, semnele și simbolurile sunt 

clar definite, fără a lăsa vreo urmă de ambiguitate. 
 

1.3. Tipologii ale argumentării judiciare 

 

Argumentarea judiciară e o categorie particulară a argumentării. 
Astfel considerată, trad.din fr‘’argumentarea judiciară este cea în 
care p ărțile antrenate într-un proces, într-un cadru instituțional 
precis, după reguli de procedură codificate, enunță în fața unui 

tribunal o decizie spre executare.’’
1 

 
O astfel de definiție comportă mai multe elemente asupra cărora 

ar trebui de revenit. Abordată din punctul de vedere al unui avocat, 

aceasta arată că argumentarea intervine în interacțiunea din timpul 

unui proces și că este utilizată, sub diferite forme, de toate părțile 

implicate. Dar, făcând, de exemplu, referință la textul unei sentințe, 

adică la discursul judecătorului, vom putea constata că discursurile 

anterioare (discursul de acuzare, discursurile martorilor și discursul de 

apărare) nu au fost decât niște voci adiționale care au contribuit la 

decizia judecătorului.  
Argumentarea este, așadar, o abordare discursivă, servind ca vehicul 

principal limbajului scris sau celui oral, limbajul fiind, în același timp 

materie și instrument de intervenție. Vom reveni, în acest context, 
 
 

 
1 Martineau, F., Petit Traité d’argumentation judiciaire, 2e édition, Paris, 2006, 

Dalloz, p. 5
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la conexiunile pe care retorica antică le-a impus între argumentare, 

elocvență, compoziție și punerea în acțiune a discursului (voce, 

gesturi): figurile de stil, cât și cele ale gândirii permit ornamentarea 

discursului, flatarea nevoii estetice a auditoriului și, în consecință, 

facilitarea persuasiunii. E de menționat faptul că argumentarea, în 

cazul discur-sului de apărare – pledoaria avocatului, e acțiunea unei 

singure persoane, deoarece este emisă de persoana care o pronunță. 

Dacă e să aplicăm argumentării conceptele extrase din teoriile 

comunicării, vom spune că argumentarea este acțiunea unui emițător. 

În procesul argumentării, personalitatea avocatului nu poate fi ascunsă 

între paranteze și nu ar putea, nici atât, să dispară în spatele mesajului 

său. El se implică cu idei, prin exercițiul propriilor sale calități, chiar 

și cu ticurile sale nervoase, în unele cazuri, trecutul său, istoria sa și 

alte fapte, mai puțin cunoscute de auditoriul său. Astfel, alegerea unui 

avocat nu e nicidecum una imprevizibilă. Statutul său de expert va 

consolida, în prealabil, finalitatea argumentării sale care va putea fi 

produsă chiar și în afara contextului unui discurs, oricare ar fi acesta. 

Vom formula astfel observația conform căreia pledoaria unui 

avocat se situează mai degrabă într-o pespectivă etică pentru că se 

dorește să se ajungă la o decizie justă. Acesta definește, așadar, 

‘’discursul în care, prin intermediul faptelor din trecut, oratorul acuză 

sau (se) apără. Este necesar de insistat și asupra faptului că argu-

mentarea și persuasiunea sunt fenomene inseparabile. Ar exista și 

tehnici de infuență care lasă auditoriul liber pentru alegerea/sentința sa 

finală (în cazul judecătorilor), pentru aderarea sa la poziția pe care o 

aude formulată. În acest sens, argumentarea se distinge de regulile 

care rezultă în urma unui ordin militar sau al ordinului unui superior 

ierarhic sau chiar de o demonstrare pe care un profesor o face la cursul 

său. În această, privință, dacă e să vorbim despre persuasiune, 

numeroși autori au încercat să o opună convingerii și astfel să facă 

distincția dintre aceste două noțiuni. Pentru o bună calitate a 

argumentării în cadrul unei pledoarii, de altfel ca și în orice alt tip de 

argumentare, avocatul sau emițătorul unui discurs de apărare (fie o 

rudă apropiată, o personalitate notorie ce pledează pentru o cauză) 

trebuie neapărat să cunoască și să țină cont de valorile, preocupările, 

trăsăturile de caracter, originile sociale, funcțiile ocupate și maniera de 
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a gândi a publicului său. Pornind de la aceste afirmații, vom distinge 

câteva tipologii ale discursurilor de apărare examinate, cu titlu de 

pledoarii, emise de diferite tipuri de personalități (clerici, avocați, 

intelectuali sau simpli cetățeni), în diferite contexte istorice și sociale:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Diagrama nr. 2. Tipologii ale discursului judiciar argumentativ. 

 

Diagrama nr. 2 reprezintă tipologiile pledoariei în care argu-
mentarea are un rol esențial, fiind axată, în mod special, pe relația 
orator-auditoriu. Această reprezentare ne permite să ne imaginăm și 
influența puterii judiciare a limbii într-un stat, despre care lingvista 
Ana Guț u a formulat o constatare importantă în lucrarea sa ’’Puterile 
limbii’’: ’’puterea judiciară a limbii poate fi definită ca fiind 
utilizarea abilă a limbii în scopul de a acuza sau a achita un presupus 

vinovat, care, pe lângă faptul de a fi cetățean, este de asemenea un 
principe (monarh, ministru, personalitate publică eminentă etc.), al 
cărui conflict, ajuns în fața tribunalelor, stigmatizează societatea, 
bulver-sând-o și contribuind la schimbarea sau evoluția mentalităților 

sociale’’
1
. Această definiție axiomatică ne va servi ca punct de start în 

reflecțiile noastre despre argumentarea judiciară și dimensiunile  

 
1 Guțu, A., Puterile limbii, 2015, Chișinău, p. 45
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acesteia (ethosul, logosul și pathosul), iar faptul că am ales să 

analizăm pledoarii din istoria Franței, într-o manieră evolutivă, nu este 

deloc întâmplător. Vom urmări, din această perspectivă, o evoluție a 

gândirii judiciare bazată pe fundamente filosofice, care au revoluționat 

și au impulsionat fenomenele de limbă și discurs, pentru că, odată cu 

încheierea Marii Revoluții franceze și cu instituirea statului de drept se 

atestă o tehnicizare a limbajului judiciar argumentativ, terminologia 

devenind foarte variată, repartizată pe domenii distincte ale dreptului.  
Având în centru figura retorului și dimensiunea ethosului, argu-

mentarea judiciară se mai adresează și unui auditoriu. Chaïm 
Perelman definește auditoriul ca « un ansamblu al celor asupra cărora 

oratorul dorește să-și exercite influența»
1
.  

Prin urmare, cu excepția cazului deliberării pentru sine-însuși sau 

a autoapărării, (ex. pledoaria lui Ravachol), argumentarea presupune 

întotdeauna o pluralitate, adică cel puțin doi indivizi, primul 

expunându-și teza celui de al doilea (scrisoarea lui E. Zola adresată 

președintelui Republicii), sau de o diadă formată dintr-un individ și un 

grup, o adunare națională, de exemplu (perorația lui Desèse către 

cetățenii Franței). Astfel, vom constata că argumentarea e întotdeauna 

un fenomen lingvistic și social.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Diagrama nr. 3. Diada judiciară argumentativă.  

 

 
1 Perelman, C., L. L’empire rhétorique, 1970, Paris, Vrin, p. 41
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Diagrama nr. 3 reprezintă exercițiul propriu-zis al argumentării 

din cadrul unei pledoarii, cu accentul pe caracterul social, lingvistic, 

dar și extralingvistic al acesteia. Argumentarea judiciară din cadrul 

unui discurs de apărare este exercitată, de cele mai multe ori, de un 

singur individ (emițător), iar receptorii argumentării pot fi reprezentați 

atât de un singur individ (judecător, Avocat General, președinte, rege), 

cât și de un grup (cetățeni ai națiunii, adunare națională, jurați, 

membri ai unei instanțe sau reprezentanți ai unei bresle). Urmând 

această direcție de cercetare, considerăm necesar să includem în 

dimensiunea ethosului formulele de adresare în instanța, care, din 

start, plasează accentul pe etica profesională, dar și pe alegerea justă a 

unor structuri lingvistice, în corelație cu spiritul și tendințele epocii. 

Vom arunca o privire și asupra aspectului lexical al formulelor de 

adresare (exprimate prin superlative exagerate și pompoase, pleonas-

me și tautologii, caracteristice pentru epocile apuse, sec. XV-XVII: 

‘’rege foarte creștin, prinț foarte nobil, prinț foarte excelent’’)
1
. 

Asistăm astfel și la o evoluție a fenomenelor de limbă (ortografie, 

punctuație), pentru că istoria limbii franceze e una complexă, cu 

diverse influențe. In formula sa originală, prin textele transmise, unele 

pledoarii sunt indescifrabile din punct de vedere ortografic (sec. al 
XV.). Totuși, cunoașterea limbii latine și a unor fenomene evolutive 

din istoria limbii franceze permite traducerea lor integrală. O 

deosebită atenție în acest sens merită acordată și verbelor, care, la 

rândul lor, produc un impact persuasiv: occire- tuer – a ucide, 

monstrer-montrer – a arăta, apparoir-apparaitre – a apărea, estre-

être – a fi, soustenir-soutenir – a susține, plorer-pleurer – a deplânge, 

suyvre-suivre – a urma etc. Secole întregi de istorie judiciară și de 

istorie a limbii s-au perindat pentru a ajunge la exprimări succinte, 

sobre și elegante, tehnicizate din punct de vedere profesional:  
 
 
 
 
 

 
1 Corato, N. Grandes plaidoiries et grands procès du XVe au XXe siècles, Paris, 

2011, Editions PRAT, p. 18
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Diagrama nr. 4. Reprezentare diacronică a evoluției formulelor de adresare din 

cadrul pledoariilor din Evul Mediu până în secolul XXI. 

 

Formulele de adresare din pledoariile judiciare merită o atenție, în 

măsura în care, traversând secole de istorie judiciară, au traversat și 

categoriile argumentării din triada aristoteliană. Putem lesne remarca 

formule cu efect de sensibilizare a suveranului, caracteristice secolelor 

XV-XVII, raportate oarecum pathosului și transformarea acestora în 

formule etice și raționale în secolele ce au urmat. În această ordine de 

idei, vom deduce că orice pledoarie începe cu o categorie argumen-

tativă, cea a ethosului, în special, prin utilizarea formulelor etice 

declanșatoare. Astfel, în triadele argumentative ce vor urma în 

compartimentul următor le vom atribui următoarele poziții în corpusul 

pledoariilor: 

ethosul – 1 

pathosul – 2 

logosul – 3. 
Aceste poziții uneori tind să varieze în textul pledoariilor, în unele 

logosul luând locul pathosului, doar că, din observațiile generale ethosul 

va fi mereu prioritar, acesta fiind asociat personalității retorului, dar și 

dimensiunii atemporale exprimată în unele sentințe finale, teze 
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atemporale, expresii inalterabile cu titlul de filozofeme. Acestea sunt 

definite ca ‘’expresii concentrate într-un adevăr sociouman, care nu sunt 

susceptibile de a fi alterate în spațiu și timp’’ 1. În acest context, credem 

că este necesar să se revină la Retorica care se referea și la oratoria prin 

maxime, gânditorul subliniază aspectul de generalitate al acestora, chiar 

dacă în conţinutul lor nu se reflectă toate adevărurile generale, ca de pildă 

adevărurile geometriei, „precum faptul că o linie dreaptă este contrară 

liniei curbe.”2 Dar maxima are un rost clar argumentativ, ea fiind definită 

ca o entimemă prescurtată. Cu alte cuvinte, dacă luăm componentele 

entimemei: premisa, care este majoră, deducţia, cu semnificaţia logică a 

lipirii minorei la cea majoră, şi concluzia – atunci maxima este fie numai 

premisa majoră, fie numai concluzia. Dacă deducţia nu se realizează de la 

sine şi cu uşurinţă, formularea luată drept maximă nu va avea nici un 

efect asupra audi-toriului. Termenul “filozofem”, scris cu ‘’z’’ în 

dicționarul explicativ al limbii române provine din greacă, din antichitate, 

conceptul aparținând, de asemenea, lui Aristotel, semnificând pe atunci 

un raționament, o teză filosofică [< fr. philosophème], aporemă. În 

Retorica lui Aristotel, filozofemele mai sunt numite și sentințe. Acestea 

pot deseori îmbrăca și haina unui proverb, care nu rezidă în fapte 

particulare, ci exprimă generalități: Les bonnes définitions font les bonnes 

discussions3. Trad. ‘’Bunele definiții fac bunele discuții’’. (V. HUGO, 

pledoaria împotriva pedepsei cu moartea din procesul lui Charles Hugo). 

O altă particularitate a argumentării judiciare este că aceasta nu poate să 

se sprijine în mod exclusiv pe verosimil. Nu e recomandabil ca avocații să 

fie în mod constant cartezieni. Un exemplu care ar ilustra acest punct de 

vedere este pledoaria avocatului francez Moro-Giafferi, apărătorul 

asasinului Landru de la începutul secolului XX. Deși acesta era un reputat 

avocat al acelei perioade, argumentele sale carteziene, exprimate  
 
 

 
1 A. Guțu, Ecrits traductologiques, Chișinău, 2012, pag. 83

 

2 Aristotel, Retorica, ediţie bilingvă, traducere, studiu introductiv şi index de 
Maria-Cristina Andrieş, note şi comentarii de Ştefan-Sebastian Maftei, Editura Iri, 
Colecţia Cogito, Bucureşti, 2004, p. 255.

 

3 Corato, N. Grandes plaidoiries et grands procès du XVe au XXe siècles, Paris, 
2011, Editions PRAT, p. 416
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în exordiul pledoariei sale, nu și-au atins finalitatea, discursul său nu a 

convins, iar asasinul a fost în cele din urmă executat.  
Revenind la fundamentele doctrinare și la teoria Noii Retorici a 

lui C. Perelman vom observa că acesta face referire și la Platon, prin 

afirmația: «Dacă eu și cu tine avem opinii diferite, îi zice Socrate lui 

Euthyphon, cu privire la numărul de [ouă dintr-un coș] sau lungimii 

[unei bucăți de stofă] sau greutății [unui sac cu grâu], noi nu ne vom 

disptuta pentru aceasta; nu vom iniția nicio discuție; ne va fi suficient 

să numărăm, să măsurăm sau să cântărim și astfel neînțelegerea 

noastră va fi rezolvată. Neînțelegerile nu pot fi aprofundate acolo unde 

lipsesc mijloace și procedee de măsurare ca criterii de obiectivitate»
1
.  

Un proces de judecată reprezintă, așadar, negarea noțiunii de 

evidență, deoarece, prin definiție, evidența se impune tuturor. Astfel, 

într-un proces de bună credință, dintre argumentele prezentate de doi 

avocați, un judecător va alege argumentul care pare mai verosimil, 

mai aproape de faptele dosarului și de regulile dreptului pe care pot și 

trebuie aplicate. Eficacitatea sistemului argumentativ depinde de 

alegerea argumentelor. În plan retoric, argumentul este o operație a 

spiritului care constă în punerea în interacțiune a două sau mai multe 

noțiuni în scopul de a obține persuasiunea asupra unui auditoriu. 

Argumentul poate fi considerat ca o aserțiune care concurează cu 

persuasiunea. Quintilian înțelegea prin această denumire toate formele 

de raționament, toate concepțiile spiritului prin care noi ne propunem 

să demonstrăm un fapt prin altul, să confirmăm ce este îndoielnic și ce 

nu este (ibidem: 34). Astfel, suntem foarte aproape de definiția 

argumentului pe care o dau logicienii, protrivit cărora argumentul este 

o operație a spiritului prin care se urmărește o consecință, se trage o 

concluzia din una sau mai multe propoziții.  
Calitatea argumentării judiciare va depinde în primul rând de 

capacitatea pe care o va avea un avocat de a repera și de a formula 

corect norma juridică susceptibilă să dea o calificare faptelor în care 
 

 
1 Perelman, C. et Olbrechts- Tyteca, L. Traité de l’Argumentation. La nouvelle 

rhétorique, 1970, Éditions de l’Université de Bruxelles, p. 40
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este atras și să poată răspunde de obiectivul pe care i l-a atribuit 

clientul său. 
 

Compartimentul II. Dimensiunea atemporală 

a triadei argumentative aristoteliene 

 

În acest compartiment vom aplica teoriile sus- menționate în bază 

de corpus de analiză pentru a putea observa că o bună parte din 

teoriile, strategiile retorice judiciare de la Cicero și Quintilian până la 

epoca modernă, rămân de o actualitate remarcabilă. Jurisprudența, 

fiind un domeniu foarte vechi, considerat de filosofii antici mândria 

intelectului uman, iar pledoaria avocatului fiind înscrisă pe firmamen-

tul acestui domeniu ca una dintre cele mai strălucite forme de 

exprimare, datând încă de la Baroul roman și atingând ca vechime și 

tradiție, mai bine de 2000 de ani, merită oricând readusă în discuție și 

cercetată sub aspect lingvistic. Astfel vom recunoaște importanța 

manualelor de strategie și retorică judiciară ale lui Cicero și 

Quintilian, bazele teoretice formulate de Aristotel în Retorica sa, fără 

de care, o cercetare contemporană a subiectului nu ar fi posibilă.  
Teoreticieni, lingviști și filosofi ai limbaj ului s-au inspirat și au 

continuat interpretarea doctrinei aristoteliene, formulând noi dimen-

siuni și direcții, axate pe argumentare ca fenomen lingvistic și social, 

pe teoriile argumentării, pe analiza discursului în special, dar luând în 

discuție și aspectul semantic, sintactic și cel stilistic al argumentării. 

Astfel, din textele pledoariilor examinate progresiv, sub aspect 

diacronic, vom recunoaște și vom statua prin exemple rolul esențial al 

celor trei tipuri de probe care au stat la bazele teoriilor argumentative 

din toate timpurile: proba logică/ preuve logique- logos, proba etică / 

preuve éthique- ethos și proba patetică/ preuve pathétique- pathos. 

Astfel le prezinta și le analizează și unii lingviștii francezi în 

cercetările contemporane (Michel Meyer, Ruth Amossy, Dominique 

Maingueneau, C. Reggiani), continuând abordările Noii Retorici a 

belgienilor C. Perelman și L. Olbrechts-Tyteca, făra a nega impactul și 

influența pragmaticii anglo-saxone: J. Austin și R. Searle (Quand dire 
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c’est faire), cercetărilor făcute de J.-B. Grize (argumentarea bazată pe 

logica naturală, dar și pe mijloacele discursului), studiul orientărilor 

semantice (J.-C. Anscombre, O. Ducrot).  
Susținem aceste direcții de cercetare, optând pentru o analiză 

discursivă bazată pe fundamentele teoretice aristoteliene, într-o 

încercare de a pune în lumină și alte mijloace discursive, mai puțin 

formulate și analizate (rolul verbului ca element al argumetării în 

triada ethos-pathos-logos, a figurilor și sintaxei afective, a sentințelor 

cu rol de ’’universalisme’’). Deși a existat și o epocă unde Retorica 

era văzută exclusiv ca un tratat de figuri, fară a se acorda o mare 

importanță argumentelor logice și celor etice, se pare că tehnicizarea 

excesivă a discursului judiciar din ultimele decenii a lăsat într-un con 

de umbră preocupările pentru stil.  
Considerăm că actualmente se impune o nouă abordare a unei 

laturi creative a pledoariei judiciare, cu tot instrumentarul lingvistic 

care pare să fi căzut într-o desuetudine și care, inspirat din tradiția 

judiciară antică și cea franceză, ar putea oferi o valoare în plus noilor 

tendințe. Pentru că, din observațiile noastre, la etapa actuală pledoaria 

avocatului se transformă și se tehnicizeaza excesiv, iar preocupările 

pentru exprimarea creativă par să nu mai facă subiect de discuție. În 

acest context, ținem să recunoaștem importanța și rolul probelor 

tehnice și extra-tehnice ale ale argumentării în discursul judiciar. 

Chiar și Aristotel a recunoscut importanța, în arta persuasiunii, a mai 

multor tipuri de argumente și dovezi.  
Potrivit studiilor relativ recente ale cercetătoarei Christelle 

Regiani de la Universitatea Paris-Sorbonne IV, triada argumentativă 

aristoteliană a fost reorganizată sub formă de probe
1
 și prezentată în 

modul următor:  
extra-tehnice (extrinseci, naturale), care sunt în afara artei sau 

tehnicilor oratorului, dar care sunt importante pentru pregătirea și 

finalitatea unui discurs judiciar menit să convingă, deoarece ar trebui 

să se țină cont și de ele. 
 

 
1 Reggiani, C., Initiation à la Rétorique, Paris, 2001, Hachette, p. 8
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Aceste probe țin de contextul extra-lingvistic, cel social și putea 

antrena convingerea în alte moduri decât cel lingvistic. De exemplu, 

presiunea fizică sau manipularea financiară, exersate asupra victimei, 

care nu țin nici de personalitatea avocatului, nici de discursul său, nici 

de argumentele logice impuse de evidențe și circumstanțe, situațiile în 

care actul vorbirii nu poate fi asigurat, iar argumentarea nu poate fi 

declanșată (torturile sclavilor, privațiunile sau manipulările pentru a 

recunoaște sau a nega anumite fapte). Probele tehnice (intrinseci sau 

artificiale) țin exclusiv de arta oratorului, iar cuvântul ’’tehnic’’ vine 

să arate rechizitoriul argumentativ de care se poate servi un orator. 

Probele tehnice sunt de trei tipuri (logice, etice și patetice) și sunt 

fondate pe elementele ce definesc orice discurs. E vorba aici, din 

punct de vedere strict lingvistic, de mesajul transmis, de vorbitor 

(emițător) și de destinatar (receptor). Proba logică este proba 

obiectivă , ispirată de logosul aristotelian, redefinită și reinterpretată, 

dar în esență proba ce se referă la mesajul lingvistic (din greacă logos 

are sens de vorbire/exprimare, dar și cunoaștere). Se bazează pe 

argumentele logice și în cadrul acesteia argumentarea nu este exclusiv 

retorică, aceasta fiind definită, în acest context ca o tehnică discursivă 

bazată pe credințe împărtășite, convingeri. Este reprezentată prin fraze 

declarative, afirmative sau negative, asertivitate, raționamente 

inductive și deductive, exemple, entimeme. Noțiunea de probabilitate 

(‘’vraisemblance) ce implică combaterea probelor și fondează bazele 

argumentării retorice se regăsește în această categorie a logosului. 

Anume acest caracter de probabilitate și refutabilitate face ca o 

dezbatere să poată avea loc. Proba etică este prima probă subiectivă și 

se construiește în jurul personalității vorbitorului/emițătorului/ 

oratorului. Are la bază principii ale argumentării bazate pe: credibi-

litate, reputație, caracter, ținută morală, imagine, experiențe ante-

rioare, încredere, corectitudine.  
Înainte de Aristotel, la Socrate, aceasta era bazată exclusiv pe 

figura oratorului, pe reputație, în afara discursului. În lucrarea 

lingvistei Ruth Amossy, putem observa și elemetele de discurs 

introduse de Aristotel pentru această categorie a argumentării, în 
 

196 



special calitatea discursului care rezultă din ținuta lingvistică 

punctuală și austeră, sobră, bazată pe adevăr și dreptate, pe just și 

injust a oratorului. Lingvista introduce noțiunile de ethos discursiv și 

ethos prealabil
1
, aducând exemplul pledoariilor lui Cicero în acest 

context. Se revine și la afirmația aristoteliană în acest context: 

‘’Caracterul moral al oratorului este cel care adduce persuasiunea, 

atunci când discursul este pronunțat într-un mod în care oratorul 

inspiră incredere. (...)’’  
Proba patetică, considerată drept a doua probă subiectivă, vizează, 

din punct de vedere lingvistic figura receptorului, a celui spre care se 

îndreaptă mesajul (judecător, suveran, magistrați, figuri cu putere de 

decizie în cazul discursului judiciar). Prin această probă se va insista 

pe importanța emoției transmise, pe sensibilitatea suscitată unui 

auditoriu. Deseori probele etice și patetice se suprapun, fapt observat 

și în analiza minuțioasă a pledoariilor franceze, pentru că acestea 

implică adesea judecăți de voaloare de o sensibilitate particulară, nu 

una generală, care survin țin direct de personalitatea retorului. Și dacă 

acesta e un literat, de exemplu sau o persoană cu un grad sporit de 

sensibiltate, pledoaria sa va excela în mijloace estetice, menite să 

aducă emoția într-un auditoriu, în special prin exercițiul categoriilor 

estetice, plasate în antiteză: frumosul -urâtul, tragicul și comicul, 

extraordinarul și monstruosul. Istoria judiciară franceză vine cu 

exemple elocvente în acest sens pe care le vom ilustra în următoarele 

triade și tabele argumentative.  
Plasând așadar în centrul preocupărilor noastre pentru formă și 

stil cele trei tipuri de probe care au constituit fundamentele teoriilor 

argumentative din toate timpurile și au furnizat instrumentar lingvistic 

suficient, le vom prezenta progresiv, prin exemple ce le ilustrează 

plenar, în cadrul corpusurilor selectate. 
 
 
 
 

 
1 Amossy, R., L’Argumentation dans le discours, Paris, 2012, Armand Colin,

 

p. 85 
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Diagrama nr. 5. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  

în pledoaria Antichității. 
 

Modelul triadic al argumentării în pledoaria judiciară din Roma 

Antică Pentru a ilustra schematic transferul probelor menționate 

anterior și pentru a le aplica unui discurs celebru în particular, vom 

face referire la arta oratorică romană. Diagrama nr.5 reprezintă 

schematic repartizarea categoriilor argumentative, locul acestora și 

exemple lexicale ce le definesc. Am ales să includem în diagramă 

elementele-cheie ale argumentării, conturând apoi mai detaliat în 

tabelul argumentativ funcțiile argumentative pe care fiecare categorie 

ar putea să le îndeplinească. Pornind de la regulile clasice ale unei 

pledoarii, care, potrivit lui Quintilian trebuia să fie: corectă, clară și 

artistică, vom înțelege prin corectitudine proba etică, prin claritate – 

proba logică, iar celei artistice îi vom atribui pathosul (proba patetică) 

și vom reprezenta sumar discursul lui Cicero astfel:  
Incursiune istorică. În anul 62 î.e.n, un oarecare Gratius, din 

dușmănie politică, îl acuză pe poetul Archias că, potrivit legii Papia, 

din anul 65, uzurpează fără drept cetățenia romană și cere expulzarea 

acestuia din Roma. Cicero l-a apărat pe Archias în fața tribunalului 

într-o formă inedită de nonconformism scolastic, punând accentul pe 
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puterea literaturii, pledând astfel pentru o cauză mai înaltă și mai nobilă 

decât aceea a unei încălcări procedurale a statutului cetățeniei romane1. 
 

Tabel argumentativ pentru diagrama nr. 5 

 
Retori,  Structura Terminologie juridică Figuri de stil Filozofeme – structuri 

tendințe și pledoariei FUNCȚIA FUNCȚIA  atemporale   

orientări Formule de ARGUMENTATIVA ARGUMENTA  FUNCȚIA   

  adresare A LOGOSULUI TIVĂ ARGUMENTATIVĂ A 

  Paragrafe.  A ETHOSULUI ȘI   

  Reguli.  PATHOSULUI PATHOSULUI   

  Caracteristici.         

  Argumentare.         
Marcus  . Pledoaria este Concentrate și Antiteze: ,,...adeseori, pentru 
Tullius  clară, directă, repartizate în exordiu întuneric/lumina ajungerea la glorie și 

Cicero  eficace, concisă. și perorație: Chestiune literaturii; virtute, firea înăscută a 

Figură  Ocupă 11 din de drept, judecată mângâiere/ omului a contribuit mai 
politică,  cele 32 publică, pretor, nenorocire; mult, fără studiu, decât 

orator  paragrafe și judecători, tribunale, tinerețe/bătrâneț studiul fără această fire 

judiciar  cuprinde un acuzat, barou, censori, e înăscută''     

neîntrecut, exordiu, recensământ , proces, Epitete       

stăpân pe o expunerea lege, dreptate. apreciative și ‘’... studiile literare dau 
dialectică  faptelor Verbe cu funcție depreciative: hrană   sufletească 

eficace,  (naratio) și enumerativă, inductivă pătimașe, tinereții,  aduc 

îmbinând  infirmarea și și deductivă pentru a cinstită , împrospătări bătrâneții, 

vigoarea cu combaterea expune și a argumenta: nesimțitor, sunt o podoabă  în 
eleganța  argumentelor Să afirm, să grosolan, greoi, împrejurări fericite  și 

stilului de părții adverse mărturisesc, mai barbar. operă  refugiu  și 

exprimare . (de causa) și adaug, susțin, s-ar 
Concentrate și 

mângâiere în nenorocire; 
  perorația. avea în vedere, s-ar acasă, ne recreează 
  ''Judecători'' – căuta,ar trebui să se repartizate în sufletul, în afară nu ne 

  formula de considere, să ne expunerea sunt o piedică; 

  adresare rep- însușim, să se repete, a faptelor și în de înnoptează cu noi, 
  etitivă, evocată expus, revendică, am causa călătoresc cu noi, vin cu 
  spre final. făcut, am socotit, am (combaterea noi în vilegiatură’’   

  Aspecte lăsat, să ajungeți la argumentelor),       

  argumentative: convingerea. în special în       

  corectitudine, Locuțiuni adverbiale discursul despre       

  claritate, și conjuncții poet și puterea       

  aserțiuni, fraze caracteristice genului literaturii       

  declarative, argumentativ : fără        

  entimeme, îndoială (de 11 ori !),        

  exemple bazate de aceea, pentru că.        

  pe logică, dar și          
 

 
1 Eminescu, Yolanda, Pledoarii celebre, București, 1973, Lumina Lex, pp. 40-

50 
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efecte estetice  
(sublimul 

literaturii). 
Echilibru între 
ethos, pathos și  
logos.  

 

2.1. Modelul triadic al argumentării 

în pledoaria judiciară din sec. al XV-lea, Franța  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Diagrama nr. 6. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  
în pledoaria sex al XV-lea. 

 

Incursiune istorică. Pe timpul domniei lui Carol al VI-lea, rege 

afectat de nebunie, două părți își dispută puterea. Ducele de 

Burgundia- Jean sans Peur (Jean cel fără Frică), ce deținea un ducat 

mai mare și mai prosper decât al regelui și al fratelui său, organizează 

asasinarea unicului moștenitor probabil, ducele de Orléans, fratele 

regelui. Drama are loc la 23 noiembrie 1407. Familia regală a încercat 

să obțină condamnarea lui Jean sans Peur, iar abatele Saint-Fiacre a 

rostit pledoaria în favoarea și onoarea familiei d’Orléans. Această 

pledoarie a contribuit la condamnarea ducelui Burgundiei, acesta fiind 

acuzat de crimă și trădare.
1 

 
 

1 Corato, N. Grandes plaidoiries et grands procès du XVe au XXe siècles, Paris, 
2011, Editions PRAT, pp. 18-19
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Tabel argumentativ pentru diagrama nr. 6 
 

Retori, Structura Terminologie Figuri de stil Filozofeme – construcții 
tendințe și pledoariei juridică FUNCȚIA atemporale 

orientări Formule de FUNCȚIA ARGUMEN- FUNCȚIA 

  adresare ARGUMENTATI TATIVĂ ARGUMENTATIVĂ A 

  Paragrafe. Reguli. VA  A ETHOSULUI ȘI 

  Caracteristici. A LOGOSULUI PATHOSULUI PATHOSULUI 

  Argumentare. (cunoașterea        

   domeniului)        
Abatele  Formule pompoase,  Comparații/ ''qui sequitur justitiam, 
Saint-Fiacre elaborate, Foarte sumară, Metafore :  Trad. inveniet vitam et gloriam''/’’ 

Figură  superlative lapidară, conotații ‘’fratele tău de Cine va urma justiția, va 
religioasă, exagerate cu tentă religioase sau sânge - una ajunge la viață și glorie’’ 

membru al religioasă: ''Rege politice. Termenii dintre prețioasele Utilizat în perorație drept 

clerului cu foarte creștin, prinț juridici nu sunt pietre ale concluzie inalterabilă și 

autoritateas foarte nobil, domn foarte frecvenți. Coroanei ; imuabilă în numele dreptății 

pecifică  suveran și șef al Prevalează termenii Trad. ‘’ justiția- și adevărului (raison et 

perioadei  justiției ; O tu! Rege religioși, dar există fântână a rațiunii vérité), care ar încheia pe o 

medievale al Franței, prinț și termeni juridici și a adevărului’’ notă marcată de morală și 

  foarte-excelent ; O comuni, repartizați Antiteze:’’bărbați corectitudine toată pledoaria 

  voi, oameni ai uniform în tot textul și femei, tineri și (ETHOS). 

  bisericii și înțelepți pledoariei : vârstnici, bogați  

  nobili!’’ rege, șef al justiției, și săraci, statut  

  Structura pledoariei justiție, plângere, înalt și josnic.’’  

  clasice respectată: subiecți ai Epitete   

  exordiu, expunerea regatului, sentință depreciative:  

  faptelor(naratio), de dreaptă, suveran, ireparabili,    

  causa, perorația. parte adversă, defaimatori,  

  5 paragrafe crimă, plângere, a Invocații retorice:  

  structurate, dar acuza, trădare, Trad. O tu! O   

  intens impregnate de vină, asasin, toi!, Ție, Sire!  

  un lexic religios ce omicid. Tuturor vouă  

  ar prevala asupra Cunoașterea și celor din sângele  

  celui judiciar. utilizarea în discurs și din Consiliul  

  Argumentare:pledo a termenilor Regal !  

  arie bazată judiciari (LOGOS).        

  preponderent pe         

  PATHOS, apel la         

  emoție, trăiri         

  intense, efecte         

  spectaculare, redate         

  prin exclamații         

  frecvente și invocații         

  retorice, figuri de         

  stil.         
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2.2. Modelul triadic al argumentării în pledoaria judiciară 

din sec. al XVII-lea, Franța 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Diagrama nr. 7. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  
în pledoaria sec. al XVII-lea. 

 

Pledoaria lui Antoine Lemaistre într-un proces de seducție 

Incursiune istorică. În cadrul unui proces civil din Angoulême,  
1651, Antoine Lemaistre încearcă să apere onoarea unei tinere dintr-o 

familie modestă de meșteșugari, sedusă de fiul unui sergent din același 

oraș. Fata, în urma unor dovezi și promisiuni frenetice de iubire, 

făcute chiar cu sângele apelantului care a încercat să se străpungă cu 

un cuțit și să îi jure că o va lua de nevastă, pentru a nu fi refuzat, a dat 

crezare, descoperind mai târziu că e însărcinată. Tânărul, în nedorința 

sa de a se căsători, încearcă să o determine pe fată să recurgă la 

întreruperea sarcinii prin niște metode îngrozitoare. Astfel, în 

pledoaria lui Lemaistre, remarcabilă este, în special, concluzia, axată 

pe dimensiunea emoțională – pathosul, invocând imaginea jalnică a 
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părinților fetei în situația lor dezonorantă și reclamându-le dreptul la 

onoare și pedepsirea inculpatului
1
. 

 
Tabel argumentativ la diagrama nr. 7. 

 
Retori, Structura Terminologie   Figuri de stil Filozofeme – 

tendințe și pledoariei juridică   FUNCȚIA construcții 

orientări Formule de FUNCȚIA   ARGUMEN- atemporale 
 adresare ARGUMEN-   TATIVĂ FUNCȚIA  

Paragrafe. TATIVA 
  

A PATHOSULUI    
ARGUMEN-  Reguli. A LOGOSULUI         

         

TATIVĂ A  Caracteris-tici.          

 Argumentare          ETHOSULUI ȘI 

           PATHOSULUI 
Antoine Formula de . Se conturează un  Epitete apreciative și Se păstrează influența 
LEMAIST adresare inițială câmp lexical-  depreciative:  religiei, reflectată în 

RE simplă, marcată terminologic  frumusețe suverană, preceptele filosofice, 
Celebru de sobrietate: caracteristic unui  remedii groaznice, de o înaltă ținută 

avocat ''Domnilor'' proces civil:  jurăminte morală ale Sfîntului 

francez la Structura apelant, intimata,  mincinoase; sclavie Augustin: (ETHOS) 

Palatul pledoariei crimă, infanticid,  aspră, dulce Ințelepții și-au pierdut 
Justiției, respectată: calomnii,  libertate. înțelepciunea, sfinții 

membru al exordiu, locotenent penal,   Metafore: pietatea, neînvinșii 

baroului ce expunerea injurii, impietate,   Farmecul   forța. 
a marcat faptelor depoziții,  frumuseții, demonul Forța a învins 
transformar (naratio), interogator.  dragostei slăbiciunea, șiretenia- 

ea stilului discuția (de Verbe  Intrebările retorice: simplitatea ; 

judiciar prin causa), preponderent la  Aceste cuvinte nu  Dragostea știe să-și 
claritatea și perorația. modul conjunctiv:  trezesc oare mila? bată joc de onoare 

simplitatea Aspecte să evoc, se pune  Lacrimile sale nu  

expunerii. argumentative problema, să  dovedesc nefericirea  

 concentrare pe amintim, să  ei?  

 subiect , examinăm, se  Repetiția: Iată  
 

claritate, prin constată, este 
 

   

 spiritul unui mișel.  

 stringența dovedit. (LOGOS) Iată limbajul unui  

 expunerii   perfid. Iată ipocrizia  

 faptelor, marcată   unui seducător.  

 de o cunoaștere   iată-iată-iată.  

 profundă a   (PATHOS)  

 domeniului .            
 
 
 
 
 

 
1 Eminescu, Yolanda, Pledoarii celebre, București, 1973, LuminaLex 56-64

 

 

203 



2.3. Modelul triadic al argumentării 

în pledoaria judiciară din sec. al XVIII-lea, Franța  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Diagrama nr. 8. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  
în pledoaria sec. al XVIII-lea 

 

Perorația discursului lui Raymond Desèze pentru regele Ludovic 
al XVI-lea  

Incursiune istorică. La 11 decembrie 1792 regele Ludovic al 

XVI-lea (Louis Capet) compare în fața Convenției, constituite cu 

statut de Tribunal, fiind acuzat de înaltă trădare și complot față de 

Adunarea Legislativă. Toate probele sunt contra regelui, astfel acesta 

riscând să fie condamnat la moarte prin eșafod. Pentru apărarea sa, 

regele și-a ales un avocat, Target, fost deputat, dar acesta a refuzat să-i 

asigure apărarea, din frica de represalii. Alți avocați sunt desemnați, 

printre care Tronchet, care acceptă, dar cu anumite rezerve, ca să nu 

poarte pe umerii săi întreaga responsabilitate. Împreună cu 

Malesherbes (autorul gramaticii fundamentale a limbii franceze), 

Tronchet decide să mai convoace un alt avocat plin de talent, 

Raymond de Sèze, care a emis o pledoarie cu un final foarte vibrant, 

pe care regele l-a corectat ca să nu emoționeze prea mult. Astfel, 
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Desèze a ținut o pledoarie cu o durată de circa 2 ore, perorația sa 

având un mare succes , dar nu a fost suficientă pentru a schimba 

opinia publică din cauza evenimentelor care se precipitau fulminant în 

acea perioadă. 
 

Tabel argumentativ la diagrama nr. 8 
 

Retori, Structura Terminologie  Figuri de stil Filozofeme – 
tendințe și pledoariei juridică  FUNCȚIA construcții atemporale 

orientări Formule de FUNCȚIA  ARGUMEN- FUNCȚIA 

 adresare ARGUMEN-  TATIVĂ ARGUMENTATIVĂ 

 Paragrafe. TATIVA  A PATHOSULUI A ETHOSULUI ȘI 

 Reguli. A LOGOSULUI     PATHOSULUI 

 Caracteristici. (cunoașterea      

 Argumentare. domeniului)      
      

Raymond Formula de 
Se conturează 

 Intrebările retorice: Nu ați Se păstrează influența 
Romain de adresare inițială e  avea mai mult emoției și a 
Sèze una colectivă, de o un câmp lexical- respect? Nu datorați sensibilității 

Avocat în elocvență terminologic  nici un pic de milă? (PATHOS): Voi vreți 

parlamentul de deosebită, caracteristic  Repetiția: Împotriva ca acest sânge să 

la Bordeaux, caracteristică unui unui proces  lui (de 5 ori!); strige răzbunare! 
apărătorul lui proces public, de politic, de  poporul (de 5 ori) Dar și a moralei, 

Ludovic al rezonanță: rezonanță  Epitete : fatală corectitudinii, 

XVI-lea, ''Cetățeni publică și  catastrof ă, profundă filantropiei, în numele 
academician la reprezentanți ai socială: acuzat,  rană, oribilă dreptății și echității 

Academia națiunii'' lege,a acuza,  deznădejde. sociale (ETHOS): 

Franceză, Francezi! agresor a apăra, Sintaxa afectivă Cetățeni, eu nu închei 

primul Structura legislație,  constituită aici...Eu mă opresc în 

președinte al pledoariei: criminal,  preponderent din fața istoriei, gândiți- 

curții de casare perorația cu un datorie.  fraze exclamative și vă că ea va fi cea 
în 1815, preambul, doc. Verbe la modul  interogative care va judeca 

membru al oficial din sec. al imperativ:  (PATHOS) judecata voastră, iar 

Camerei XVIII-lea 10 accusez!     acea judecată va fi 

Lorzilor din paragrafe mici și songez! Trad.     cea a secolelor 
Franța în 1816. concise. Aspecte Acuzați!     următoare! 

Celebru prin argumentative: Gândiți!      

talentul său perorația e ( LOGOS)      

oratoric, curaj concentrată pe       
și determinare. fraze exclamative       

 în proporție de       

 90% din text,       

 repetiții,       

 enumerații,       

 evocarea loialității       

 și măreției       

 poporului francez,       

 evidențe istorice,       
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punerea în lumină  
a faptelor 

onorabile și 

bune ale regelui 

Ludovic al XVI-

lea. Ethos  

 

2.4. Modelul triadic al argumentării 

în pledoaria judiciară din sec. al XIX-lea, Franța 
 

O pledoarie celebră, un simbol al luptei intelectuale împotriva 

nedreptății și a discriminării, o bijuterie în istoria presei franceze și o 

pagină interesantă în istoria Franței este eseul lui Emile Zola, 

‘’J’accuse’’/’’Acuz’’, adresat Președintelui Republicii, considerat 

drept un manifest împotriva antisemitismului (procesul Dreyfus). 

Emile Zola s-a implicat personal în apărarea lui Dreyfus, ofițer evreu, 

care nu a fost achitat decât în 1904.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Diagrama nr. 9. Reprezentarea triadei ethos-pathos-

logos în pledoaria sec. al XIX-lea 

 

Eseul ‘’J’accuse’’(‘’Acuz’’) redactat de Émile Zola pe marginea 

procesului Dreyfus. 
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Incursiune istorică. Faimosul articol-eseu‘’J’accuse’’ apărut în 

ziarul ‘’L’Aurore’’ la 13 ianuarie 1898, se prezintă sub forma unei 

scrisori, adresată președintelui republicii Félix Faure. Autorul scrisorii 

este scriitorul E. Zola, care s-a ridicat în apărarea ofițerului evreu 

Dreyfus, condamnat în urma unui dosar fabricat de mai mulți oficiali 

și generali intriganți. De o mare rezonanță în presa timpului, procesul 

Dreyfus a intrat în istoria gândirii judiciare ca un proces împotriva 

antisemitismului, în care armata a devenit denigratoare și a jucat un 

rol nefast. Pentru redactarea și publicarea acestei scrisori, pentru 

detaliile izbitoare prezentate și demonstrate, lui E. Zola i s-a intentat 

un proces judiciar. Astfel, la 23 februarie 1898, Zola este condamnat 

la un an de închisoare şi 4.000 de franci amendă. Pentru a scăpa de 

justiţie, el se exilează în Anglia. La procesul intentat împotriva lui 

Zola, convins că arsenalul judiciar nu a funcţionat corect, politicianul 

Ludovic Trarieux, fost deţinător al Sigiliilor, organizează pe 25 

februarie 1898 prima reuniune care va duce la crearea Ligii drepturilor 

omului (4 iunie 1898). Totuşi, scrisoarea lui Zola obţine efectul 

scontat: afacerea Dreyfus este relansată. Stânga republicană, 

Clemenceau şi Jean Jaurès în prima linie, iniţial convinşi de vinovăţia 

lui Alfred Dreyfus, îşi schimbă părerea. 

 
Tabel argumentativ la diagrama nr. 9 

 
Retori, Structura Terminologie  Figuri de stil Filozofeme – 

tendințe și pledoariei juridică  FUNCȚIA construcții atemporale 

orientări Formule de FUNCȚIA  ARGUMENTA- FUNCȚIA 

 adresare ARGUMEN-  TIVĂ ARGUMENTATIVĂ 

 Paragrafe. TATIVA  A PATHOSULUI A ETHOSULUI ȘI 

 Reguli. A LOGOSULUI    PATHOSULUI 

 Caracteristici.      

 Argumentare.      
Émile Zola - Formula de Se conturează un  Epitete variate și Se păstrează influența 
Scriitor cu adresare inițială câmp lexical- 

 

  

emoției și a sensibi- reprezentative prin 
renume, e una indivi- terminologic  puterea persuasivă/ lității (PATHOS): 

publicist, duală, parti- caracteristic  depreciative și ...Noi asistăm la acest 
personalitate culară, proprie contextului  apreciative, utilizate spectacol infam, al 

notorie a stilului epistolar politic, judiciar,  frecvent la oamenilor pierduți în 

epocii, în și oficial: dar și celui  superlativ: imbecil, datorii și crime, a 

culmea Domnule militar:  vulgar, escroc, căror inocență este 

gloriei și Președinte, judecători,  înfiorător, infam, proclamată, în timp 

succesului Scrisoarea tribunal, proces,  monstruos, dement, ce onoarea unui alt 
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său literar. originală e calomnie, justiție, 

Cunoscut alcătuită din 39 Consiliu de 

prin influența de pagini și război, crimă, 

sa asupra aparţine istoriei acuzat, mărturie, 

mentalității presei, devenind instrucțiune, 

colective, un simbol al minister de 
autorul luptei pentru război, tribunal 

volumului justiţie şi adevăr. militar, 

''Germinal'' a Respectă regulile subordine, interes 

reușit astfel și părțile unei militar, borderou, 

să divizeze pledoarii clasice, Apărarea 
intelectualitat dar și deviază pe Națională, 

ea franceză alocuri, excelând comandant, 

în două în procedee și colonel, căpitan, 

tabere : tehnici narative general, ofițer, 
dreyfusarzii /descriptive, șef de birou, 

și figuri de stil, superior ierarhic. 

antidreyfusar efecte artistice și Verbe: a acuza, a 

zii, să un întreg arsenal compromite, a 

genereze de termeni achita. 

reacții ostile, aparținând  
dar și de domeniului  

admirație, judiciar, dar și  

devenind el celui militar.  

însuși ținta Aspecte  

unui proces argumentative:  

în urma tonalitate  

publicării brutală, fără  

acestei concesii,  

scrisori în concluzii  
ziarul cutremurătoare,  

''L'Aurore'' în enunțarea și  

300.000 precizia  

exemplare. acuzațiilor aduse  

 tuturor  

 militarilor și  

 implicați și  

 punerea în  

 lumină a  

 inocenței unui  

 adevărat și  

 devotat patriot-  

 Dreyfus. ETHOS   

  
nefast, torturant / om, cu o viață 

extraordinar, nepătată, este lovită! 

solemn, onest, Cel ce suferă în 
irezistibil, numele dreptății și al 

strălucitor (despre justiției devine nobil 
adevăr) și sacru 
Metafore, repetiții, Adevărul este pe 

antiteze, ironii drum și nimic nu-l va 
complexe, aluzii, putea opri! 

invocații și întrebări Morală, corectitudine, 

retorice -puterea filantropie, în numele 

argumentativă a dreptății și echității 

scrisorii e sociale (ETHOS): 

inepuizabilă, "Nu am decât o 

arsenalul nelimitat: pasiune, aceea a 

‘’Dreyfus cunoaște luminii în numele 
mai multe limbi – umanităţii care a 

crimă; nu s-a găsit suferit atât şi a 

asupra lui nimic dreptului la fericire": 
compromițător-  

crimă; e muncitor –  

crimă ; se tulbură-  

crimă, nu se  

tulbură-crimă....’’  

     
 
 
 
 
 
 
 

208 



2.5. Modelul triadic al argumentării 

în pledoaria judiciară din sec. XX, Franța 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Diagrama nr. 10. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  
în pledoaria sec. XX 

 

Pledoaria lui Vincent de Moro-Giafferri în procesul Landru. 

Incursiune istorică. Această pledoarie a fost rostită în 1921 de 
către celebrul avocat Vincent de Moro-Giafferri în cadrul procesului 

intentat lui Henri Désiré Landru care a fost învinuit de omorul a zece 

femei pe care anterior le-ar fi sedus. Landru a fost executat la 25 

februarie 1922.
1 

 
Tabel argumentativ la diagrama nr. 10 

 
Retori, Structura Terminologie Figuri de stil Filozofeme – 

tendințe și pledoariei juridică FUNCȚIA construcții 

orientări Formule de FUNCȚIA ARGUMENTA- atemporale 

 adresare ARGUMEN- TIVĂ FUNCȚIA 

 Paragrafe. TATIVA A PATHOSULUI ARGUMENTATIVĂ 

 Reguli. A LOGOSULUI  A ETHOSULUI ȘI 

 Caracteristici. (cunoașterea  PATHOSULUI 

 Argumentare. domeniului)    
 
 

1 Corato, pp. 555-556
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Vincent de Formula de Se conturează un Epitetele nu sunt Se recurge la reflecții 
Moro- adresare inițială e câmp lexical- 

   

dar cele bazate mai mult pe frecvente, 
Giafferri - una individuală, terminologic câteva utilizate se logică și adevăr 
Supranumit particulară, caracteristic disting prin forța (Logos): 

''Le Grand proprie stilului domeniului elocvenței și a Nu e decât un mijloc 

Moro'', este judiciar : criminalistic: exactității: cuvinte de a atinge adevărul: 

considerat ''Domnule Avocat judecată declarativă, teribile, vibrantă acela de a-l pune la 

drept unul General '' deces, pedeapsa cu elocință, mândrie îndoială tot timpul și 
dintre cei Pledoarie scurtă, moartea, crimă, robustă, aluri chiar atunci când 

mai laconică, concisă cadavru, victimă, ironice. crezi că l-ai atins, să 

talentați alcătuită din 9 anchetă deschisă, Comparații și te mai îndoiești o 
avocați paragrafe scurte, Cod Civil, tribunal, 

   

fața dată (Principiul metafore: ca 

francezi ai pe 2 pagini. asasinat, violarea unei fiare 
rănite 

ce filosofic Cogito ergo 
sec. XX. Respectă regulile legii, jurați, întâmpină sum, în exordiu) 

Cunoscut și părțile unei magistrați, eșafod dezgustul morții, Dar intervine și 

prin pledoarii clasice, Verbe: a se îndoi , a imaginația- acest apelul la regulile 
talentul său accentul fiind pus pune la îndoială amic interior și morale și la 

de orator și pe logică și rațiune (douter), a acuza cuceritor ; schelet imaginație , ca un 

prin verva (LOGOS), discurs (accuser), a de acuzație îndemn filosofic 

sa tehnicizat, axat pe reclama, a statua, a Întrebări retorice: (Ethos și pathos): 

neîntrecută, subiect, pe interzice. Ziceți că nu e o  Intrați în luptă cu voi 
deseori era demonstrarea Caracteristici ale eroare judiciară ?/ înșivă, împotriva 
supus unor faptelor, fără mari LOGOSULUI Acest om a acestui amic interior 

numeroase efecte artistice profesional. lovit ?Unde ? și cuceritor- 
provocări. Aspecte  Când? Cum? imaginația. 

 argumentative:  (Pathos)  

 tonalitate         

 dubitativă,         

 invitând la         

 reflecție, analiză și         

 introspecție,         

 tehnici ale         

 argumentării         

 bazate pe îndoiala         

 carteziană: ''Nu         

 există cadavru, nu         

 există crimă         
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2.6. Modelul triadic al argumentării 

din discursul academic-judiciar din sec. XXI, România  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Diagrama nr. 11. Reprezentarea triadei ethos-pathos-logos  
în pledoaria sec. XXI 

 
Alocuțiunea lui Mircea DUȚU ‘’Apărarea apărării’’ ca apărare a 

persoanei și încrederea în trăinicia Baroului  
Discurs rostit la Congresul anual al avocaților români la 

28.06.2021 și publicat în revista de specialitate juridice.essentials.ro., 

reprezentând o pledoarie în numele unei cauze comune : demnitatea și 

onoarea meseriei de avocat în România de astăzi și nevoia reabilitării 

justiției‘
1
.  

Tabel argumentativ la diagrama nr. 11 
 
Retori,  Structura  Terminologie Figuri de stil Filozofeme – 
tendințe și pledoariei  juridică FUNCȚIA construcții atemporale 

orientări  Formule de FUNCȚIA ARGUMENTA- FUNCȚIA  

  adresare  ARGUMENTA TIVĂ ARGUMENTATIVĂ  

  Paragrafe.  TIVA A PATHOSULUI A ETHOSULUI ȘI 

  Reguli.  A LOGOSULUI  PATHOSULUI  

  Caracteristici.       

  Argumentare.        
 

1 https://www.juridice.ro/essentials, consultat la 3.05.2023 
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Mircea  
DUȚU , 
profesor 

universitar, 

avocat cu 
preocupări 

și 

contribuții 
majore de 

pionierat în 

domeniile 
dreptului 

mediului, 

dreptului 
urbanismul 

ui, al 

istoriei 
instituțiilor  
judiciare 

românești și 

al istoriei 
religiilor. 

Directorul 

Institutului 
de Cercetări 

Juridice 

‘’Acad. 
Andrei 

Rădulescu’’ 

al 
Academiei 

Române. 

 

Formula de Se conturează  Epitetele sunt 

adresare inițială un câmp lexical  concentrate  în 
modernizată, terminologic  exordiu 

caracteristică unei caracteristic în  (introducere) , 

alocuțiuni publice special meseriei  pentru a produce din 
instituționalizate, de avocat,  start un efect 

valabilă și pentru jurisprudenței și  spectaculos și de a 

un discurs public normelor de  convinge de 

de apărare: drept  importanța 
''Doamnelor, contemporane :  problemelor 

domnișoarelor și Congresul  evidențiate. Se 
domnilor, onorat avocaților,  disting prin 

auditoriu !'' Barou, drept,  originalitate și stil 

Structura reprezentativitat  elaborat, inspirat 

pledoariei: 4 e, judecători,  chiar de influența 
paragrafe victimă, eroare  limbilor latine, a 

numerotate și un judiciară, sistem  francezei în special: 

post-scriptum, judiciar,  pasagerele, 

volum moderat, Contituție,  accidentalele și 
echilibrat, nici infractori,  străveziile 

prea lungă, nici libertăți  rezonanțe; refulări 

prea scurtă, limbaj fundamentale,  punctuale, străvechi 

tehnicizat, procurori,  dileme. 

caracteristic suspecți,  Ironie: chichiță 

domeniului. inculpați,  avocățească. 

Aspecte achitați  Metafore: ‘'grădina 
argumentative: condamnați. 

 

     

Justiției, ministerul 
Inaltă ținută Verbe: am  dreptății 

profesională, pledat, am  Antiteze existențiale: 

tonalitate protestat, an  lucruri/persoane ;  

academică, apărat, am  preț/demnitate 

militantă, bazată încercat, se  Comparații : 

pe cunoașterea susține, 
 

    

justiție – dozaj 
minuțioasă a adăugăm.  farmaceutic, leac 

domeniului, Verbele utilizate  vindecător. Întrebări 

exemple marchează un  retorice: cu tentă  

concludente, șir de acțiuni  ironică:  

relatând despre logice  Ce caută ursul alb la 

reușitele, dar și întreprinse de un Ecuator? 

despre provocările avocat ,        

actuale ale conturând un        

avocaților. câmp semantic        

Titlu reprezentativ: și lexical        

Apărarea  profesional cu        

apărării. accentul pe        

  logos        

  (cunoaștere).        
           

 
Utilizarea unor 

filozofeme cu titlul de 
teze atemporale 

demonstrează 

dimensiunea filosofică, 
reflexivă, morală și 

etică a discursului cu 

unele accente estetice 
(ethos și pathos): Ceea 

ce e de jos a luat locul 

înaltului,  
superiorului, iar ceea 

ce are valoare e 
disprețuit.  
Adevăruri pur și 
simplu elementare 
ajung să nu fie câtuși 

de puțin de la sine 
înțelese.  
Lat. Divinarum atque 

humanarum rerum 
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2.7. Modelul sinergetic argumentare-elocvență-persuasiune 

 

Încercarea de a sintetiza și de a prezenta pe secole evoluția 

pledoariei judiciare în raport cu triada aristoteliană ne-a permis să ne 

imaginăm, într-o formulă mai amplă, următoarea diagramă, în care 

vom include o clasificare a categoriilor lexicale, gramaticale și 

retorice distincte, astfel încât să redăm forma clasică a unei pledoarii, 

structura sa inalterabilă, ce ar putea fi aplicată hic et nunc și unei 

pledoarii contemporane.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Diagrama nr. 12. Reprezentarea structurii inalterabile  
a unei pledoarii clasice și contemporane. 

 

Concluzii 
 

O analiză diacronică a unui număr impunător de pledoarii 

judiciare din Antichitate până la cele contemporane, ne permite să 

formulăm următoarele observații. Eficiența argumentării dintr-un 

discurs judiciar echilibrat, cu aplecare spre rigoare, sobrietate, forme 

gramaticale corecte și stil de exprimare, depinde în egală măsură de 

toate cele trei componente ale retoricii aristoteliene. Am demonstrat 

prin exemple elocvente că anume probele etice (ethosul) țin mai mult 
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de justiție și adevăr și ar avea un rol esențial în argumentare, deși s-ar 

suprapune frecvent cu proba patetică (pathosul), care intervine pentru 

a produce un efect așteptat. În categoria logosului am considerat 

necesar să includem, alături de argumentele logice și formele lexicale 

de exprimare ale acestora, câmpul terminologic ce definește domeniul 

jurisprudenței și al dreptului, acest izvor generator de formule 

permanente, care își are sursa în înțelepciunea grecilor antici și a fost 

explorat cu succes de remarcabilii oratori ai Romei antice. Studiul 

marilor procese și marilor pledoarii din istoria judiciară a Franței ne-a 

permis să recunoaștem caracterul lor moralizator, de factură 

universală, abundența mijloacelor de exprimare, structurilor lexicale 

ce pot servi drept model inspirațional pentru cei interesați de subiect. 

De asemenea, aceste capodopere ale jurisprudenței din toate timpurile 

pot reprezenta o sursă inegalabilă de inspirație pentru democrațiile 

emergente, statele în curs de dezvoltare ce nu și-au conturat încă un 

sistem al jurisprudenței bazat pe tradiții și norme seculare (cum ar fi 

cazul Republicii Moldova). 

În final, ne mai rămâne să recunoaştem redutabila structură 

argumentativă a Retoricii lui Aristotel şi actualitatea ei de necontestat. 

Cu predilecții pentru detaliu, ordine și taxonomii, deloc anacronică, 

aceasta este fundaţia pe care se va clădi în a doua jumătate a vea-cului 

XX noua retorică, ca teorie a argumentării, astfel încât, peste secole să 

se reconfigureze, prin efortul profesorului Chaïm Perelman şi 

strălucitei sale asistente, Lucie Olbrecths-Tyteca un nou Tratat de 

argumentare și o nouă Nouă Retorică (Bruxelles, 1958). Practic, prin 

această iniţiativă, aceştia pledează pentru întoarcerea la argument şi la 

argumentare, restabilind rostul dialecticii în discursul retoric, în 

textele şi manifestările dialogice, în comunicarea publică solemnă, în 

orice confruntare cu pretenţii şi, mai ales, în fundamentarea judecăţilor 

axiologice şi psihosociologice. 
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PATUL LUI PROCUST. 

CATALIZATORI AI ECOULUI ÎN TIMP 
 

Lector univ.dr. filologie Otilia UNGUREANU
∗ 

 
Abstract: The present work aims to trace the course of the novel Patul lui 

Procust, written by Camil Petrescu, in order to reveal the canonical 

mechanism that changed the work's place in contemporary Romanian 

literature. This attempt assumed the detailed analysis of the elements that 

sabotaged the reception of the work in contemporaneity and the factors 

that contributed to the rise of the work and its assimilation. The novel 

Patul lui Procust cancels the border between the writer and the reader, 

invites the latter inside the dramas of the characters, relativizing the 

textual meanings. Without trying to please the readers, Camil Petrescu 

puts in front of them an identity puzzle that is built only to be later 

deconstructed, an inner world that molds perfectly on the face of our 

contemporary world. Nothing is what it seems to be at first sight, the 

Author, himself a character in the text, although he gives the impression of 

offering the reader a thread of Ariadne, deceives his expectations, leaving 

him to find his own way out of the textual labyrinth. The novel is thus 

rewritten in the mind of each reader, relativizing the vision of the world 

and destroying the boundaries of limiting thinking. The authenticity of the 

characters is revealed through intense inner experiences and the singular 

mental constructions that anticipate the contradictions of the 21st century 

individual. The novel preserves for posterity above all the quality of not 

being able to be "measured" on a "Procust's bed" like its characters, 

because the mystery of existence is never decoded. 
 

Keywords: Camil Petrescu, Patul lui Procust, canon, time, identity puzzle. 

 

Sentimentul metafizic al existenței
1
, concept reluat în mod 

obsedant în romanele camilpetresciene, validat chiar de scriitor într-un 

interviu, pare să aibă legătură directă cu ecoul pe care scrierile 

acestuia îl au în timp. Viața ce palpită în indivizi, ciocnirea brutală cu  
 

 
∗ Universitatea „Ștefan cel Mare” Suceava

 

1 Camil Petrescu, interviu în „România literară”, nr. 51, 4 februarie 1933 în 
Camil Petrescu, Patul lui Procust, ediție îngrijită și curriculum vitae de Florica Ichim, 
Editura Gramar, București, 2008, p. XII.

 

 

217 



sistemul social, drama shakespeareană pe care o trăiesc unele 

personaje, umbrite de febrilitatea dorinței de cunoaștere a lumii sau a 

sinelui, sunt catalizatori importanți ce oferă un loc pe scena  
prezentului unui roman ca Patul lui Procust. În cele din urmă, așa cum 
observă Mariana Boca, pentru omul modern finalitatea supremă a 
cunoașterii urmărește „atingerea eului autentic, verbalizarea acestuia 

sau cel puțin identificarea lui fragmentară”
1
, iar acest scenariul, de  

altfel utopic, este nucleul acestui roman.  
Călătoria oricărei scrieri până în zilele noastre presupune prelun-

girea acesteia mult după dispariția scriitorului sau a mentalităților 

vremii în care acesta a trăit. Opera care privește spre viitor conține ea 

singură germenii care o fac viabilă, indiferent de epocile prin care 

migrează, seducând lectorii de ieri și de azi și impunându-se la nivel 

canonic. Așadar, este firesc să ne întrebăm, așa cum făcea Irina Petraș, 

într-un studiu dedicat lui Camil Petrescu, pentru cine? Dacă „un mare 

autor își creează cititorii la fel cum își creează personajele”
2
, pentru  

cine scrie Camil Petrescu? Sau, altfel spus, care sunt punctele tari ale 

romanului Patul lui Procust prin care am putea argumenta evoluția 

acestuia în timp? Pentru a oferi o perspectivă asupra acestei proble-

matici suntem nevoiți nu numai să analizăm „focarele actualizante” 

ale romanului, dar să și jucăm un dublu rol în această analiză, și  
anume acela de hermeneut și de cititor.  

Pentru început, trebuie să luăm în calcul faptul că substan-

țialismul este un factor important al traiectoriei pe care o are acest 

roman – puțin apreciat de public și chiar de critica literară în epocă, 

dar interesant pentru cititorul și criticul contemporan. Personajele lui 

Camil Petrescu nu slujesc în scopul dublării unei realități individuale 

în plan imaginar, ci, având rădăcini în acte veridice, se dezvoltă 

conform propriei autonomii. Scriitorul explică el însuși această 

formulă, care stă la baza caracterelor sale:  

 
1 Mariana Boca, Criza europeană și modernismul românesc. Camil Petrescu și

 

Benjamin Fundoianu, București, Editura Ideea Europeană, 2008, p. 11. 
2 Irina Petraș, Proza lui Camil Petrescu, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1981,

 

p. 48. 
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„Un tip reprezintă un număr cât mai mare de alți tipi și atunci e declarat 

reprezentativ. E fals ca artă. Personajul substanțial nu reprezintă pe nimeni, 

este el. Este un tip semnificativ ̶nu reprezentativ. (...) Pe cine reprezintă 

Hamlet? Anglia? Danemarca? Pe nimeni. Nu e reprezentativ Hamlet ci 

incomparabil, semnificativ. (...) Mari încurcături a provocat confuzia dintre 

reprezentativ și semnificativ cu Ion, eroul lui Liviu Rebreanu. Dacă îl faci 

reprezentativ, iese o mare nedumerire. De fapt e semnificativ ̶ este el însuși  ̶

o mare creație, dintr -un om prea plin de gânduri și viață. Să luăm cazul lui 

Mihail Sadoveanu. Până la 1926 era un scriitor reprezentativ al Moldovei. Pe 

urmă, cu cărțile lui dobrogene, cele de vânătoare și acele încântătoare 

romane istorice, a devenit cu totul altceva. Nu mai reprezintă pe nimeni, ci 

pe el însuși. Și-a făcut o limbă foarte ciudată care nu mai e cea 

moldovenească și a devenit un scriitor de mare semnificații.”
1 

 

Substanțialismul la care aderă prin personajele romanului nu 

impune dezlipirea lor de existența exterioară, ci îmbină trăirile 

interioare cu realitățile social-politice. Scriitorul intuiește importanța 

„cicatricii sociale” pe care personajele trebuie să o poarte pentru a-și 

afirma credibilitatea și a adera la un nivel de receptare superior: 

„Opera de artă, care își pune prețul în acte de cunoaștere, trebuie să 

crească din substanța socială, să aibă rădăcinile adânc înfipte în marea 

zbuciumare socială”
2
. Baza „realistă” a romanelor este numai punctul 

de pornire al mecanismului gnoseologic prin care se Declanșează 

cunoașterea particulară a lumii, fără ca limitările exacte în timp și 

spațiu, perfect veridice, să se interpună acestui proces. Acțiunea 

romanului Patul lui Procust – desfășurată în București și la 

Techirghiol, între anii 1926-1928 –, pe lângă faptul că surprinde 

spiritul epocii, inventariază și o serie de personaje din viața politică și 

culturală a vremii printre care Ionel Brătianu – care oferă o decorație 

lui Nae Gheorghidiu, ministru liberal remaniat –, Ion Pillat – la care 

poetul George Demetru Ladima apelează pentru a fi numit profesor la  
 

 
1 Camil Petrescu, interviu în „Timpul”, 10 aprilie, 1943, în Camil Petrescu, 

Patul lui..., p. I.
  

2 Idem, interviu în „Tribuna poporului”, 12 ianuarie 1945, în Camil Petrescu, 
Patul lui..., p. III.
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liceu –, Perpessicius – care însoțește odată pe stradă pe Nae 

Gheorghidiu –, alături de alte nume rezonante cum ar fi Tony 

Bulandra, Ion Sârbul sau Tancred Constantinescu. Identitatea numelui 

nu creează corespondența cu personajul cărții, intenția scriitorului 

fiind de a le feri pe acestea din urmă de tenta artificială, nu de a realiza 

o proiecție a realității, așa cum el însuși afirmă
1
. Întrebat într-un 

interviu dacă personajul George Demetru Ladima ar putea fi 

recunoscut în ambianța scriitoricească a vremii, scriitorul afirmă: „– 

Știu și eu... Nu cred, pentru că ̶deși înfățișează un poet de cea mai 

nouă formație ezoterică și hermetică ̶este construit din elemente 

disparate ca origine, cum ți-am mai spus”
2
. Câțiva ani mai târziu într-

o conferință, Camil Petrescu completează această viziune, dizolvând 

total încercările publicului de a căuta corespondențe în lumea reală 

pentru personajele romanului: 
 

„În Patul lui Procust, Ladima este iar un om care este în luptă cu această 

viață românească, prin care cred că înțelegi societatea românească și nu cea 

bucureșteană, cea intelectuală bucureșteană, și cred că nu are nici o valoare 

[estetică], așa cum am înfățișat eu acolo, când îi pui oglinda înainte și dă 

peste ea. Dacă vrei să faci intelectualul adevărat și dacă-l [re]dai cum este, 

înseamnă satiră.”
3 

 
Personajul Ladima trăiește drama de a fi strivit de societatea 

românească, însă imaginea lui nu corespunde cu a intelectualului 

vremii, pentru că scriitorul și -a construit personajul ca pe un „portret 

din cioburi”. Personajul este cât se poate de proteic, iar lectorul nu 

primește certitudinea identității reale. Aceste „fațete” sunt inventariate 

de Fred Vasilescu, iar Ladima – omul din scrisori, naiv și îndrăgostit 

pare extrem de diferit de Ladima din amintirile lui Fred: „Omul acesta 

așa grav, pedant de bine crescut și atât de lipsit de orice familiaritate, 

că se ridica în picioare la masă, de teamă ca musafirul, venit să-i  

 
1 Cf. Camil Petrescu, interviu în „România literară”, nr. 51, 4 februarie, 1933, în 

Camil Petrescu, Patul lui..., p. XI.
  

2 Ibidem, p. X.
 

3 Camil Petrescu, Conferință ținută la Ateneul Român, la 15 mai 1943, cu 
completări dintr-o discuție cu Dan Smântânescu, organizatorul și stenograful acesteia,

  

în Camil Petrescu, Patul lui..., p. XV. 
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vorbească, să nu ceară loc să stea jos, a putut să fie atât de copilăros? 

Parcă nu mai e el”
1
.  

Spiritul combatant al lui Ladima, sinceritatea prieteniei cu Fred, 
luciditatea cu care atacă direct prin intermediul articolelor la gazetă 
clasa conducătoare, nu par a fi compatibile cu această ființă ocultă pe 
care Emilia o prezintă și scrisorile o certifică. Superioritatea omului 
social este pusă în umbră de ignoranța pe plan sentimental. Ultima 
multiplicare a identității sale se desprinde din scrisoarea pe care o lasă 
înainte de a se sinucide, care construiește imaginea unui om extrem de 

măcinat de o iubire pasională neîmpărtășită. Ladima este în fiecare 
identitate fără a exista în mod absolut în una singură, el rămâne 
neexprimat ca întreg, dincolo de toate ipostazele în care apare. Alte 
identități ale sale apar în scrisorile trimise Emiliei, în scrisoarea către 
doamna T., în poezii, în articolele sale. Nu trebuie să omitem nici 
funcționalitatea mecanismul social ce multiplică încă o dată imaginea 
acestuia prin amintirea ce rămâne în memoria colectivă, ca mare poet. 
Ladima nu este altceva decât „conștiința modernă luată prizonieră de 

deconstrucția ireversibilă a sinelui și a identității”
2
, după cum observă 

Mariana Boca, un o construcție individuală contradictorie în care se 
îmbină deopotrivă misticismul și scepticismul, intelectualitatea și 
ignoranța, orgoliul și modestia, toate ca valențe extreme ale ființei. 
Imagine a genialității și figură extrem de versatilă, identitatea 
personajului este supusă raționalizării fără succes, transcriind într-o 
manieră codificată misterul care rămâne neelucidat.  

Cu siguranță această dizolvare a sensurilor exacte a condus la 

multe analize și ipoteze pe marginea caracterelor conturate de Camil 

Petrescu în romanul Patul lui Procust. Fie că se vorbește despre 

construcție, antinomiile personajelor, antipsihologismul husserlian, 

autenticitate, tehnici moderne, anticalofilism sau proustianism, opera 

rămâne încă deschisă ipotezelor și cercetărilor datorită miezului 

filozofic și a profunzimii personajelor în care palpită un suflu pe care 

timpul nu l-a putut stinge.  
 
 

1 Idem, Patul lui Procust, Ediție îngrijită și curriculum vitae de Florica Ichim, 
București, Editura Gramar, 2008, p. 66.

  

2 Mariana Boca, op.cit. p. 97.
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Analizarea coordonatelor ce au condus la actualizarea romanului 

în timp presupune însă o „disecție” a „corpului” textual prin refacerea 

retrospectivă a viziunii auctoriale chiar din stadiu germinal și prin 

interogarea textului și a validității lui în raport cu nevoile lectorul 

contemporan. Deschiderea parțială spre substratul poetic al actului 

creator camilpetrescian surprinde atracția pentru inovație: 
 

„Nu pot suporta nici ideea că o imagine dintr-o carte se găsește în alta după 

zece ani, pe când alți scriitori au tendința de a -și relua la nesfârșit temele. 

Eu dimpotrivă am un fel de oroare, nici măcar romanul, nici tehnica nu mai 

seamănă, nici o carte nu mai seamănă una cu alta. (...) Și fiecare pagină din 

fiecare carte este făcută să nu semene cu altele. Din cauză că nu mă pot 

repeta, nu pot citi la o conferință ceva, deoarece mă repet. Am impresia că 

lucrul nu mai are prospețimea și autenticitatea pe care am căutat-o să i-o dau 

prin înțelesul dintâi. (...) Cum am spus am un fel de fobie a tiparului.”
1 

 

Această fobie a încorsetării într-un anumit tipar se răsfrânge 

asupra tehnicilor de lucru, a temelor valorificate, dar și asupra 

construcției personajelor: „– Un personaj este alcătuit dintr-o fuziune 

de personaje. Toate sunt strict autentice, dar plăsmuite din elemente 

disparate ca origine, contopite într-o nouă sinteză”
2
. Iată așadar o 

tehnică a decupajului atipică, ce permite prelucrarea unică a 

caracterelor și vine în întâlnirea cititorului de ieri și de azi cu elemente 

atât de diverse încât e aproape imposibil ca acesta să nu rezoneze la 

palpitațiile interioare ale personajului, care nu este un individ 

oarecare, ci este un adevărat puzzle existențial. Camil Petrescu citește 

Dostoievski, Anatole France, Balzac, Shakespeare, Tolstoi și în 

special Proust. Scriitorul aspiră la tehnicile perfecționate de aceștia, 

conștient de limitele culturale. Întrebat de ce nu avem roman, acesta 

oferă o explicație cât se poate de realistă:  
 

 
1 Camil Petrescu, Conferință ținută la Ateneul Român la 15 mai 1943, cu 

completări dintr-o discuție cu Dan Smărăndescu, organizatorul și stenograful acesteia, 
în Camil Petrescu, Patul lui..., p. XV- XVI. 

2  Camil Petrescu, interviu din „România literară”, nr. 51, 4 februarie, 1933,  
p. X. 
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„– Cu eroi care mănâncă trei săptămâni cinci măsline, care fumează cinci ani 

o țigară, cu cârciuma din târgușorul de munte și gospodăria cu trei cotețe a 

dascălului din Moldova, nu se poate face roman și nici măcar literatură. 

Literatura presupune firește probleme de conștiință. Trebuie să ai deci ca 

mediu o societate în care problemele de conștiință sunt posibile. (...) Eroul 

de roman presupune un zbucium interior, lealitate, convingere profundă, un 

simț al răspunderii dincolo de contingențele obișnuite. Sau, cel puțin, chiar 

fără suport moral, caractere monumentale, în real conflict cu societatea. [...]: 

Caracterul tare e combativ, imperialist. El nu se poate conține. Nevoia de 

luptă e pentru el vitală. De aici, destinul tragic și tumultuos al eroilor lui 

Balzac, Dostoievski sau Tolstoi. Romanul e luptă, ciocnire de caractere. Fără 

temeritate, fără aventură, fără ciocnire nu există conflict, nu există destin și 

fără destin nu există roman.” 
 

Așadar, eroul romanului modern are nevoie de un mediu propice 

care să înlesnească problemele de conștiință, o lume evoluată ce 

hrănește conflictele de natură psihologică și dramele intelectualului ce 

luptă cu mecanismele sociale sau chiar cu propriul eu. Scriitorul 

trebuie să fie el însuși receptiv la această „dramă existențială”, poate 

chiar să o trăiască, să o înțeleagă și mai apoi să-și poată construi 

personajele conform acestei traiectorii. Spiritul combativ reclamat ca 

„suflu” al personajului din roman, germinează mai întâi în 

personalitatea scriitorului, care trece el însuși prin crize existențiale. 

Culegând laurii ridicolului în epocă, mărturisind liber de multe ori 

incapacitatea de a-și regiza discursurile, însetat până la obsesie de 

inovație, neliniștit, orgolios peste măsură și conștient poate prea bine 

de forța sa intelectuală, Camil Petrescu se simte superior, în ciuda 

ironiilor care circulă public, și nu ezită să afirme direct acest lucru, 

reclamându-și uneori fără prea mult tact întâietatea. Ovid. S. 

Crohmălniceanu își amintește: 
 

„Ali (soțul Ninei Cassian) nu avea prudența mea. Jucător bun (...) îi 

administra lui Camil repetate umilințe șahiste. Nu-și ascundea nici măcar 

satisfacția biruințelor. Camil exasperat, pierdea o dată cu partidele și 

politețea; ca urmare izbucnea, adresându-i -se lui Ali: «Domnule, recunoști 

că ești mult mai puțin inteligent ca mine. Atunci, cum se explică biruința 

dumitale? Ceva nu-i în regulă aici!».”
1 

 

 
1 Camil Petrescu, apud. Ovid. S. Crohmălniceanu, Amintiri deghizate, București,

 

Editura Nemira, 1994, p. 15. 
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Deși neagă de fiecare dată că unele dintre personajele sale 

masculine ar avea ceva din propria identitate, cei care îl cunosc 

speculează „infestarea” acestora cu această vanitate hipertrofiată de 

care suferă scriitorul în viața reală. Orgolios peste măsură, Fred 

Vasilescu o iubește pe doamna T. și totuși stă departe de ea, alegând să-

i țină companie în ascuns Emiliei sau, în public, să fie însoțitorul unor 

domnișoare din înalta societate. Ascunde legătura cu Emilia pentru a nu 

se compromite față de prietenii care cunosc statutul îndoielnic al 

femeii, în nici un caz pentru a o menaja pe fosta iubită de o suferință 

suplimentară. Mai mult, doamna T. afirmă că nu îl iubește pe Fred, 

provocând cititorul să-și pună întrebări și să plece febril în căutarea 

răspunsurilor. Construcția colaj și dispersările temporale nu fac decât să 

complice povestea, în locul răspunsurilor, receptorul, care devine fără 

să vrea un fel de „detectiv”, găsește alte întrebări, iar scriitorul, el însuși 

personaj în text, nu are de gând să-i facă treaba mai ușoară. De fapt, 

digestia lecturii este extrem de dificilă pentru cititorul obișnuit cu 

linearitatea evenimentelor, fie el și critic literar  ̶ observațiile 

hermeneuților, deranjați de intervențiile din subsolul romanului sau de 

structura complicată a acestuia, demonstrează că orice hermeneut este 

înainte de toate lector. 

Patul lui Procust nu găsește în perioada interbelică foarte mulți 

cititori experimentați, aflându-se mai degrabă în așteptarea unui cititor 

potrivit, care să nu mai fie deranjat de tehnici, ci să se lase fascinat de 

provocările pătrunderii în labirintul textual. Romanul se actualizează 

în timp, rămânând deschis provocărilor unei epoci mașiniste, 

postmoderniste. Cititorul ia contact cu acțiunea, care în sens strict se 

desfășoară într-un pat, iar tensiunea lecturii, odată instalată, crește în 

momentele cele mai neașteptate, produce confuzie și incită, încât 

lectorul nu are cum să nu depășească nivelul de simplu „consum” 

textual. Explicațiile se autodevorează, iar cele mai importante acte ale 

personajului masculin rămân sub semnul întrebării. Care să fi fost 

cauza reală a refuzului lui Fred de a rămâne împreună cu femeia pe 

care o iubea și care îi răspundea la fel? S-a sinucis Fred Vasilescu a 

doua zi după ce a terminat manuscrisul pe care l-a înmânat 

scriitorului? Naratorul nu întâmpină curiozitatea cititorului cu răspun-

suri, ci cu un discurs rece care ar trebui să-l îndrepte spre valorile 
 

224 



simbolice ale lumii, căci nu faptele sunt importante, ci semnificația 

lor:  
„Patul lui Procust e într-un anume sens și mai fidel (ca fapte) întâmplărilor 

cunoscute mie. Dar aceste fapte sunt atribuite diverselor personaje după 

criterii pe care le cred subordonate ideii de artă... De altfel, nu faptele au 

importanță, ci semnificația lor, altfel rămân ca cea mai odioasă formă 

literară: realismul naturalist.”
1 

 
Personajele romanului nu sunt altceva decât prototipuri sparte, 

reclădite într-o formă nouă, iar parcursul lor existențial, cât și 

atitudinile și deciziile lor rămân un mister. Astfel, multiplicarea 

sensurilor, negarea finalităților, refuzul exactității sunt câteva dintre 

legile universului camilpetrescian care devin modalități de supra-

viețuire ale romanului, instrumente ce permit trecerea în 

atemporalitate.  
Dar scriitorul nu se limitează numai la atât, ci pune la încercare 

spiritul de observație al lectorului, testându-i atenția și inteligența. 

Doamna T, prima naratoare a poveștii își deapănă viața, mărturisindu-și 

eșecurile în dragoste, iar discuțiile se desfășoară în jurul a trei figuri 

masculine: fostul soț, fostul amant ̶ personaj deocamdată anonim, de 

care mai este încă îndrăgostită  ̶,care o respinge constant, și actualul 

pretendent, un oarecare ziarist D. pe care îl acceptă din milă. Iubitul 

anonim se dovedește a fi Fred Vasilescu ce are o legătură cu Emilia, 

iubită de poetul și ziaristul George Demetru Ladima, care însă nu este 

iubit la rândul lui, deși are o relație sentimentală cu aceasta. Pânza 

țesăturilor amoroase, oarecum organizată acum în mintea cititorului, se 

destramă printr-o singură lovitură de teatru ce pune sub semnul 

întrebării întreaga poveste: biletul pe care Ladima îl lasă în urmă 

specifică motivul sinuciderii ca fiind iubirea neîmpărtășită nu pentru 

Emilia, ci pentru doamna T.  
Iată momentul în care George Demetru Ladima pare să dubleze 

personajul anonim D., și el scriitor și ziarist, provocând nu numai 

confuzia cititorului, ci chiar și a evaluatorilor critici ai romanului, care 

după spusele Mariei Vodă Căpușan au consemnat în unele recenzii  

 
1 Camil Petrescu, interviu în „Facla”, 17 iulie 1933, în Camil Petrescu, Patul 

lui..., p. XIII.
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identitatea dintre cei doi
1
. Ei sunt confundabili, însă nicidecum 

identici l̶ectura atentă surprinde momentul în care gelos, Fred se 
gândește la cele două personaje: „Știam cine e D.. și a fost în mine ca 
o schimbare de cadril, în neliniște, căci limpezit brusc din partea lui 

Ladima, devenisem nervos din cauza acestui D.”
2
.  

Scriitorul folosește această tactică a „sosiei” pentru a provoca  
cititorul. Cercul Maria T. Mănescu ̶ Fred Vasilescu ̶ Emilia 

Răchitaru ̶George Demetru Ladima se închide perfect prin indicarea  
doamnei T. ca obiect al dorințelor poetului care se sinucide, iar jocul 

replicilor identitare devine o altă pârghie prin care narațiunea își 

păstrează misterul și potențialul actualizant.  
Aceste dubluri identitare sunt plasate în text uneori mult mai  

subtil, însă fiecare personaj are propria replică, cu care este fie 

confundat, fie înlocuit. Fred Vasilescu poartă la început masca 

anonimității, fiind reprezentat de personajul ***, pentru ca mai târziu  
să se identifice total cu acesta. Doamna T., respinsă de Fred, este 

înlocuită cu Emilia, la nivel exclusiv intim, pentru ca la final, prin 

Ladima, să se declanșeze procedeul invers care o plasează pe aceasta 

în locul Emiliei.  
În acest mecanism al deconstrucției rolul cititorului se desăvâr-

șește prin relativizare. Ladima îi lasă doamnei T. scrisoarea prin care 

explică motivul sinuciderii i̶ubirea neîmplinită. Șocul inițial al lui Fred 

Vasilescu este și șocul lectorului, dar explicațiile ce urmează par să 

elucideze misterul. Dacă Fred, deși extrem de suspicios, reușește să 

înțeleagă motivele gestului lui Ladima, lectorul, în ciuda răspunsurilor 

oferite, rămâne prins într-un carusel al căutării, care îl trimite să 

reanalizeze indiciile textuale. Cu toate acestea, un răspuns exact nu va 

găsi nici acum și nici la final, căci cine poate certifica identitatea cea 

adevărată a lui Ladima? Prin ce argumente se poate explica relația 

dintre Fred și doamna T. sau cine poate garanta că moartea lui Fred a 

fost fie un accident, fie o sinucidere?  
 

 
1 Cf. Maria Vodă Căpușan, Camil Petrescu – Realia, București, Editura Cartea 

Românească, 1988, p. 280.
  

2 Camil Petrescu, Patul lui..., p. 142.
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O altă întrebare ce incită inițial și rămâne în centrul unei discuții 

încă deschise face referire la titlul romanului. Ce este mai exact „patul 

lui Procust”? Ce legătură are simbolistica acestuia cu experiența 

personajelor? Cu siguranță titlul nu este ales la întâmplare. 

Metamorfozele lui Ovidiu, alături de multe alte ediții mitologice, au 

captat pentru mult timp interesul cercetătorilor, iar psihanaliza a  
reactualizat constant aceste legende, folosindu-le ca punct de plecare  
pentru diverse complexe, între care cel al lui Oedip și al Electrei, al lui 

Sisif, Cain sau Narcis. Într-adevăr, mai puțin popular pare mitul  
„patului lui Procust”, care nu are un ecou deosebit nici în literatură 

nici în psihanaliză. Mitologia grecească amintește acest mit care îl 

prezintă pe Procust, schingiuindu-și victimele așezate pe patul său, în 

încercarea de a le „modela” exact după măsurile acestuia. Unele 

izvoare amintesc chiar de existența a două paturi ale lui Procust, 

subliniază Maria Vodă-Căpușan, căci astfel Procust s-ar fi asigurat că 

nici un călător nu ar avea exact lungimea instrumentului de tortură, 

fiind așezat pe cel mai nepotrivit
1
.  

Bineînțeles că e cât se poate de firesc să ne întrebăm dacă nu 
cumva fiecare personaj central al romanului lui Camil Petrescu are 

propriul „pat”, nu neapărat în plan real, deși textul ne permite această 
observație pentru că fiecare este surprins la un moment dat în pat – 

Fred se află într-un pat împreună cu Emilia pe parcursul celei mai 
mari părți a acțiunii, doamna T. împarte și ea un pat cu D. apoi cu 

Fred, Ladima cade bolnav la pat chiar înainte de a se sinucide – ci, în 
plan spiritual, existențial. Dincolo de aluziile pe care scriitorul le 

inserează discret, poezia lui Ladima, numită Patul lui Procust indică și 

această idee de „tortură a conștiinței”
2
, după cum o numește Șerban 

Cioculescu. Conștiința tragică se impune ca „pat al lui Procust” 

pentru trei personaje ale romanului: Ladima, doamna T. și Fred. Supl 

iciul existenței se desăvârșește prin mobilitatea ambiguităților prin 
care „aventura cititorului iese învingătoare, modelând memoria  
 

 
1 Cf. Maria Vodă Căpușan, op.cit., pp. 278-279.

 

2 Șerban Cioculescu, interviu în „Adevărul”, 9 februarie, 1933.
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psihoafectivă și reacțiile culturale majore”
1
, așa cum observă Mariana 

Boca. 
Cititorul de azi, care preferă mai degrabă literatura străină sau 

contemporană, are parte de o experiență neașteptată prin contactul cu 

un text ca Patul lui Procust. Când arta se transformă în cunoaștere, 

iar cunoașterea se descoperă ca fiind nelimitată, eu, lectorul, care stau 

acum umăr la umăr cu scriitorul, nu pot face altceva decât să pornesc 

în căutarea adevărului, având privilegiul perspectivei, prin care pot 

oferi romanului înțelesuri personalizate. 

Patul lui Procust reușește să dizolve linia de demarcație dintre 

scriitor și cititor, îl invită pe acesta nu numai în interiorul textului, ci și 

în interiorul personajelor, liberalizând sensurile și înțelesurile pe care 

textul le transmite. Când povestea se creează în mintea fiecărui cititor 

în parte, nu numai sensurile textului, dar și personajele se relativizează 

construindu-se la nesfârșit de fiecare dată altfel, în funcție de receptor. 

Fără a urmări să placă cititorului, scriitorul care își asumă actul creator 

prin narațiunea la persoana I, anulează mistificarea creatorului-

demiurg luând uneori cu nevinovăție locul cititorului. Căci Patul lui 

Procust, trebuie să recunoaștem, este un univers al scriitorilor și 

cititorilor. Fiecare personaj în parte, începând cu doamna T., anonimul 

D., Fred Vasilescu, Emilia, Ladima și terminând cu Autorul , „se 

scrie” pe sine prin diverse bilete, poeme, articole, note de subsol, 

completări sau scrisori și „este citit” la rândul său de un alt personaj. 

Nimic nu este ceea ce ar părea a fi la prima vedere, căci romanul este 

o poveste cu cheie, nu tocmai accesibilă unui cititor fără experiență, 

iar Autorul se plasează în text nu pentru a elucida misterele, ci pentru 

a ridica din umeri cot la cot cu cititorul care luptă din răsputeri să 

pătrundă universul textual. Romanul se lasă astfel rescris în mintea 

fiecărui cititor în parte.  
Cum reușește acest roman să-și păstreze locul în centrul 

interesului publicului și al hermeneuților? Ce rămâne? Rămâne tot 

ceea ce ține de ființa umană, orice ar putea decripta propriul mers al 

individului prin univers, rămâne nevoia de interogare a lumii care 

preîntâmpină propriile neînțelegeri ale cititorului, rămâne tot ceea ce  
 

1 Mariana Boca, op.cit. p. 136.
 

 
228 



nu se poate fixa pe un calapod individual și tocmai de aceea în mod 
paradoxal ni se potrivește celor mai mulți dintre noi. Într-un prezent 
care și-a absolutizat libertățile în toate domeniile, ce și-ar putea dori 
mai mult cititorul de azi decât un roman „deschis” care provoacă. Căci 
ființa umană, așa cum afirmă Mircea Cărtărescu, nu mai este „un plan 
fix imuabil, la care se raportează fenomenele lumii reale, ci o entitate 

fluctuantă, contextuală, aleatorie”
1
, care zdrobește imaginea omului 

ideal pentru a face loc omului relativ. 
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Summary: Being in the Novgorodean land, the Romanians lived also with 

an other North Finnish people – the Veps; a lot of example being founded 

in the specific of the language. The common fields of the Veps and of the 

Romanian people are many: the growth of the animals, the home appliance 

industry, the agriculture, the catching of the fish; also had some common 

forms of Christian spirituality, certain social relations; finding themselves 

and in some similar ethografic practices. The growth of the animals is 

represented in the sheep breeding terms, with examples of the Romanian 

organization of the sheepfold, followed by those from the home appliance 

industry, by the relevation of the family of some household activities 

inclusively from the agriculture, known at the growth of some cultures as 

barley, flax, hemp, and some from catching fish, as a result of local 

conditions with rich fishery resources. These examples confirm data from 

archaeological monuments in the North of the Danube (disputable, 

although in the scientifical extern spaces), which shows people like 

farmers and animal breeders, unlike the Vlachs South-of the Danube that 

were authorised only as cattle herders. 
 

Keywords: Romanians, Finnishs, Vepsi, dictionary, early Middle Ages, 

Novgorod Knezate. 
 

 
1 V. D Gimpu, Interferențe etnice româno-finlandeze în evul mediu timpuriu 

(Pledoarie pentru un dicționar finlandez român), în V. D. Ghimpu, Izvoare medievale 
românești din Rusia în Finlanda, Chișinău, 2011, p. 119-151; V. Ghimpu, Interferenţe 
etnice la Marea Neagră şi la Marea Baltică în evul mediu timpuriu (româno-slave şi 
româno-finice). In „Romanoslavica”, 2015. t. 51, nr. 1, Bucureşti, p. 55-80; Idem, The 
Ethnic (Romanian- Slavonic and Romanian-Finnish) interferences at the Black Sea 
and at the Baltic Sea in the Early Middle Ages. In V. D. Ghimpu, Lăcașuri creștine și 
izvoare medieval necunoscute ale românilor, Chișinău, 2017, pp. 233-249.  

∗ cercetător științific, coordonator, Muzeul Național de Istorie a Moldovei, 
Chișinău

 

 

231 



În cadrul migrațiilor romanicilor de la Dunăre spre nord, 
împreună cu slovenii novgorodeni, am extras mai multe știri din 
letopisețe, documente medievale, sau din scrierile pe scoarțe de 
mesteacăn, inclusiv din inscripțiile parietale din biserici, care au 
dezvăluit o paletă întreagă de cunoștințe referitoare la istoria 
strămoșilor noștri din evul mediu timpuriu (Ghimpu 2010; 2012; 
2012; 2015; 2017). În aceeași ordine de idei am încercat să depistăm 
alte izvoare mai la nord, în Finlanda, ce s-au valorificat prin 

consultarea unui dicționar finlandez cât mai complet (Suomi)
1
, din 

care am extras peste 200 de cuvinte comune “finlandezo-române”, 
prin care am însumat alte relații interetnice, legate de aceleași migrații 
romanice ale românilor spre nord (Ghimpu 2011, p. 116-151). În afară 
de relaţii româno-slave și româno-finlandeze, suomi, românii, veniţi în 
plaiurile nordice, au interacţionat intensiv şi cu un alt popor finic – 
“vepsii”, aşezaţi ceva mai la nord-est de Novgorod, între lacurile 

Ladoga şi Onega 2
. Vepsii, sau în trecut весь (vesi), constituiau un 

popor finic vechi, atestat, inclusiv în cronica rusă Povest’ Vremennâh 
Let (ПВЛ 1950, p. 21), vorbind un dialect nord-finic. În rezultatul 
cercetărilor noastre am găsim în limba vepsă populară contemporană 
mai multe împrumuturi şi influenţe din limba română. Unele se 
explică mai usor prin limba finlandeză (suomi), inclusiv, după 
dicţionarul finlandez-român, elaborat de noi anterior (Ghimpu 2015, p. 
55-80), altele, mai apropiate de româ nă, redau sensuri mai clare, ce le 
completează pe cele suomi, în total peste circa 143 de cuvinte şi 
grupuri identice sau asemănătoare, aşa cum le citim din “Dicţionarul 
vepso-rus” (Зайцева, Мулонен, 1969).  

Într-o analiză succintă ne vom referi la unele cuvinte onoma-

topeice comune, dar și la termenii ce redau anumite forme de 

interacţiune dintre vepsi şi români, care s-ar datora, cum credem noi, 

şi din împrumutul sau și asimilarea unor grupuri romanice de către 

acest popor: babuk – babuc (băbucă ciupercă), batog – batog,  

 
1 Suomi-Venäjä sanakirija/Финско-русский словарь, alcătuitori: I. Vahros şi 

A. šcerbakov, 82 000 de cuvinte, Moscova, 1977. 
2 Пименов В. В. 1965. Вепсы. Очерк этнической истории и генезиса 

культуры, Moscova-Leningrad, 1965. 
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<battere), gol, golas – gol, golaș (sărac), gonda – a goni, haz – haz, 

herneh – mazăre (<lat hernia), kalik-calic, sărac, kapos - căpos, kaste  
– cast (rouă) <lat. castus, Karačun pühä-postul Crăciunului, kazonk-

cazon, kristate-crestată, kukoi, kukša-cucoș, cucoșel, käpišt-capiște, 

leg, legata - a lega, legat (la animale), mamm-mamă, matori-matur, 

meri-mare, molaine-molan (pește), murašk – mură, nimi - nume, nimi, 

nimida - nimic, ozr - orz (metateză), pado - pat (podeț la prins pește), 

pala-pală, pičuine-pici, potkou-potcoavă, prost - prost (om prost), 

pörö - păros, ravak - răvac, rusked-roșu, sahk, sak - sac (de prins 

pește), stavad-stative, sulauk, suvalk - suveică, sül - sul (înfășurat), 

zavor - zăvor, zeu, zevan - zăvar (parte a războiului de țesut), žig - jig, 

žoga - joc, tain - tain (caierul plin cu lână), tat - tată, talt - daltă, uk, 

ukk - unchi, uncheș (moș), vada - vad (năvod mic tras pe luntri), val - 

val (de apă), van – van (râpă), vic - viță, vädr - vadră. Subliniem 

valoarea acestor cuvinte identice sau apropiate de română, în special, 

și din faptul că ele reprezintă vorbirea populară, vepsii nu au avut 

cultivarea limbii instituționalizată, sau, nici în unități de învățământ 

elementare. 

În concluzie, noi putem formula existența unor contacte etnice 

istorice între popoprul finic veps și românii care au migrat spre nordul 

Europei în evul mediu timpuriu. Ele se reflectă prin elemente de limbă 

comună vepsă (dialect finlandez), ce redau unele preocupări specifice 

rurale sau de trai în comun, cu cele românești care nu le cunoaștem 

din teritoriile de origine din sud, din lipsa izvoarelor scrise în evul 

mediu timpuriu. 
 

Glosar de cuvinte onomatopeice finlandeze și române (cuvintele 

cu asterisc la sfârșit provin din dialectul veps*.) 
 
limba limba română limba rusă etimologie 

finlandeză    
1. aha, interj. 1. aha, aa, sunet reflex, вот как, ага Onomato- 
 care exprimă: 1. mirare,  peic 

 admiraţie, entuziasm,   

 supărare...   
2. ammu; -a 2. mu, sunet care redă корова; мычать, реветь Onomato- 

 (mugetul vitelor cornute  peic 
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 sau) rar, strigătul altor   

 animale. Se numeşte vaca   

 sau viţelul în limbajul   

 copiilor.   
3. bulbak* 3. bulbuc, 1-3 băşică de желвак Onomato- 
 apă..., 4.corp sferic  peic MDA I 

 a bulbuca, 3. a ieşi în   

 relief formând o umflătură   
4. bölbötada*, 4. a se bâlbâi, 3-4. a-şi болтать, Onomato- 
см. böläita* pierde şirul vorbelor..., a молоть вздор peic 

 trăncăni   
5. čke- čke* 5. cică, ci-că

4
, (accent pe слово, которым Onomato- 

 ultima silabă), MDA I, подзывают овец peic 

 cuvânt cu care se strigă   

 oile   
6. ha, interj. 6. ha, 4. exprimă а, что onomato- 

 interogaţia  peic 
7. hau, interj, 7. hau, imită lătratul гав Onomato- 

 câinelui  peic 
8. haukuda* 8. hau, imită lătratul лаять, гавкать, тявкать onomatopeic 

 câinelui   
9. hei, interj. 9. hei, exclamaţie care эй, гей Onomato- 
 exprimă: 1. o chemare,  peic 

 2. bucurie 3. admiraţie...   
10. hekotella 10. a chicoti; chicoteală хихикать, - us, Onomato- 
  хихиканье peic 

   Vinereanu 
11. hoilata 11. a hăuli, (despre 1) (huhuilla) аукать, Onomato- 
 oameni) a chiui, (despre подавать голос peic 

 voce, zgomote) a răsuna 2)(huutaa) шуметь,  

 prelung, a hăui... горланить, галдеть  
12. hst, intej. 12. st, sst, pst, cuvânt cu цыц Onomato- 
 care se atrage atenţia  peic 

 cuiva să tacă   
13. hyi, interj. 13. hii, hi, imită râsul, hi- фи, фу, тьфу Onomato- 
 fi, exclamaţie care redă o  peic 

 surpriăză neplăcută MDA   
14. härppiä; 14. a horpăi, a sorbi cu хлебать (щи) horp+ suf. – 
hörppiä zgomot mâncarea, mai - piä, хлебать, ăi 

hörpiskellä ales lichidele отхлебывать, попивать onomato- 

hörpätä  хлебать, - нуть, peic 

  отхлебывать, попивать  
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15. kačatada* 15. a căţăi, 1. (d. стрекотать (о сороке) din caţă+ăi 
 coţofană) a ţipa scoţind un   

 sunet specific   
16. karkatada* 16. a cârâi (după unele (în frază) кудахтать din câr+âi 
 păsări), a scoate sunete   

 caracteristice...   
17. karjua 17. cârâi, a hârâi, a mârâi реветь, рыкать, рычать din 
   câr+suf.-âi 

   onomato- 

   peic 
18. kikatella 18. a chicoti; chicoteală хихикать, -telu, Onomato- 
  хихиканье peic 

   Vinereanu 
19. kobaita* 19. cobăit

2
, a se cobăi, 2. копошиться din cobăi 

 care zăboveşte   
20. kotkotaa 20. cotcodac, 1. imită кудахтать Onomato- 
 strigătul găinii care a ouat,  peic 

 2. imită strigătul găinii   

 speriate...   
21. kotkotada* 21. a cotcodăci, (de la 1.кудахтать din cotcodac 
 găini) a emite sunetul  din 

kotkotus* cotcodac кудахтанье cotcodac+ 

 cotcodăceală  eală 
    

22. kronkta* 22. a croncăni, 1-3. a каркать (ворон каркает) din croncan 
 scoate strigătul   

 caracteristic corbului,   

 ciorii sau vulturului   
23. käheys 23. cohăială, tuse хрипота, сиплость din a cohi 
köhinä înăbuşită хрип, хрипотца, (сухо) (interjecţie, 

köhä a cohăi, a tuşi înăbuşit кашлять, покашливать care imită 
 MDA (сухой) кашель, tusea) 

 cohăit, tuse înăbuşită хриплый кашель onomato- 

   peic 
24. köhkitada* 24. a cohăi, a tuşi înăbuşit кашлять din a cohi 
 cohăilă , (pop.) cel care кашлюн (interj., care 

köhköi* tuşeşte mult  imită tusea) 
25. lallu, -s 253. lălâu, -âe, care are мямля, рохля pobabil 
 mişcări greoaie, leneşe,  onomato- 

 lipsite de graţie; care este  peic 

 neglijent, neîngrijit, rău (şi   

 murdar) îmbrăcat   
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26. лaunda, 26. (cucoşul cântă) la-la, a кукарекать, петь (о lat. lallum 

лaлdа* lălăi, a cânta петухе)  
27. lallattaa 27. a lălăi, a cânta напевать ля-ля, ля-ля Onomato- 
 (monoton, la nesfârţit) o  peic 

 melodie, înlocuind de   

 obicei cuvintele cu silaba   

 la (repetat)   
28. lölitada* 28. a lălăi, a cânta напевать без слов Onomato- 
 (monoton, la nesfârşit) o плясовую мелодию peic 

 melodie   
29. lärpättää 29. leorbăială, faptul de a болтать, тараторить, leoarbă, 
 leorbăi, flecăreală, трещать gura (ca 

löperrys trăncăneală, sporovăială  organ al 

  болтовня, лепет, вздор, vorbirii) 

lörpö  чепуха, ерунда 
onomato-  

leorbău, om flecar 
 

lörpötellä 1.болтливый, peic 

 
a leorbăi... 

говорливый  
 

болтать, пустословить, 
 

   

  молоть вздор  
30.murmutada 30. a murmura, a mormăi бормотать lat. murmur 

* mörmötada    
31. möyrintä 31. a mârâi, a mugi 1) рытье 2) рев, мычание de la mâr 
   onomato- 

   peic 
32. 32. (despre urşi) a (în frază) ревет, как din mor-mor 

märmätada* mormăi медведь  
33. möraita* 33. a mugi, a mârâi, 1. негромко мычать din mâr 
 (d. câini) a scoate sunete   

 guturale, aspre, hârâite...   
34. mörm* 34. mormăilă бука (об угрюмом, din mor-mor 
 (mormăială) малоразговорчивом  

mörmötada*  человеке)  

 a mormăi бормотать, говорить  

  невнятно  
35. nuija 35. nuia, 1. vergea lungă, дубина, булава, палица... lat. novella 
 subţire şi flexibilă,   

 obţinută dintr-o tulpină   

 sau dintr-o ramură tânără   

 de copac, vargă бить (т. колотить)  

nuijia 2. lovitură dată cu nuiaua дубиной, дубасить  

 (1) pronunţat: nu-ia)   
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36. pläsk* 36. pleasc шлепок Onomato- 

pläskaita* a plescăi 1.окатать водой, peic 

pläskita* (cu apă) плеснуть, 2.шлепнуть pleasc- 

pläskitakse*  плескать, расплескать pleosc 

  плескаться,  

  расплекиваться  
37. pläzähtada* 37. a plesni, a crăpa, a se (în frază) плеснуло Onomato- 

pläzähtoitta* sparge... плеснуть, выплеснуть peic? 
    

38. ptru 38. ptru, cuvânt cu care se interj. тпру Onomato- 
 opresc sau se cheamă caii  peic 

 sau măgarii DEX   
39. räpätada* 39. a repeta трещать (болтать без lat. repetere, 
  умолку) fr. répéter, it. 

   ripetere 

    

40. röhktä* 40. a grohăi хрюкать din groh? 

   sau din rus? 
41. 41. a râgâi (în frază) отрыгаться Onomato- 

röhkäizoita* ?   peic 
42. südu* 42. sudalmă, înjurătură, 2. ругань, шум orig. română 
südäita* ocară  Vinereanu 

 a sudui, a spune ocări la ругаться (шуметь)  

 adresa cuiva, a înjura   
    

43. särbin*, 43. sorbitură, 2. mâncare похлебка, din a sorbi 
särbim* lichidă... см. särbin  

särbinevod* 

a sorbi, a bea ceva 

см. särbin lat. *sorbire 

särbmine* хлебнуть (=sorbere) 

särbäta* trăgând în gură…, a столовая ложка  

särbandлuzik* îngiţi… все что ложкой хлебают,  

särptas* lingură это и есть похлебка  

särpta*,  хлебать  

särptä* a sorbi   
    

44. štöläita* 44 ştioalnă, bulboană, плескать traco-dacic 
 (pop.) apă murdară de la   

 ploaie sau din băltoacă   
45. žabastada* 45. jab, (pop.) se zice la сожрать, ex. ...koir seihe din jabă, 
(verb) câine în sens negativ 2. eitha i žabast keik sijad – jab 

  собака забралась в pre-latin 

  кладовку и все сожрала  
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46 126. 46. tiptil, 1. fără zgomot; семенить, идти мелким tebdil 

tipitada* merge tiptil – pe furiş, pe шагом turcesc. 

 nesimţite, pe ascuns...  (arab.) 
47. torkita*, 47. a toarce, eu torc... , a дергать, клевать (о lat. torquere 

torkutada* trage fire dintr-un caier... рыбе)  
48. töpötada* 48. a tăpălăi, a merge наследить, натоптать; din talpă 
 lovind greoi pământul cu ляпать  

 talpa   
49. uraita*, 49. a urla, a hârâi рычать, урчать, ex. lat. ululare 
üraita*,  …собака рычит  

ureita*, urata*    
50. uuvata*, см. 50. a urla выть, завывать, ex.  

uлaita*,  …голодный волк воет lat. ululare 

uлeita*,    

latinizant    
51. vaikeroida 51. a se văicăra (про)стонать, ныть, din vai 
  хныкать, сетовать,  

vaikerella văicăreală жаловаться  

  vaikeroida  
52. valittaa 52. a se văita стонать, ныть din vai 
valittaja  valittaa 2) жалобщик,  

valitava văietător, -oare истец  

valitus vaiet стонущий, жалобный  

  стон, стенание  
53. voihkailla 53. a se văicăra охать, стонать din vai 
54. voikta* 54. a se văicări, a se плакать din 

voiktakse* văcăra, a se tângui, a se плакать vai+căr(i) 

 văita   
55. voivotada* 55. a se văita, a plânge, a ойкать, охать din vai 

 compătimi pe cineva   
56. vuitti 56. a vui, a produce un выть Onomato- 
 zgomot prelungit;  peic 

 a vâjâi, a mugi, a hui, a   

 ţiui, a bubui...   
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MOŞ CRĂCIUN 

ÎN CULTURA POPULARĂ ROMÂNEASCĂ 
 

PhD Pamfil BILȚIU
∗ 

 
Rezumat: ”În variantele de colind din Ţara Lăpuşului, precum cea de la 

Cupşeni, întâlnim imaginea lui Moş Crăciun „cel bătrân” care ca donator 

mitic împarte şi lapte dar şi daruri specifice obiceiului colindatului. „Vine 

Crăciun cel bătrân, / C-on tocuţ de lapte-n sân, / La fătuţă, cu măruţă, / Şi 

la pruncuţ’, cu pupuţ’.” (Cupşeni) (Arhiva personală). Într-o variantă de 

la Bicaz, din zona Codrului, imaginea lui Moş Crăciun apare „Cu 

musţeţâle burate, / Cu opincile-ngheţate.”, semnificând gerul iernii. 

Intrarea lui în sat marchează sărbătorirea Crăciunului de către fiecare 

locuitor al satului, dar şi pregătirea mâncărurilor copioase specifice 

caracterului de petrecere a sărbătorii. „Când îi coale, pă-nsărat, / Moş 

Crăciun să bagă-n sat, / Pă cuptor îi oala plină, / De cârnaţ şi de slănină.” 

(Bilţiu, Pop, 1996: 79). 
 

Cuvinte cheie: Crăciun, ofrandă, ritual, strămoși, genificare. 

 

La sărbătorile de iarnă, mai ales la cele din ciclul celor douăsprezece 

zile, cu o încărcătură deosebită de obiceiuri şi tradiţii, se celebrează o 

grupare de moşi buni, moş i arhetipali şi strămoşi mitici: Moş Nicolae, 

Moş Ajun, Moş Crăciun şi Moş Vasile. Din această suită de mo şi buni 

capătă o importanţă deosebită Moş Crăciun, în jurul căruia omul din 

popor a brodat o adevărată mitologie, care ne este exprimată nu numai 

printr-un repertoriu bogat de legende, povestiri, poveşti, ci şi printr-un 

imens repertoriu de credinţe şi superstiţii care marchează vechimea 

tradiţiilor legate de această fiinţă mitologică.  
Aşa cum arat ă cercetările la români, din vechime, strămoşii au 

fost numiţi Moşi. Mai-marele familiei, în organizarea ei patriarhală, 

era „moşul” sau bunicul, cel mai bătrân al casei. În viaţa satelor 

devălmaş e, multă vreme, sfatul bătrânilor a avut rol de conducător al 

obştii. În obiceiurile funerare strămoşii decedaţi au fost pomeniţi cu 

numele general de Moşi.  
 

 
∗ etnolog, Asociația de Științe Etnologice din România 
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Îndeobşte se constată că moşul a fost personajul cel mai bine 

conturat în lumea satului românesc. Înfăţişarea aproape mitologică, 

deopotrivă cu trăsăturile vârstei, în care se amestecă adesea bunătatea 

cu comicul şi asprimea, a făcut ca el să devină, de timpuriu, frecvent 

în tradiţiile folclorice. (Cojocaru, I, 2008: 241-242) 

Prin strămoşi şi moşi înţelegem şi noi românii cam ceea ce 

înţelegeau romanii prin „mani”, apoi prin „lari şi penaţ i”. Genificarea 
mo şilor şi strămoşilor, ca făpturi mitice protectoare, au la bază funcţia 

lor de genii apotropaice ale vetrei, casei şi gospodăriei unei familii.  
Strămoşii şi moşii la daci continuă, pe planul mitologiei române, 

fratocraţia gerontolatrică a oamenilor bătrâni şi buni ai comunităţilor 

pre şi proto-româneşti sau strămoşeşti. (Vulcănescu, 1985: 210-211)  
Strămoşii şi moşii au făcut parte, în preistorie, din ceata 

oamenilor bătrâni şi buni, denumiţi de latini „homines vetres et boni” 

care au condus comunităţile gentilico-tribale şi apoi cele etnice de 

tipul obştilor săteşti şi au creat credinţe, datini şi tradiţii de conduită 

etico-juridică şi magico-mitologice. După expresia plastică a lui Mihai 

Eminescu ceata bătrânilor era „dătătoare de legii şi de datini” în 

comunităţile etnice româneşti. (Vulcănescu, 1985: 213) 
În plan semantic, termenul de moş înseamnă nu doar bătrân, ci şi 

bunic, strămoş, străbun, unchi. Termenul se întâlneşte în toate cele trei 

dialecte ale limbii române şi este considerat element de substrat, 

comparabil cu albanezul „moshe”. (Russu, 1981: 360)  
În tipologia întocmită de Adrian Fochi, după Răspunsurile la 

chestionarele lui Nicolae Densuşianu, credinţele legate de Moş 

Crăciun ne dezv ăluie faţetele acestei fiinţe mitologice. Unele credinţe 

brodate în jurul lui Moş Crăciun ne dezvăluie statutul lui de fiinţă 

profană, fiind considerat „un om bătrân, un uncheş bătrân, om curajos 

şi vesel care a adus oamenilor îndestulare”. În alte credinţe Moş 

Crăciun apare „cu barba albă ca omătul”, „mai bătrân şi mai de 

demult”, „vecinul lui Moş Ajun”, „fratele mai mic al lui Moş Ajun”, 

„personaj bogat în oi”, „împărat la Ţarigrad”. (Fochi, 1976: 203)  
Repertoriul de credinţe ni-l înfăţişează pe Moş Crăciun ca 

„moşneagul care vine odată pe an, pe lume, pe un cal alb, după ce au 

cântat coco şii de trei ori”. (Vâlcea). Potrivit altor credinţ e Moş 

Crăciun „îşi are curţile într-o ţară îndepărtată. El nu putea veni pe jos, 
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ci călare pe un cal şchiop, încet, încet încât abia ajunge într-o 

săptămână”. (Albeni-Gorj). Se mai credea că Moş Crăciun „vine 

însoţit de Moş Ajun, care este fratele lui Moş Crăciun”. (Roşia-Gorj) 

(Toşa, Munteanu, 2003: 290). Cele mai multe credinţe sunt legate de 

vârsta acestei fiinţe mitologice. 
 

„Crăciunul românilor este un moş mai bătrân decât al ungurilor, care e mai 

sprinten şi-i îmbrăcat în haine subţiri şi -i este frig. De aceea vine mai repede 

ca al nostru, care-i îmbrăcat în haine groase şi are o bondă mare, albă.” 

(Ciubanca-Cluj) (Toşa, Munteanu, 2003: 291). 
 

În unele credinţe Moş Crăciun este considerat etalon de bogăţie şi 

sfinţenie. „Colindătorii urează stăpânului casei, la care colindă, să 

ajungă bogat şi sfânt ca Moş Crăciun.” (Constanţa).  
Din bogatul repertoriu de credinţe, brodate în jurul acestei fiinţe  

mitologice nu lipsesc nici cele care ne evidenţiază funcţ ia lui 

divinatorie. Sunt credinţe care se leagă de tendinţa omului din popor 

de a se informa asupra mersului vieţii sale în anul care vine. „Când 

vine cu sania se va face pâine multă vara. Când vine cu căruţa nu va fi 

anul prea bun.” (Avrămeşti-Moldova)  
Analizând repertoriul de credinţe brodate în jurul acestei îndrăgite  

fiinţe mitologice, constatăm că o parte au suferit un proces de 

încreştinare. Moş Crăciun este considerat în unele credinţe „sfântul cel 

mai bătrân”. (Dobrogea). Se credea c ă Moş Crăciun „a născut pe 

Cristos”. (Dobrogea). Tot el „a scos pe oameni din iad”. (Muntenia). 

Despre acest moş bun se mai crede că este „mai b ătrân decât toţi 

apostolii” (Muntenia), apoi este „mai bătrân ca Iisus, dar mai mic în 

mărire” (Muntenia). (Fochi, 1976: 204). Se mai crede în popor „că 

este sfântul mai aproape de Dumnezeu, care este dator să pornească în 

fiecare an ca să dea de veste oamenilor că pot să se înfrupte cu 

mâncare de dulce”.  
Din categoria de credinţe religioase descoperim unele legate de 

vârsta moşului, bog ăţia sa şi, mai ales, de donator mitic de bucurie şi 

sănătate, precum şi cea de vestitor al naşterii lui Iisus. Poporul şi-l 

imaginează drept „sfântul cel mai bătrân, care are curţi frumoase în 

cer, de unde vine şi aduce bucurie şi săn ătate la toţi”. (Constanţa). 

Mai este imaginat „un moş bătrân, care vine să vestească Naşterea 
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Domnului”. (Toşa, Munteanu, 2003: 290) 

Ca figură profană imaginea lui Moş Crăciun a pătruns în colindele 

vechi, care ne potenţează substratul său mitologic deosebit de bogat. 

În colindele din zona Codrului care aparţin ca vechime de primele 

straturi, ca şi în credinţele populare, Moş Crăciun apare în ipostaza de 

bătrân, semnificând îmb ătrânirea timpului, umblă călare scuturându-şi 

barba, fiind aducătorul iernii, ca şi Moş Nicolae, cu care prezintă 

unele similitudini. În imaginile variantelor de colinde din Codru, ca şi 

Moş Nicolae, este donator mitic, dar ceea ce este foarte interesant 

darurile împărţite copiilor sunt laptele şi ouăle care au o mito-

simbolistică aparte. 
 

„Vine Crăciun cel Bătrân, / Cu căluţu’ tăt jucân’, / Cu barba tăt scuturân’, / 

C-on tocuţ de lapte-n sân, / Cu ouţă-n coşerguţă, / Să le deie la fătuţă, / La 

care îs mai micuţă.” (Bilţiu, Pop, 1996: 78). 
 

Trebuie să subliniem că laptele, în amestec cu mierea de albină, a 

devenit băutură imortalităţii şi a regenerării. La un număr mare de 

popoare laptele a devenit simbolul belşugului şi al fericirii. (Evseev, 

1998: 218).  
Oul semnifică un principiu regenerator şi fecund. De aceea este 

prezent în riturile de fertilitate şi în cele de trecere. Ouăle sunt o 

ofrandă rituală destinată divinităţilor chtoniene şi strămoşilor. Oul 

apare ca simbol arhetipal. (Evseev, 1998: 338).  
În variantele de colind din Ţara Lăpuşului, precum cea de la  

Cupşeni, întâlnim imaginea lui Moş Crăciun „cel bătrân” care ca 

donator mitic împarte şi lapte dar şi daruri specifice obiceiului 

colindatului. „Vine Crăciun cel bătrân, / C-on tocuţ de lapte-n sân, / 

La fătuţă, cu măruţă, / Şi la pruncuţ’, cu pupuţ ’.” (Cupşeni) (Arhiva 

personală). Într-o variantă de la Bicaz, din zona Codrului, imaginea lui 

Moş Crăciun apare „Cu musţeţâle burate, / Cu opincile-ngheţate.”, 

semnificând gerul iernii. Intrarea lui în sat marchează sărbătorirea 

Crăciunului de către fiecare locuitor al satului, dar şi pregătirea 

mâncărurilor copioase specifice caracterului de petrecere a sărbătorii.  
„Când îi coale, pă-nsărat, / Moş Crăciun să bagă-n sat, / Pă cuptor îi 

oala plină, / De cârnaţ şi de slănină.” (Bilţiu, Pop, 1996: 79). 
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Imaginea lui Moş Crăciun este mai răspândită în variantele de 

colinde în folclorul românesc. Într-o variantă de la Starchiojd, din 

judeţul Prahova, Moş Crăciun apare în ipostaza de donator mitic, care 

împarte deopotrivă daruri rituale, specifice sărb ătorii Crăciunului, dar 

şi bani. „Moş Crăciun e om bătrân, / Bagă la copii în sân, / Mere, pere, 

nuci, covrigi, / Câte-un gologan de cinci.” (Fruntelată, Muşa, 2015: 

251).  
Foarte interesante şi ca vechime, aparţinând primelor straturi, sunt 

variantele de colinde având ca temă Scalda lui Moş Crăciun, pe care 

unii cercetători o confundă cu Scalda sfinţilor, o alt ă temă mai nouă, 

datorită procesului de încreştinare. În aceste variante descifră m 

funcţia de renovare a timpului, dacă avem în vedere că Mo ş Crăciun, 

considerat „cel bătrân” sau „cel mai bătrân”, este nevoit să moară, 

pentru ca să dispară timpul îmb ătrânit, făcând loc astfel timpului nou 

(Anul Nou) substituindu-l astfel pe cel vechi. „A cui sunt aceste curţ’,  
/ Aşè-nalte, stoborate, / Cu stoboru’ pe departe? / Dar departe de 

stobor, / Îs nouă meri, / Nouă vârveri, / Da în vârvu’ merilor, / Arde-şi 

nouă lumânări, / Pică-şi nouă picături, /S-a pornit părâu de vin / Şi 

unul de apă rece, /Să-l scăldăm pe Moş Crăciun, / Moş Crăciun cel 

mai bătrân, / Să-l scăldăm, / Să-l îmbăiem, / Cu veşmânt să-l 

priminim. / Faşă dalbă de mătasă, /Cu scutic de uşunic, / Lungu-i, lung 

până-n pământ, / Cu tichia de bumbac, / Să-i ţină moale la cap.” 

(Pamfile, 1997: 302). Rezultă din variantă că Moş Crăciun a renăscut 

în chip de copil, iar primenirea lui cu veşminte noi ne sugerează cu 

limpezime funcţia lui Moş Crăciun de renovarea timpului. 

În urmă cu patru decenii, în Transilvania, s-a performat un obicei 

rezervat înmormântării lui Crăciun cel Bătrân, semnificând îmbătrâ-

nirea timpului, numit „Comândarea Crăciunului” şi care era axat pe 

înmormântarea acestei divinităţi autohtone. Cercetătorul clujean Virgil 

Medan ne-a lăsat o descriere a obiceiului din satul Nireş, din părţile 

Clujului, pe cursul mijlociu al Someşului. „Ceata de feciori care a 

umblat cu colindul imită o înmormântare simbolică a Crăciunului. 

Unul dintre cetaşi, înveşmântat cu straie albe şi cojoc, era aşezat pe o 

scară de lemn sau pe o leasă de car şi era dus la râu, însoţit de alaiul 

tinerilor din sat, fete şi feciori, care se jeleau şi cântau morţeşte ca la 

înmormântare. Un alt fecior din ceată era mascat în popă, iar un altul 
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făcea pe cantorul şi dădea răspunsurile la ectenii ca şi la prohod. 

Lăutarii care însoţeau alaiul cântau de jale ca şi la înmormântările 

tinerilor. Lipsa crucii şi textul ecteniilor marchează caracterul 

precreştin al obiceiului. Melodia lăutarilor era cea de la verşurile 

funerare. La „produc” (copcă) îşi luau toţi iert ăciune de la cel care era 

aruncat în apă sau pe gheaţă, pentru a pleca pe Apa Sâmbetei, în 

lumea blajinilor, a moşilor şi strămoşilor. După ce feciorii închinau 

din ulcioare cu ţuică, feciorul care simboliza Crăciunul se ridica renă 

scut şi reîntinerit, simbolizând reîntinerirea timpului. Apoi plecau în 

alai vesel cântând şi jucând înspre casa de joc, unde se organiza 

„comândarea” adică pomana mortului. (Medan, 1979: 91-96) 

Chiar dacă obiceiul este o parodie, foarte important rămâne textul 

bocetului cântat de tinerii din alaiul funerar. 
 

„Măi Crăciune, măi bătrâne, / Astăzi te-ngropăm pe tine. / Haideţi, toţi cu 

mic cu mare, / Să ducem Crăciunu-n vale / Şi să-l băgăm în produc, / Pă el 

să punem butuc. / O, Crăciune, o, bătrâne, / Du-te, de la noi, cu bine, / Mergi 

pe Apa Sâmbetei / Şi la noi nu mai veni, / C-a veni altu Crăciun / Şi-a fi ca 

tine mai bun.” (Medan, 1979: 93-94). 
 

Rezultă din text cu limpezime că această personificare a timpului 

îmbătrânit trebuia să dispară odată cu renaşterea unui nou timp, care 

era acela al unui an nou mai prosper şi mai îmbelşugat decât anul 

vechi.  
În alte zone din vestul Transilvaniei „îngroparea Crăciunului” se 

făcea prin „astrucarea” (îngroparea) buşteanului care a ars în noaptea 

de Crăciun, în vatra focului din casă, ori a mascoidei turcii, care 

semnifica dispariţia anului vechi pentru a face loc celui nou. Simbolul 

anului care „murea” (buşteanul, mascoida, feciorul din ceată) era dus 

la râu unde se simula un ritual funerar, apoi era stropit cu apă din 

produc, semnificând apa neîncepută, sacră, din izvorul cu apă vie 

săpat în gheaţa văii, ca o „renaştere” a anului nou şi a vieţii prin 

moarte. (Bocşe, III, 2007: 209)  
Ca figură profană Moş Crăciun este prezent într-un repertoriu 

bogat de credinţe, care se leagă, în general, de refuzul găzduirii Maicii 

Sfinte la cur ţile lui Crăciun. Drept urmare personajul, în unele 

credinţe, este caracterizat drept un etalon al răutăţii şi cruzimii. 

„Despre Crăciun se crede că este un om bătrân şi răutăcios.” 
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(Moldova) (Toşa, Munteanu, 2003: 288). Moş Crăciun, în unele 

credinţe, este „stăpânul staulului (locului coşarului), târlei etc., unde s-

a născut Hristos; unul din ciobanii care erau cu oile în peştera 

nativităţii; unul dintre ciobanii de la staulul unde s-a născut Hristos”. 

Mai este considerat „un orb din Betleem”, un crai mare la Vifleem. 

Crăciun este „soţ ul femeii care a moşit pe Maria”, „bărbatul moaşei 

lui Hristos”. Mai este considerat în aceste credinţe „personajul care a 

moşit pe Hristos”, „tatăl Mariei şi soţul Elisabetei”, „tatăl Mariei”, 

„bunicul lui Iisus”, „cel care a născut pe Hristos”, „cel care a învăţat 

omenirea de naşterea lui Hristos”. Mai este considerat”sfântul cel mai 

bătrân”, „mai bărân decât toţi apostolii”, „primul care s-a iordănit”, 

„un sfânt mare”, „un sfânt bătrân, gârbovit, cu barba mare şi albă”, 

„mai bătrân ca Iisus dar mai mic în mărire”, „născut mai nainte decât 

toţi oamenii”.  
Pe seama personajului sunt puse multiple funcţii. Se crede că „a 

scos pe oameni din iad”, „a adus belşugul pe pământ”, „a fost 

Dumnezeul poporului care a locuit înaintea românilor pe aceste 

locuri”. (Fochi, 1976: 203-204)  
Legendele nativităţii, narând naşterea lui Iisus în ieslea staulului 

de la curţile lui Crăciun, sunt foarte numeroase, dar cele mai multe 

variante se rezumă la următoarea schemă tematică. Simţind că i-a 

venit ceasul să nască Maria ceru adăpost la curţile lui Crăciun. Acesta 

refuză să o primească şi o trimite în staulul cu animale. Nevasta lui 

Crăciun, făcându-i-se milă, o moşe şte pe Maica Domnului. La 

întoarcere acasă Crăciun, văzându-şi nevasta cu mâinile pline de 

sânge, i le taie, către un butuc, din coate, dar Maica Maria i le pune la 

loc, în unele variante, din aur. Văzând această minune Crăciun îşi cere 

scuze şi devine primul creştin. (Fochi, 1976: 101) 

Anumite variante cuprind unele deosebiri faţă de această schemă 

narativă, o parte legate de reacţia lui Crăciun, dup ă vederea minunii 

săvârşite de Maica Sfântă. Într-o variantă de la Ciubanca – Cluj 

Crăciun „când văzu femeia sănătoasă, sărbători trei zile şi se închină 

lui Cristos”. (Toşa, Munteanu, 2003: 290)  
Într-o variantă din colecţia Olinescu, înafara reacţiei lui Crăciun 

la vederea acelei minuni, aflăm că de acest episod al naşterii lui Iisus 

în ieslea staulului lui Crăciun să leagă însăşi denumirea sărbătorii. 
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„Când Maica Domnului îi pune Crăciunesei mâinile la loc, Crăciun 

cere iertare femeii şi apoi, ducându-se în staul, se închină Fecioarei 

Maria şi lui Iisus, recunoscând în el pe Dumnezeu. Şi pentru cel dintâi 

om care a crezut în Hristos, ziua în care s-o născut Domnul s-o numit 

de atunci Crăciun.” (Olinescu, 1944: 175). 

Varianta de la Ciubanca – Cluj cuprinde de asemenea unele 

particularităţi faţă de schema narativă amintită. Astfel refuzul primirii 

Maicii Domnului pentru a naşte la curţile lui Crăciun aparţine 

Crăciunesei. 
 

„Femeia lui Crăciun îi spuse că n-o poate s-o primească , deoarece bărbatul 

ei când vine acasă, de la crâşmă, are harţ ag şi izbeşte tot ce întâlneşte în 

cale, că şi pe ea o bate. O sfătui să se ducă în grajdul boilor.” (Toşa, 

Munteanu, 2003: 289). 
 

Într-o variantă din Muntenia întâlnim o particularitate deosebită 

faţ a de variantele din schema amintită. „Crăciun îşi taie şi el mâinile 

ca să i le pună din aur, Dar Maria nu i le-a făcut decât cum au fost.” 

(Fochi, 1976: 206)  
Este interesant de amintit de o variantă din Moldova. „Ioachim şi 

Ana, părinţii Mariei, o izgoniră, văzând că era să nască fără a fi 

căsătorit ă, Crăciuneasă o adăposti într-un staul. Crăciun îi taie 

mâinile. A doua zi Crăciuneasa trimise pe una din fetele ei la Maria cu 

mâncare, iar Maria îi ceru să acopere copilul cu fân. Fata îi spuse că 

nu vede, iar Maria îi dărui vederea. Trimise pe a doua fată ce era 

şchioapă, aceasta acoperi pe copil şi deveni sănătoasă de picioare. La 

urmă se duse însăşi Crăciuneasa. Maria îi ceru să acopere copilul, dar 

bătrâna îi spuse că n-are mâini. Maria îi făcu mâinile, la loc, de aur. 

Crăciun s-a minunat tare.” (Fochi, 1976: 207).  
O variantă din Muntenia cuprinde un episod interesant legat de 

aşezarea, dup ă naştere, a lui Iisus de către Crăciun sub un măr, de sub 

care Crăciun arunca mere la copii de bucurie. „Moş Crăciun era 

stăpânul staulului unde au găzduit Iosif şi Maria. Moş Ajun era 

credincios de noapte la paza vitelor. Moş Ajun i-a spus lui Crăciun că 

Maria stătea să nască şi Crăciun şi-a trimis nevasta s-o moşească. 

După naştere, el l-o aşezat pe Iisus sub un măr şi, culegând fructe, le 

azvârlea de bucurie, ca semn de dărnicie, la toţi copiii care treceau pe 
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acolo. Moş Ajun a murit curând după aceea şi Crăciun l-a îngropat sub 

pomul unde fusese pus întâi Iisus.” (Fochi, 1976: 209) 

Desigur, motivul aşezării lui Iisus sub un pom capătă o 

importanţă deosebită, deoarece Pruncul Divin este încredinţat, imediat 

după naştere, unui pom al vieţii. Trebuie să subliniem că mărul, 

fructul pomului sub care este aşezat Pruncul Divin, este un fruct care 

întreţine tinereţea, un simbol al reînoirii şi al veşnicei prospeţimi. M 

ărul joacă rolul de fruct regenerator şi întineritor. Este şi simbol al 

întineririi spirituale. (Chevalier, Gheerbrant, II, 1993: 284). Merele 

coapte date pomană copiilor au funcţ ia de ofrandă rituală având 

semnificaţia de primenire a noului născut.  
În unele variante de legende Maria Maica are de întâmpinat, în 

cadrul naşterii sacrificiale, şi ostilitatea dobitoacelor aflate în staul. 

„Maria a găsit adăpost în coşar. Pentru că oile şi caii i-au mâncat 

„buruianul”, Maria i-a blestemat să fie sătui doar până or trece drumul 

şi iar să flămânzească. Pe boi i-a binecuvântat „din puţin să se sature”. 

(Fochi, 1976: 206). 

În numeroase variante de colindă apare motivul înfruntării 

ostilităţii dobitoacelor de către Maria, dar beneficiind în acelaşi timp şi 

de bun ăvoinţa acestora. Îl întâlnim într-o variantă din 1928, aflată în 

Arhiva Muzeului Etnografic al Transilvaniei. „Şi nu putea naşte, / De 

rosuri de cai / Şi de trop de mânji. / Munci o-ngreuia, / Lui Iosif grăia: 
/ Caii să-i lăsăm / Şi să-i blăstămăm, / Să n-aibă saţău, / Num-o dată-n 

an, / În zî de Ispas / Şi-atunci num-on ceas. / Maica se ducea / La 

grajdu’ boilor, / Sălaş îşi făcea, / De cum îl ştia. / Boii-o dabura / 

Munci o d-işora, / Ca şi-o floricea.”  
În această variantă, se produce o minune, care lipseşte din legenda 

nativităţii. În vreme ce afară era vară, în casă era iarnă geroasă. 

Aceasta îl determină pe Crăciun să întindă valuri de „joljuri şi 

postavuri” până la Maica Sfântă, de la care îşi cere iertare, mărturisind 

că dacă ar fi ştiut i-ar fi asigurat condiţii optime pentru naştere. 

Crăciun este iertat. Maica cere să-i fie adusă ca moaşă pe Alipsata, dar 

Crăciun îi răspunde că este bolnavă şi oarbă. Alipsata îi este adusă 

totuşi ca moaşă iar Dumnezeu o vindecă dăruindu-i mers normal şi 

vedere. 
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„Sluga şi ieşi / Ciuda ce-şi vedea / Iute-ş dânturna / Lui Crăciun grăia: / Ce 

rându-i de rând, / Crăciune, stăpâne / Că d-afară-i vară / Şi-n casă-i iarnă 

groasă . / Crăciun nădăia / Chei în brânci prindea / La cămări ieşea / De-

acolo scotea / Viguri şi joljuri / Valuri, postavuri / Şi mândru le-ntindea / 

Pân la Maica Sfântă. / Şi el se ducea / În coate şi jerunţi, / Să-şi cear ă 

iertare, / Că dac-am vrut şti / Vrut-or hodini / În sobe că lduroase / Şi dune 

mai groase. / Maica-şi grăia: / Iertu -te, Crăciune, / Numai de te du / Şi -mi 

adă de moaşă / Pe moa şa Fiului, / Pe Alipsata. / Crăciun grăia: / Cum o voi 

aduce, Maică / Ciuntă, bolovană / Şi de ochi-i oarbă. / Numa de te du / Şi 

mi-o adă moaşe. / Crăciun purcedea. / Când cu Alipsata sosea / Dumnezo-i 

vedea. / Brânci prinz ătoare, / Picioare umblătoare / Şi ochi văzători. / Pe 

Fiul Sfânt moşea / Cum ea îl ştia.” (Bocşe, III, 2007: 252-255). 
 

Într-o variantă de colind, tot din Transilvania, Crăciun cel bătrân 

sosit la iesle, să dea fân la boi, îl află pe Pruncul Divin şi devine naşul 

său la botezul din apa Iordanului. El îl priveghează şi-l apără pe 

Pruncul Divin ca pe împăratul care aduce o lume nouă. „Vine Crăciun 

cel bătrân / Să deie la boi fân. / Văzu ieslea luminând / Din pociumbi 

făclii arzând, / Din grădele luminele, / Din corniţe luminiţe. / În 

floarea fânului o cotat / D-află un fiu nebotezat / Şi -l luar ă şi -l 

dusără, / La apa lui Iuordan. / Acolo îl botezară, / Mândru nume i-o d -

aflat, / Ca la mare împărat / Iisus Hristos domn d-a nost. / Da în cap ce 

i se gată? / Comănacu’ de bumbacu’ / Şi cunună de-mpăratu’.”  
În variantele de colind din Maramureşul Istoric, purtând titlul 

„Crăciun şi Crăciuneasă”, Iisus care se naşte la curţile lui Crăciun este 

comparat cu lumina soarelui şi florile raiului, deoarece a deschis o eră 

nouă în viaţa spirituală a omenirii. Capătă o importan ţă deosebită 

motivul exprimării sentimentului de fericire de către Crăciun şi 

Crăciuneasă, ca urmare a naşterii lui Iisus la curtea lor. „Sus, la curtea 

lui Crăciun, / S-o născut on domn prea bun, / Ca şi-o rază di la soare / 

Şi din rai frumoasă floare. / Crăciuneasă aşè zâcè: / -Fericiţ’ suntem 

noi doi, / C-o născut Iisus la noi.” (Bilţiu, Bilţiu, 2005: 123)  
Studierea acestei divinităţi româneşti ne dă prilejul să ajungem la 

concluzia că, în jurul moşului bun, donator mitic şi fiinţă mitologică 

protectoare, s-a brodat o întreagă mitologie într-o gamă bogată de 

genuri şi specii folclorice, toate conturând bogăţia substratului 

mitologic al acestei divinităţi şi care marchează vechimea acestei 

fiinţe mitologice în cultura noastră populară. 
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HANGUL INIMII, COBZA ...CÂNTAREA, CUVÂNT 

NEROSTIT, DAR GRĂIT – ÎNTRE SACRU ȘI PROFAN 

 

Drd. Rodica MANCIU
∗ 

 
Motto: „De n-am fi avut suflet, ni l-ar fi 

creat muzica”.  
E. Cioran 

 
Abstract: Cobza, the living instrument oscillates between Heaven and 

Earth, between Sacred and profane, between history and contemporaneity. 

The cobza found its origins in the mists of time. Compared to the other 

stringed instruments the simplicity of the cobza has a very special modesty 

and humility. It's special place is filled with the brilliance of Melos through 

her unique role for which she was created: to play along ... the cobza the 

instrument built some decades ago by a deaf craftsman from a godforsaken 

village plays along with my Heart.The old master secretly received, 

directly into his heart, the sound of the cobza through the senses above our 

understanding: the mysterious communication between Man and God! 
 

Keywords: cobza, to play along, deaf craftsman, string, wood, Sacred. 

 

„...lumea lui (a românului) nu este o lume neutră de întâmplări, 

fără sens și legătură; ci este o lume plină de puteri rele ori 

binevoitoare, de chemări și de tă ceri, de arătări și de ascunderi. Într-

un sens, toate lucrurile acestei lumi sunt ființe și au ceva de spus cui 

știe să le asculte.” (1) 
 

Inima din cui – COBZA 

 

Despre o astfel de „ființă” – muzica – aș dori să vă vorbesc acum, 

aceea care sălășluiește în inimile tuturor oamenilor. Muzica vine din 
 

 
∗ Interpret de muzică tradițională, Universitatea Tehnică din Cluj-Napoca 

Centrul Universitar Nord din Baia Mare, UTC-N – CUNBM, realizator emisiune ”La 
streașina satului românesc”, RadioProDiaspora
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Cer și poposește – în câte un instrument muzical și, „dacă nimerește și 

interpretul pe potrivă, atunci și ceilalți se îmbogățesc” ne spune 

meșterul cobzar, Nicolae Dron din Gura Galbenei, Cimișlia – 

Moldova. Iar instrumentul acela este cobza, cea la care muzica vine 

din Cer, trece prin burduful de rezonanță și apoi urcă înapoi la Cer. 

Cobza este neînsuflețită atâta timp cât stă agățată în cui, dar 

prinde viață și devine un organ viu, când cel care o atinge are sufletul 
liniștit și e cu gândul la Dumnezeu. În chip haric, cobza este o 

comunicare ancestrală, un organ în prelungirea omului care cântă și...  
dacă muzica, pe orizontală îl pregătește, îl așează și îl liniștește – căci 

fără liniște aspectul inițiatic nu ar putea avea loc - verticala îl înalță și-

l tămăduiește.  
Născută într-un sat din coasta județului Suceava, am auzit și am 

atins cobza pe când aveam vreo 18 ani. Ș i de atunci nu am mai lăsat-o 

sau poate ea nu m-a mai lăsat. A fost ca o stare de dragoste, un mod 

sublim de a comunica cu o bucată de lemn transformată într-un 

instrument care cânta în mod tainic și de necuprins. Văzusem cobza în 

mâinile unui cunoscut violonist și cobzar, Nicolae Păsnicuțu, de la 

Ansamblul artistic „Ciprian Porumbescu” din Suceava. Aici, cântam 

cu vocea, dar îmi doream mult să pot avea un instrument al meu cu 

care să mă acompaniez, care să-mi țină hangul, mai ales când eram 

doar eu cu cântecul. Sunetul acestui instrument m-a fascinat și m-am 

îndrăgostit de el pentru totdeauna. Am frecventat mai întâi cursurile 

Școlii Populare de Arta din Suceava – secția cobza – dar apoi, ca 

angajată a ansamblului, mă întâlneam zilnic cu nea Păsnicuțu – 

cobzarul de la care am învățat multe. M-a simțit interesată și... cu 

multa dăruire, a început să-mi vorbească despre tainele acestui 

instrument tradițional, dar și să-mi arate câteva „țiituri”, adică formule 

ritmico-armonice specifice Bucovinei. 
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Rodica Manciu și cobzarul Nicolae Păsnicuțu – 

foto colecție personală 

 

Așa am aflat despre cobză că este unul dintre cele mai vechi 

instrumente muzicale tradiţionale cu coarde ciupite din familia lăutei, 

răspândită în Moldova, Bucovina și Muntenia. Este un instrument 

lăutăresc prin excelență și care servește la acompanierea ritmică și 

armonică a unui alt instrument care cânta melodia ori înveșmântează 

melodiile cântecelor și jocurilor populare și mai rar instrument 

solistic. Cobza se asociază de obicei, cu vioara în taraf sau cu orice alt 

instrument melodic (fluier, tilinca etc.). Melodiile lente, doinele sau 

cântecele sunt de obicei acompaniate prin țiituri asemănătoare celor de 

sârbă sau de horă, ceea ce le imprimă un fals caracter de joc. Lăutarii 

numesc acest acompaniament „mărunt” sau „gonit”. 
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Cu o largă răspândire pe meridianele lumii și cu diferite forme și 

construcții, cobza noastră o întâlnim ca și corespondent în limba 

italiană „liuto”, în limba greacă „lăută ” iar la arabi și la turci „cobuz”, 

„alud” (al-out=cupa) sau numai „ud”, instrument cunoscut încă de pe 

vremea Egiptului antic. Ipotetic, părerile se rezumă la faptul că atât 

instrumentul cât și denumirile au venit la noi din Occident sau din 

Orient, ori din ambele părți concomitent.  
În țara noastră, primele dovezi ale existenței cobzei datează de pe 

la anul 1550, când apare un instrument asemănător cobzei, pictat pe 

fresca bisericii Mănăstirii de la Voroneț . Pictura îl înfăţişează pe 

David cântând la un fel de cobză împăratului Saul. Pe când era copil 

păstor, David în ălța la cer frumoase cântări din psaltire și din alăută. 

Iată ce ne spune Psalmul 150 : 
 

„Lăudați pe Dumnezeu întru sfinții Lui. 
 

Lăudați pe El întru puterile Lui, lăudați pe El după mulțimea măririi Lui. 
 

Lădați pe El în glas de trâmbiță, Lădați pe El în psaltire și în alăută. 
 

Lădați pe El în timpane și în horă, Lădați pe El în strune și în organe. 
 

Lădați pe El în chimvale bine răsunătoare, Lădați pe El în chimvale de 

strigare. 
 

Toată suflarea să laude pe Domnul.”(7) 
 

Acest instrument, în vechile scripturi mai este cunoscut și sub 

denumirea de cobuz. Astfel, în „Psaltirea în versuri” a Sf. Mitropolit 

Dosoftei (1673) se spune: „Lăutele, cobuzele, la veselii de giocuri”.  
C. Bobulescu, în lucrarea „Lăutarii noștri”, face o schiță istorică 

asupra muzicilor din trecut și povestește următoarele: 
 

„Poporul ne istorisește, căci cu prilejul morții unui bărbat sărac, nevasta 

neavând a-i pune pânza pe obraz, după vechiul obicei, i-a pus ițele de la 

pânza ce o țesa și întorcându-se la el a început a plânge, văicărindu-se: Ce 

stai intins o, omule, /Ca și cobuzul cu strunele?” (2) 
 

Așadar cobzei i se mai spunea cobuz, iar „la ospețele lui Ștefan 

cel Mare, cât și mai târziu, când avem informații din belșug, lumea de 

la Vodă și pân ă la cel mai de rând țăran, (...) o desfăta numai sunetul 

cimpoaielor, a sunetelor cobzelor, lăutelor (...)” (2) 
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Cobza apare consemnată şi în creaţia orală:  

 

„Ăl cobuz de soc, 
 

Mult zice cu foc; 
 

Ăl cobuz de os, 
 

Mult zice duios; 
 

Ăl cobuz cu fire, 
 

Mult zice subţire;” 

 

La logodne, nunți și alte petreceri, 

lăutarii au avut și desigur mai au și 

astazi un rol deosebit, fiind sufletul celor adunați spre a se veseli și 

„făcând pe mulți să plece cu amintiri neșterse, de a fluiera pentru 

multă vreme, vreun cântec nou al vremii.”  
Călugărul italian Niccolo Barsi (1633) descrie unele obiceiuri din 

Moldova: „obișnuiesc, de asemenea, ca la nunţi să întindă mese care 

ţin câte trei zile și trei nopţi în șir, în care timp nu fac altceva decât să 

mănânce, să bee, să joace, să cânte din instrumente și din gură...” 

pentru ca mai apoi sa adauge: „Când începe jocul, se cântă mai întâi 

din diferite instrumente ca viori, cimpoaie, fluiere, tobe și un fel de 

lăută cu trei coarde”. (3) 

Referindu-se la dansurile românești, Franz Joseph Sulzer în 

„Istoria Daciei Transalpine” (1781-1782) scria că toate aceste 

dansuri „erau acompaniate de fluier sau de una ori cel mult două 

viori și de un nai numit moscal. Câteodată viorile erau întovărășite de 

un țambal, iar în Muntenia și Moldova – în locul acestuia – de o 

cobză, pe care una din viori o dubla în octavă.” (10) 

Taraful legendarului Barbu Lăutaru (1780-1858) pe numele 

adevărat Vasile Barbu, starostele lăutarilor din Iași pentru vreo 45 de 

ani, este descris de Franz Liszt ca fiind alcătuit din vioară, cobză și 

nai. În aceeași perioada, în Bucovina, se apropia de asfințitul zilelor, 

un alt lăutar ce cânta la vioară, Nicolae Picu (1789-1874) și care avea 

un taraf alcătuit din 12 lăutari: un naist, doi cobzari, un violoncelist și 
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restul scripcari. După moartea sa se ridică un remarcabil violonist, 

Grigore Vindireu (1830-1888) de la care a învățat a cânta la vioară, 

Ciprian Porumbescu (1853-1883).  
În Moldova de Nord, „vioara și fluierașul de metal execută melodia, 

în timp ce cobza și ţambalul sînt folosite mai mult pentru 

acompaniamentul ritmic și armonic.” (4) Astfel era alcătuit taraful lui 

Sidor Andronicescu din comuna Fundul Moldovei, raionul 

Câmpulungului, regiunea  
Suceava. 

„După cobză şi vioară, /Să scoatem 

hora afară.” 
Am înțeles că pentru a-și tălmăci în 

sunete și ritm trăirile, fr ământările, simță-

mintele, poporul român folosea un mare  
număr de instrumente muzicale vechi: frunză, fluier, cimpoi, bucium, 

vioară, cobză... Voi zăbovi acum nu la o cobză lucrată în fabrică, ci la 

povestea cobzei mele și a meșterului surd ce-a zămislit-o. 
 

Meșterul surd de cobze 

 

Cu ani în urmă, căutându-mi o cobză lucrată manual, am ajuns 

într-un sătuc botoșănean, la o căsu ță aflată undeva la margini de 

pădure. Aici viețuia bătrânul meșter de cobze. Am zăbovit un timp, 

așteptând să-mi iasă cineva în întâmpinare. Nu se aștepta la vizită. 

Într-un târziu, a ieșit în pragul casei, mirat de musafirul neașteptat. Pe  
o plită improvizată, lipită de peretele casei, fierbea într-o oală o zamă 

de bureți. Casa era simplă, modestă, oglindă a celui ce o locuia. 

Simplă era și ograda, chiar mai simplă decât ne putem închipui, gardul 

lipsind cu desăvârșire. Copacii, ca un dar dumnezeiesc, păreau a 

străjui jur-împrejur căsuța, asemenea unui gard înalt până la cer. Aici, 

bătrânul trăia ca-ntr-o cetate verde, ferit de ale lumii iscodiri. Era un 

om firav, mărunt, parcă desprins dintr-altă lume despre care, chiar de-

ar fi voit să-mi spună, n-ar fi putut. Era surd și mut. 
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Foto: colecție personală 
 

 

Avea însă o privire prin care glăsuiau deopotrivă inima și cuvântul. 

Am rămas uimită în fața acestui om care, prin semne, încerca să-mi 

vorbească despre lumea lui. M-a cuprins deodată un fel de neputință, 

nereu șind să mă fac înțeleasă. Căutam din priviri un punct de reper, un 

punct de spijin. Și atunci l-am gasit! O cobză bătrână atârnatâ în cui pe 

peretele casei, la intrare, părea că vibrează - și chiar a vibrat! Inima a 

inceput a-mi bate mai tare, căci înțelesesem aproape totul despre me 

șteșugul său de suflet – cobza. Atunci, înțelegându-mi gândul, a dat jos 

din cui cobza, cuprinzându-o cu mâinile sale aspre dar blânde, pur și 

simplu ca pe un prunc. Era copilul său...și-atunci, în mine a răsărit o 

întrebare: câți oare asemenea copii o fi trimis în lume? Și ce veș ti o mai 

fi având despre ei? Întreb ări rămase până azi fără răspuns. Așa cum m-

am priceput, am încercat să-l fac să 
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înț eleagă faptul că-mi doream nespus 

de mult să cumpăr acea cobză. Dar, 

mi-a facut semn că nu e de vânzare. 

Am încercat apoi să-l rog să-mi 

lucreze o cobză asemenea aceleia pe 

care o ținea în brațe. A-ncuviințat din 

cap cum că ar fi dispus.  

Am revenit după o lună și m-a 

primit cu chip senin, zâmbind. A 

intrat în casă și după o clipă s-a întors 

ținând în brațe ca pe un prunc, cobza. 

Era cobza mea! Am rămas amândoi uimiți 

într-o senină bucurie, preț de 

câteva clipe. Mai trebuia ceva... I-am dat corzile. Cântărindu-le din 

ochi, le-a luat și a-nceput a le întinde pe cobză. Mare a fost minunea 

să văd cum bătrânul meșter a reușit să acordeze bine, în chipul cel mai 

firesc instrumentul. Plimbându-și mâna peste strunele sale, am auzit 

primele sunete, asemeni unui prunc ce scoate cel dintâi scâncet venind 

pe lume. Am rămas mută de uimire neînțelegând prin ce minune a 

izbutit să acordeze atât de bine cobza. Acele clipe au rămas vii și azi 

în inima mea, văzându-le aievea, ori de câte ori îmi ridic ochii asupra 

cobzei bătrânului meșter surd. Iar cobza a început a-mi ține hangul 

inimii. 
 

Alcătuirea 
 

Cobza este alcătuită din trei p ărți: corp, gât și cap. Corpul se 

compune dintr-o cutie de rezonanță sub forma unei jumătăți de pară, 

construită din șapte fețe (doage), unele din lemn de paltin, altele de 

nuc, lipite între ele și denumite „magdalene” (6), altele din cinci 

doage, construite numai din lemn de paltin, numite „burdufe” (6), și 

faț a plană numită și „tabla de armonie”, făcută dintr-o singură bucată 

de lemn de molid. Aceasta este ornată la mijloc cu perforații sub 

formă de rozetă sau sub formă pătrată, iar în partea stângă, spre gât, 

are o deschidere triunghiulară pentru a căpăta o rezonanță mai mare. 

În mijlocul feței se găsește o fâșie de piele dreptunghiulară (locul unde 

mâna dreaptă ciupește coardele cu pană numită batal) și care apără 
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cobza de zgârieturile în lemn pe care le provoacă mișcarea mâinii cu 

plectrul de gâscă. Astăzi pielea, care închide puțin tonul cobzei, este 

înlocuită cu furnir, care sună mai bine și este mai rezistent.  
La partea inferioară a feței se găsește o bucățică de lemn (cordar) 

pe care se fixează coardele. Între cordar și batal, se poate pune o altă 

bucățică de lemn, paralelă cu cordarul (un fel de călu ș al viorii) care 

servește la transpunerea acordajului cobzei mai sus sau mai jos.  
Gâtul cobzei este scurt și lat, confecționat din lemn tare (de fag), 

fără tastieră și care se continuă cu capul, răsfrânt pe spate în unghi 

drept sau obtuz și unde sunt montate cuiele – cuier – ce întind 

coardele. Numărul acestora variază astfel: 5, 8, 9, 10 sau chiar 12 

coarde. 
De obiecei, cobza are 9 strune, grupate transversal în patru coruri de 

câte două, iar ultima grupa (sol) are trei, așezate pe gâtul și fața cobzei, 

fixate pe cordar și intinse pe cuiele de abanos de la capătul cobzei. 

Fiecare grup de coarde are una mai subțire și alta mai groasă, acordate la 

o octava mai jos. Cel mai frecvant acordaj este cel de cvinta și cvartă, 

pornind de la dreapta spre stanga sunt: sol – re – la – re.  
Prin ciupirea coardelor cu plectrul de gâscă cu mâna dreaptă și cu 

îndemânarea mâinii stângi privind mișcarea degetelor pe coarde, 

cobza marchează ritmul și întregește armonia.  
Cobza se ține pe orizontală cu mâna stângă pe gâtul ei, iar mâna 

dreaptă rezemată bine, cu antebrațul de marginea cobzei, execută 

mișcări numai din încheietură. Pana se așează între degetul arătător și 

cel mare, astfel încât degetul inelar și cel mic să fie libere. Mișcarea 

mâinii, fie de sus în jos fie de jos în sus, constituie o bătaie sau un 

timp. În timpul acompanierii sunt solicitate fie primele trei, fie 

ultimele trei grupuri de coarde, prin care la o singură mişcare sunt 

acţionate „coruri cordofone” pe fracţiuni de timp diferite. Rostul 

primordial al acompaniamentului de cobză este cel al figurării ritmice 

a acordului. 

„Dacă tempo-ul este bătut stânga-dreapta, dacă ritmul este marcat 

de tendința lent sau rapid, înainte și înapoi, melodia este elementul 

muzical prin excelență care se exprimă prin executarea mișcărilor în 

direcția de sus și de jos” (6), adică leagă Cerul de Pământ, ritmul fiind 

viața din care înflorește Melosul. 
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Ingemănate, lemnul și struna 

 

Lemnul păstrează la rându-i, în întreaga sa fibră, memoria 

Melosului în chip ancestral. Precum toaca bătranului Noe a fost făcută 

din paltin, la fel și doagele burdufului cobzei – adevărată arcă a 

melosului. Paltinul tăiat în miez de iarnă și în foc trosnind, prin inima 

cobzei doinește. Lemnul este ceva viu care adoarme după tăiere, 

adoarme ca-ntr-o poveste frumoasă, până când vine cineva cu har. Iar 

harul nu poate a se locui decât acolo unde este dragoste! Vine, așadar, 

cobzarul a cărui inimă prinde a vibra fiindcă harul cel de sus i-a 

pătruns, i-a străpuns inima și atunci lemnul începe a se trezi din lungul 

său somn. 
La rândul său, struna își are memoria ei. Fiind încolăcită, prin 

întindere devine dreaptă, dar de îndată ce-i dai drumul, va reveni la 

starea inițială.  
Ce formează, însă, o astfel de strună care este răsucită ?... O 

strună răsucită și pe care o iei de un capăt, înainte de a fi așezată la 

locul său pe cobză, formează o spirală ascendentă care face legătura 

dintre Pământ și Cer. Și iată, se ia struna din cui, din celălalt cui se ia 

lemnul conservat, care stă în hibernare și se întinde pe fața cobzei, pe 

gât și până la cap, înfășurându-se pe cuie. Struna se întinde până ce 

începe și lemnul să simtă acea întindere deopotrivă. Acum începe 

logodna strunei cu lemnul! Pe măsură ce se strânge cuiul, încep a se 

acorda strunele. Așa descoperim că struna este cea care face lemnul să 

vibreze, redăndu-i lumina memoriei – memoria re-nașterii. Dar, mare 

grijă! Coarda nu trebuie întinsă prea tare căci poate plesni, suferind 

deopotrivă, coardă și lemn, după cum, coarda lăsată prea moale, îi face 

a suferi pe amândoi, neurcând si neajungând în armonie. Aplecarea 

cobzarului asupră-le, va îmblânzi deopotriva lemnul si strunele, 

înveșmântandu-le într-un neștiut Dor, cântând mai frumos si mai duios 

prin îngemânarea lor. 

Logosul-Melosul, adică dragostea lui Dumnezeu, pătrunzând 

inima meșterului, intra-va astfel în vibrație, desăvârșindu-se în deplina 

armonie în Sacru.  
Logodna strunei cu lemnul este ceva tainic, căci prin acel pântece 

– burduful cobzei – asemenea pântecelui femeii și acea rozetă – aș 
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zice, buricul cobzei – aduce rodul cel bun, adică sunetul devenit acum 

Melos și care vestește viața precum strigătul nou născutului, urcând în 

chip minunat către inima Cerului, către Dumnezeu.  
Să nu uităm însă, nici de inima celui care cântă, inima cobzarului. 

Aceasta are o formă asemănătoare burdufului, a pântecelui de cobză. 

Pe măsură ce se cântă, cobza și inima cobzarului se maturează 

deopotrivă, prin dimpreună-lucrarea lor și, prin melosul său va intra în 

rezonanță cu mai toate p ărțile trupului. Sunetul, vibrația, ritmul și 

melodia intră prin ureche, pe calea nervului auditiv în acel loc tainic 

din creier, ridicand suspinul inimii strunei, a cobzei și a cobzarului. 

Abia acum mintea va începe să priceapă... Rămânând însă-n 
uimire, va trimite cele auzite înapoi, inimii. Frumusețea sunetului va 

reflecta mereu inima celui ce-l curățește, îl modelează, îl construiește 

și-l logodește cu struna cea fermecată.  
Așa înțeleg eu cum, strună și lemn, ajung dimpreună, ceva viu! 

Crește ceva în pântecele inimii cobzei și-n pântecele inimii 

cobzarului...  
Hangul cobzei – ritmul inimii, hangul inimii – ritmul cobzei! Mi-

a plăcut foarte mult acest citat a lui Cioran, care spune că  
„Dumnezeu este intervalul dintre două bătăi ale inimii.” (8) 

Acolo este Dumnezeu, între două bătăi ale inimii: tic-tac, tic-tac... 

Acolo e T ăcerea cea grăitoare, alăută a regelui David, unde inima ta 

se odihnește pentru ca Melosul să o curățească, să o oblojească, să o 

întărească și să o umple cu har, începând a o înălța – căci atunci 

devine mult mai ușoară. 

Atunci are loc comunicarea dintre Sacru și profan, reînnoind 

Logosul-Melosul. 

Precum pruncul gângurește cântând pe limba cea îngerească în 

legea sa, tot așa și inima omului, prin instrumentele cele mai 

rudimentare: frunză, solz de pește, chiar prin fluieratul - căruia azi îi 

zicem – fluierat artistic, zice de Dor din răsuflarea buzelor șuierânde 

ca susurul izvoarelor și ca adierea vântului, ținând hangul frunzelor de 

plop. 

Se odihnește Logosul și se-nsuflețește Melosul în Ceriul inimii... 

Așadar, cobza este un instrument vechi, rudimentar, a c ărei 

simplitate se apropie mult ca și sunet, de plânsul tânguitor, de 
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gânguritul ușor gutural al pruncului. Această aleas ă simplitate a 

cobzei merge până acolo încât îi conferă o modestie și o smerenie cu 

totul deosebită, în fața celorlalte instrumente cu coarde. Locul său se 

umple de strălucirea Melosului prin rolul său cuminte pentru care a 

fost creată: să țină hangul! 

Asta face cobza! 
Revenind la cuvintele meșterului de cobze din Moldova, Nicolae 

Dron:  
„Toată lumea ar trebui să cânte la cobză!” și „În fiecare casă ar 

trebui să fie o cobză!”  
Să coborâm cobza din cui in inima noastră, lăsând harul să 

grăiască!... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rezumat: Cobza, acest instrument viu, ce pendulează între Cer și Pământ, 

între Sacru și profan, între istorie și contemporaneitate, își pierde originile 

în negura timpului. Simplitatea cobzei, merge până acolo încât îi conferă o 

modestie și o smerenie cu totul deosebită, în fața celorlalte instrumente cu 

coarde. Locul său se umple de strălucirea Melosului prin rolul său cuminte 

pentru care a fost creată: să țină hangul... precum inimii mele îi ține 

hangul cobza f ăurită cu decenii în urma de meșterul surd, dintr-un sătuc 

uitat de lume. Bătrânul meșter primea în chip tainic, direct în inimă, 

sunetul cobzei prin simțuri, mai presus de înțelegerea noastră: 

comunicarea tainică dintre Om și Dumnezeu! 
 

Cuvinte cheie: cobza, hangul, meșterul surd, struna, lemnul, Sacrul. 
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CONTRIBUȚII LA STUDIUL STRUCTURILOR 

FONETICO-FONOLOGICE COMPUSE LA NIVEL DE 

CONSONANTISM (în baza materialului limbilor română, 

engleză și germană) 
 

PhD Alexei CHIRDEACHIN
∗ 

 
Abstract: The philosophical category of form and content is represented in 

linguistics by the language-speech dichotomy within the plane of 

expression and the plane of content. In this context, at the level of the basic 

compartments of language, phonetics represents speech (or the plane of 

expression) and phonology represents language (or the plane of content). 

The operational unit of phonetics is the sound and the operational unit of 

phonology is the phoneme. Complex or compound phonetic structures are 

a phenomenon that makes it possible to characterize the units of the 

phonetic and phonological system (speech sounds and language 

phonemes) of a certain language not only from the point of view of 

articulation (vowels and consonants, as well as some phonetic and 

phonological units , clarifying the articulatory status of which suggests the 

need for specialized research, such as nasal vowels in French), but also 

from the point of view of structure: simple and complex or compound units. 

The former include monophthongs at the vocalism level and simple 

consonants (stops and fricatives, including laterals, vibratos and 

semivowels) at the consonantal level. The second group includes 

diphthongs and triphthongs at the level of vowels and affricates at the level 

of consonants. In this context, the paper addresses the phenomenon of 

monophonic consonantal units composed from a general, articulatory, 

acoustic and phonostatistic perspective (based on the material of 

Romanian, English and German). 
 

Keywords: linguistics, phonetics, phonology, compound phonetic 

structures, compound consonantal monophonemic units. 

 

Categoria filosofică de formă și conținut este reprezentată în 

lingvistică prin dihotomia limbă-vorbire în cadrul planului expresiei şi 

a planului conţinutului. În această ordine de idei, la nivelul 
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compartimentelor de bază ale limbii fonetica reprezintă vorbire (sau 

planul expresiei), iar fonologia reprezintă limbă (sau planul conținu-

tului). Unitatea operațională a foneticii este sunetul, iar unitatea 

operațională a fonologiei este fonemul.  
Privind fonemul prin prisma coraportului dintre compartimentele 

de bază ale limbii și unitățile operaționale aferente acestora putem 

conchide că fonemul este unitatea operațională a fonolofiei tot așa, 

cum grafemul este unitatea operațională a ortografiei, morfemul este 

unitatea operațională a morfologiei, lexemul este unitatea operațională 

a lexicului și sintagma este unitatea operațională a sintaxei. Din punct 

de vedere al coraportului dintre planul expresiei și planul conținutului 

în cadrul dihotomiei limbă – vorbire la nivel de compartimente de 

limbă fonologia se exprimă prin fonetică fonetica în plan oral și prin 

ortografie – în plan scris. Respectiv, sunetul este expresia orală a 

fonemului și grafemul ca semn grafic – expresia scrisă a acestuia. 

Unitățile sistemului fonetico-fonologic (sunetele vorbirii și 

fonemele limbii) al unei anumite limbi nu pot fi caracterizate numai 

din punct de vedere al articulației (vocale și consoane, la fel ca și 

unele unităţi fonetico-fonologice, clarificarea statutului articulatoric al 

cărora sugerează necesitatea unor cercetări specializate, precum 

vocalele nazale în limba franceză), ci şi din punct de vedere al 

structurii: unități simple şi complexe sau compuse. Primele includ 

monoftongi la nivel de vocalism și consoane simple (ocluzive, 

fricative, laterale, vibrante și semivocale) la nivel de consonantism. A 

doua grupă include diftongii și triftongii la nivelul vocalelor și 

africatele la nivelul consoanelor. 

În acest context, în continuare ne propunem să examinăm feno-

menul structurilor fonetico-fonologice compuse la nivel de consonan-

tism vizându -se unitățile monofonematice consonantice compuse 

(UMCC) din limbile română, engleză și germană din perspectivă 

generală, articulatorie, acustică și fonostatistică. 

În cadrul sistemului consonantic al limbilor română, engleză și 

germană UMCC din limbile menționate pot fi clasificate în felul 

următor: 1. /pf/ – africata labiodentală surdă, este prezentă doar în 

limba germană; 2. /ts/ – africata dentală (valabil pentru limba română) 

/ alveolară (valabil pentru limba germană) surdă, se întâlnește doar în 
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limbile română și germană; 3. /ʧ/ – africata prepalatală (valabil pentru 

limba română) / prepalatală palato-alveolară (valabil pentru limbile 

engleză și germană) surdă, se atestă în toate cele trei limbi supuse 

analizei comparativ-contrastive sub aspectul contextului consonantic;  
4. /ʤ/ – africata prepalatală (valabil pentru limba română) / prepa-

latală palato-alveolară (valabil pentru limba engleză) sonoră, este în 

componența sistemului consonantic doar în limbile română și engleză.  
În această ordine de idei, putem constata următoarele: 1. Dintre 

toate consoanele examinate fonemele/ sunetele/ pf, ts, ʧ, ʤ/ pot fi 

clasificate ca africate, adică în calitate de unități monofonematice 

consonantice compuse (UMCC); 2. UMCC /ʧ/ este singurul fonem / 

sunet care este prezent în sistemul fonetico-fonologic al tuturor celor 

trei limbi; 3. UMCC /ts/ se întâlnește în limbile română și germană, pe 

când în cea engleză acest fonem / sunet nu este prezent; 4. UMCC /ʤ/ 

se atestă numai în limbile română și engleză, dar în limba germană 

fonemul / sunetul în cauză nu este, ceea ce ne permite să observăm că 

limba germană este singura limba dintre cele trei limbi vizate în 

sistemul consonant al căreia nu este nicio africată sonoră, toate 

africatele din componența acestei limbi fiind surde; 5. UMCC /pf/ este 

prezentă numai în limba germană, fapt datorită căruia limba germană 

este singura limbă dintre cele trei în care se atestă o africată ce se 

articulează nu cu ajutorul limbii, dar și singura limbă având o africată 

elementele căreia diferă la nivel de loc de articulare (după cum s-a 

menționat supra, elementul /p/ este oclusiv, pe când elementul /f/ este 

fricativ), spre deosebire de celelalte africate din cadrul limbilor 

menționate; 6. UMCC /ʤ/ niciodată nu se asurzește în limba engleză 

în poziția finală, fapt ce corespunde și normelor ortoepice literare din 

limba română, dar în graiurile vorbite pe teritoriul Basarabiei se poate 

atestă asurzirea sunetului vizat; 7. În limba engleză UMCC /ʧ/, spre 

deosebire de corespondentele ei din limbile română și germană, se 

pronunță cu aspirație înainte de vocale accentuate.  
Astfel, UMCC /ʧ/ există în toate cele trei limbi menționate, 

UMCC /ʤ/ este prezentă numai în limbile română și engleză, UMCC 

/ts/ se atestă numai în limbile română și germană, UMCC /pf/ este 

specifică numai limbii germane. 
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Particularităţi articulatorii comparativ-contrastive ale UMCC 

/ʧ, ʤ/ în limbile română şi engleză și a unității /ʧ/ în limba 

germană. Ca rezultat al examinării comparate a UMCC /ʧ, ʤ/ în 

limbile română şi engleză și a unității /ʧ/ în limba germană la nivel 

articulatoriu, au fost depistate următoarele trăsături comune şi 

distinctive ale sunetelor compuse:  
1. Trăsături comune: a) în cele trei limbi toate UMCC (cu 

excepția sunetului german /pf/ în care primul element este bilabial și 

cel de-al doilea labiodental) au acelaşi mod de articulare – faza 

ocluziei trece gradual în cea a constricţiei datorită poziţiei specifice a 

limbii, constituind astfel o unitate monofonematică organică, un 

diftong consonantic; b) consoana /ʧ/ în toate limbile examinate este 

surdă, caracterizându-se prin lipsa participării coardelor vocale; pe 

când, în mod asemănător, fonemul /ʤ/ din limbile română şi engleză 

este sonor deosebindu-se de /ʧ/ doar prin participarea coardelor vocale 

la rostire; c) în ce priveşte locul general de articulare, africatele /ʧ, ʤ/ 

în toate cele trei limbi sunt prepalatale. 

2. Trăsături distinctive: a) articularea UMCC /ʧ, ʤ/ în limbile 

română şi engleză se deosebeşte după caracteristici secundare: spre 

deosebire de română, cele două sunete în engleză, dar și sunetul /ʧ/ în 

germană, posedă trăsături palato-alveolare (deși în limba germană 

locul de contact al organelor articulatorii se află puțin mai aproape de 

varianta articulării în limba română); b) UMCC /ʧ, ʤ/ în engleză și 

sunetul /ʧ/ în germană se pronunţă mai clar, cu o forţă articulatorie 

mai mare decât corespondentele lor din română. Din acest punct de 

vedere sunetul /ʧ/ din limba germană este intermediar între 

corespondentele lui din română și engleză, deși puțin mai aproape de 

engleză; c) în română, spre deosebire de engleză și germană, UMCC  

/ʧ, ʤ/ sunt urmate de elementul nonsilabic nonvocalic /
j
/; d) spre 

deosebire de fonemul /ʧ/ din română și germană, cel din engleză este 
însoţit de aspiraţie înaintea vocalelor accentuate, ceea ce împiedică 
palatalizarea lui în poziţia respectivă; e) africatele în cauză din română 
nu se întâlnesc niciodată în poziţie preconsonantică, pe când în 
engleză ocurenţa lor în poziţia dată este frecventă. În limba germană 
apariția africatei /ʧ/ de asemenea este posibilă, îndeosebi datorită 
structurii gramaticale ale limbii germane care permite formarea 
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cuvintelor compuse, de exemplu: Deutschlehrer; f) la articularea 

UMCC /ʧ, ʤ/ din limba engleză și a sunetului /ʧ/ din cea germană se 

atestă o uşoară aducere în părţi (în cazul limbii germane și înainte) a 

buzelor, ceea ce nu este specific articulării corespondentului din limba 

română.  
Particularităţi articulatorii comparativ-contrastive ale UMCC 

/ts/ în limbile română și germană. În cele două limbi UMCC în 

cauză este africata surdă, fiind dentală în limba română și alveolară în 

cea germană. Specificul articulării UMCC /ts/ în limbile română 

(indiferent de poziţie în cuvânt) și germană constă în faptul că ea se 

produce printr-o singură articulaţie: limba ocupă o astfel de poziţie în 

faza ocluziunii, încât la înlăturarea ei în loc de explozie are loc 
fricţiunea. Nu este posibil de a determina o limită concretă a 

elementelor oclusiv şi constrictiv, ele întrepătrunzându-se şi formând 

o unitate organică. Aceasta evidenţiază caracterul monofonematic al 

consoanei /ts/, care poate fi numită şi diftong consonantic. Astfel, în 

limba germană procesul ei articulatoric este în mare parte asemănător 

cu felul cum se articulează sunetul respectiv în limba română, 

deosebindu-se doar prin faptul că vârful limbii se atinge de alveolă, nu 

de dinți, dar și cu o rostire mai energică, cu mai multă încordare a 

organelor articulatorii care participă la producerea acestui sunet.  
UMCC /pf/ în limba germană îmbină caracteristicile consoa-nelor 

/p/ (oclusiva bilabială surdă) și /f/ (fricativa labiodentală surdă). 

Articularea ei începe cu o ocluzie bilabială în fond asemănătoare cu 

modul de articulare a consoanei oclusive bilabiale surde /p/ și continuă cu 

o constricție sau fricțiune labiodentală ce corespunde în linii generale 

constricției în procesul de articulare a consoanei fricative labiodentale 

surde /f/. Locul celor două elemente (oclusiv și constrictiv), spre 

deosebire de celelalte africate din limba germană și din celelalte limbi 

comparate, nu coincide (după cum s-a menționat, primul element, oclusiv, 

este bilabial, pe când cel de-al doilea element, fricativ, este labiodental. 

Din acest motiv clasificarea africatei în cauză ca labiodentală este 

convențională menită să reflecte și participarea buzelor, și cea a dinților la 

articularea acestui sunet). Astfel, putem constata că deși la nivel fonologic 

această africată se comportă ca un întreg și este recunoscută ca entitate 

unitară, la nivel fonetic este 
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articulatoric egală cu secvența monoftongilor separați /p+f/, deși un 

anumit grad de contopire între cele două elemente și o durată generală 

mai scurtă în comparație cu secvența monoftongilor separați /p+f/ în 

cazul africatei /pf/ totuși se atestă [26, p.108-109].  
Trăsături acustice ale UMCC /ʧ, ʤ/ în limbile română și 

engleză. Aspectul acustic general al unităţilor monofonematice conso-

nantice compuse /ʧ, ʤ/ din română în comparaţie cu corespondentele 

lor din engleză. În plan acustic UMCC /ʧ, ʤ/ în limba română pot fi 

clasificate în felul următor: 1. Non-vocalice, consonantice, care se 

caracterizează printr-un nivel scăzut de energie sonoră, petele negre 

din spectru sunt mai şterse, mai slab conturate (din punct de vedere 

articulatoric cauza este piedica obligatorie la sunetele consonantice, 

care şi înăbuşă intensitatea sunetului, amortizând energia sonoră a 

curentului de aer); 2. Acute, fiind produse într-un spaţiu de rezonanţă 

mic, divizat în 2 părţi ca rezultat al atingerii (apropierii) limbii de 

dinţi, alveole şi de partea anterioară sau medială a palatului;  
3. Compacte, care se pronunţă într-un rezonator bucal mai deschis, în

spectrul lui având loc o concentrare a formanţilor în zona centrală; 
4. Stridente, caracterizându-se prin pete negre foarte împrăştiate,

efervescente: articulatoric se explică printr-o piedică complexă, mixtă,

în care piedica totală (fără explozie) este urmată de una parţială (cu

zgomot şi cu fricţiune); 5. Continue-întrerupte, fiind condiţionate

articulatoric de o piedică combinată (opunându-se în felul acesta

piedicii totale, ca la emiterea oclusivelor, şi celei parţiale, ca la

pronunţarea constrictivelor) [7, p.87-95]; 6. Diezate (condiţionate de

palatalizarea lor); urmate de /u, o, oa/, ele prezintă varianta diezat-

bemolată (cauza este articularea labio-palatalizată) [20, p.224]. 
În limba engleză, UMCC /ʧ, ʤ/ posedă următoarele trăsături 

acustice: non-vocalice, consonantice, compacte, orale, neîncordate, 

continue, stridente [22, p.131].  
Ca rezultat al cercetărilor experimentale asupra UMCC /ʧ, ʤ/ cu 

aplicarea metodelor de oscilofrafiere, spectrografiere și suprimarea 

consecutivă a secvențelor sonore (metoda propusă de cercetătorul 

A.Avram [2]) realizate de noi în cadrul Laboratorului de Fonetică

Experimentală a Universității Naționale „Taras Șevcenko” din Kiev,

Ucraina (2005), am obținut datele care arată că valoarea UMCC /ʧ/ la
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nivelul intensităţii în limba engleză este mai mică decât în cea română, 

la nivelul frecvenţei şi al primilor patru formanţi – mai mare, ceea ce 

este identic tuturor perechilor precedente de cuvinte. Totuşi, la nivelul 

duratei valoarea africatei în cauză în engleză este mai mică decât în 

română, ceea ce este identic celei de-a 2-a şi celei de-a 3 -a perechi, şi 

se deosebeşte de cazul primei şi al celei de-a 4-a perechi, unde situaţia 

este inversă. În afară de aceasta, spre deosebire de primele patru 

perechi de cuvinte, valoarea celui de-al 5-lea formant este mai mică în 

engleză decât în română. Tonul de bază (general, minim, maxim) nu 

este determinat, ceea ce este asemănător situaţiei din toate perechile 

precedente, în afară de cea de-a 3-a, unde, după cum s-a menţionat, în 

cazul cuvântului românesc cioc tonul de bază a fost determinat. Cea 

mai mică diferenţă dintre valorile parametrilor UMCC /ʧ/ în limbile 

română şi engleză (indiferent de direcţia acestora) se atestă la nivelul 

duratei, iar cea mai mare – la nivelul frecvenţei. Atât în română, cât şi 

în engleză, energia sonoră este concentrată în zona frecvenţelor înalte 

şi caracterizată prin uniformitatea relativă a repartizării, limita dintre 

elementele oclusiv şi africata propriu-zisă asemănându-se cu cea 

dintre ocluzia şi implozia unei consoane oclusive. Audiind 0,024 sec. 

de la începutul secvenţei sonore, auzim un sunet neclar asemănător cu 

/t/ în română (amândoi subiecţi) şi engleză (subiectul I). În cazul 

subiectului II în engleză auzim un sunet intermediar între /t/ şi /ʧ/. 

Audiind toate celelalte secvenţe, am auzit consoana /ʧ/ atât în română, 

cât şi în engleză.  
Astfel, în cazul valorilor medii ale parametrilor UMCC în cauză 

în engleză sunt mai mari decât în română, cu excepţia intensităţii şi al 

celui de-al 5-lea formant. Cea mai mică dintre valorile parametrilor 

africatei se atestă la nivelul duratei, cea mai mare – la nivelul 

frecvenţei. 

Pe baza celor examinate supra, conchidem că parametrii acustici 

ai UMCC /ʧ/ au tendinţa de a fi mai mari în limba engleză decât în 

cea română. Aceasta se explică prin faptul că în limba engleză 

sunetul în cauză se pronunţă cu mai multă încordare a organelor 

articulatorii şi cu mai multă energie decât corespondentul lui din cea 

română. În cazul extremei minime şi al celei maxime valorile tuturor 

parametrilor, cu excepţia intensităţii (ambele extreme) şi a formanţilor 

273 



trei şi patru (extrema minimă), sunt mai mari în engleză decât în 

română. Diapazonul cuprins (diferenţa dintre valorile extremei 
minime şi ale celei maxime) la nivelul duratei şi al formanţilor 3-5 în 
engleză este mai mare decât în română, în cazul celorlalţi parametri – 
invers. În toate cazurile, atât în română cât şi în engleză energia 
sonoră este concentrată în zona frecvenţelor înalte şi caracterizată prin 
uniformitatea relativă a repartizării, limita dintre elementele oclusiv şi 
africata propriu-zisă asemănându-se cu cea dintre ocluzia şi implozia 
unei consoane oclusive. La audierea secvenţelor de 0,024 sec. atât în 
română cât şi în engleză s-a auzit /t / (rom.: cuvântul bici, subiectul I), 
nu s-a auzit nici un sunet clar (rom.: cuvintele bici şi cea, subiectul II; 
eng.: cuvântul bea ch, subiectul II; cuvântul breach, ambii subiecţi), 

s-a auzit un sunet neclar asemănător cu /t/ (rom.: cuvântul brici şi ce-
am, ambii subiecţi; cuvintele cioc şi cea, subiectul I; eng.: cuvintele 

chalk şi charm, subiectul I) sau unul intermediar între /t/ şi /ʧ/ (rom.: 
cuvântul cioc, subiectul I; eng.: cuvântul beach, subiectul I, cuvântul 
chalk şi charm, subiectul II; cuvântul char, ambii subiecţi). La 

audierea celorlalte secvenţe s-a auzit /ʧ/ (cu excepţia celei de 0,069 
sec. de la început în cazul cuvintelor bici şi ce-am din română, 
subiecţii I şi, respectiv, II, şi al cuvântului breach din engleză, 
subiectul II) care în unele cazuri în română (cuvintele bici şi brici, 
subiectul I; cuvântul ce-am, subiectul II) la ultimă secvenţă (0,203 sec. 

şi mai puţin de la sfârşit) a fost urmat de /
h
/. Elementul fricativ nu s-a 

depistat nicăieri, ce confirmă caracterul monofonematic al africatei /ʧ/ 
atât în română, cât şi în engleză. În afară de aceasta, observăm că, în 
general, faza africată propriu-zisă în engleză cuprinde o porţiune mai 

mare decât în română, ceea ce este condiţionat de caracterul pur 
prepalatal al articulării sunetului în cauză în română şi cel prepalatal 
palato-alveolar – în engleză.  

În ceea ce privește UMCC /ʤ/, în cadrul extremei minime la 

nivelul frecvenţei şi al duratei valorile parametrilor acustici în limba 

engleză este mai mică decât în cea română. Diferenţa dintre valorile 

parametrilor la nivelul tonului de bază (general, minim şi maxim) nu 

se atestă (este egală cu zero). La nivelul intensităţii şi al tuturor 

formanţilor valoarea parametrilor africatei /ʤ/ din engleză este mai 

mare decât cea a parametrilor respectivi ai sunetului dat din română. 
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La extrema maximă, la nivelul tuturor parametrilor, cu excepţia 

frecvenţei, duratei, intensităţii şi a celui de-al 5-lea formant, valorile 

parametrilor UMCC /ʤ/ în engleză sunt mai mari decât în română. La 

nivelul frecvenţei, intensităţii şi al celui de-al 5-lea formant, diferenţa 

dintre parametri nu se atestă (este egală cu zero). Valoarea duratei 

africatei /ʤ/ în engleză este mai mică decât în română. 
Datele privind diapazonul cuprins în cadrul fiecărui parametru 

denotă că la nivelul tuturor parametrilor, cu excepţia frecvenţei şi a 

celui de-al 5-lea formant, el este mai mare în engleză decât în română. 

La nivelul frecvenţei diapazonul este acelaşi, iar în cazul celui de-al 5-

lea formant e mai mic în engleză decât în română. Prin aceasta se 

confirmă concluzia de mai sus că la nivelul formanţilor 1-4 în cazul 

ambelor perechi de cuvinte, tendinţa africatei engleze /ʤ/ spre 

ascendenţă în comparaţie cu corelatul ei din română este stabilă, 

permanentă, pe când în cazul celorlalţi parametri – în funcţie de 

poziţia semioclusivei date în cuvânt şi de sunetele care o precedă şi 

urmează. De asemenea se confirmă faptul că diferenţa minimă dintre 

valorile parametrilor o atestăm la nivelul frecvenţei (0 Hz), iar cea 

maximă, în cazul dat, o atestăm la primul formant.  
Cele menţionate până aici permit să concluzionăm că în general 

parametrii acustici ai UMCC /ʤ/ în limba engleză au tendinţa de a 

cuprinde un diapazon mai mare decât în cea română. Această tendinţă 

este stabilă la nivelul formanţilor 1-4, şi relativă – la nivelul celorlalţi 

parametri. În toate cazurile, atât în română, cât şi în engleză, energia 

sonoră este concentrată în zona frecvenţelor înalte şi caracterizată prin 

uniformitatea relativă a repartizării, limita dintre elementele oclusiv şi 

africata propriu-zisă asemănându-se cu cea dintre ocluzia şi implozia 

unei consoane oclusive. În baza audierii secvenţelor sonore observăm 

că atât în română, cât şi în engleză elementul fricativ propriu-zis nu a 

fost atestat, cel oclusiv a fost depistat numai în engleză, la ambii 

subiecţi în cuvântul drudge şi la subiectul I – în gip. În rest, şi în 

română, şi în engleză s-a auzit africata respectivă. Aceasta confirmă 

caracterul monofonematic şi indivizibil al africatei /ʤ/ în română şi în 

engleză ca sunete unitare consonantice complexe. În ce priveşte 

sonoritatea africatei date, în temeiul materialului examinat conchidem 

că în română diapazonul minim îl constituie aşa-numitul diapazon 
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zero (situaţia în care sonoritatea africatei este condiţionată de vocala 

precedentă, ceea ce şi observăm în cuvântul dragi la ambii subiecţi), 

cel maxim – de la 0,069 sec. până la sfârşit (cuvântul gip, subiectul I). 

În engleză, diapazonul minim de sonoritate îl constituie valoarea de 

0,024 sec. de la început (cuvântul drudge, ambii subiecţi), cea maximă  
– de la valoarea dată până la sfârşit (cuvântul gip, subiectul I). În 

poziţia iniţială în cuvânt sonoritatea africatei /ʤ/ în română are 

tendinţa de a se condiţiona de vocala precedentă, nefiind aferentă 

consoanei în cauză, iar în engleză – să cuprindă numai partea iniţială a 

fazei oclusive. În cea finală în română sonoritatea cuprinde doar o 

parte a duratei totale, având tendinţa de a se înăbuşi la începutul şi la 

sfârşitul diapazonului pe care îl cuprinde, pe când în engleză – de a se 

plasa spre sfârşit, cuprinzând astfel cea de-a doua parte a porţiunii, 

cuprinsă de durata totală. De asemenea observăm că, la fel ca şi în 

cazul UMCC /ʧ/, şi în UMCC /ʤ/ faza africată cuprinde o porţiune 

mai mare a duratei totale decât în română, ceea ce este condiţionat de 

caracterul prepalatal al articulării sunetului dat în română, şi cel 

prepalatal palato-alveolar – în engleză. În afară de aceasta, mai 

observăm că în general, în engleză sonoritatea UMCC /ʤ/ este mai 

puternică decât în română, ceea ce se explică prin faptul că în engleză 

consoana în cauză se pronunţă cu mai multă energie şi încordare a 

organelor de vorbire decât în română.  
Trăsături acustice ale UMCC /ts/ în limba română. Din punct 

de vedere acustic, UMCC /ts/ din română poate fi caracterizată în felul 

următor: 1. Non-vocalică, consonantică – se caracterizează printr-un 

nivel scăzut de energie sonoră, de aceea petele întunecate din spectru 

sunt mai şterse, mai slab conturate. Cauza, în plan articulatoric, a unui 

asemenea tablou acustic constă în piedica ce înăbuşă intensitatea 

sunetului, amortizează energia sonoră a curentului de aer fonator; 2. 

Acută – se caracterizează printr-o tonalitate înaltă, fiind produsă într-

un spaţiu de rezonanţă mic, divizat în 2 părţi ca rezultat al atingerii sau 

apropierii limbii de incisivi, alveolele acestora şi partea anterioară şi 

cea medială a palatului. În plan articulatoric acest criteriu se 

caracterizează prin faptul că piedica se face în centrul cavităţii bucale, 

nu la periferiile ei; 3. Difuză – la rostirea consoanei în cauză, prin 

atingerea organelor de articulaţie din partea finală a traiectului 
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bucal, se formează un rezonator închis. Analiza spectrografică denotă 

o dispersare (difuziune) a formanţilor; 4. Stridentă – în sonograma (în 

spectru) se caracterizează prin anumite pete negre foarte împrăştiate, 

efervescente. În plan articulatoric tabloul se explică prin prezenţa la 

pronunţare a unei piedici complexe, mixte: piedica totală (fără 

explozie) care este urmată de una parţială (cu zgomot la fricţiune);  
5. Continuă-întreruptă – se caracterizează printr-o piedică 

combinată (în sonogramă sunetele blocate (întrerupte) sunt 

identificate uşor printr-o tăietură desluşită, tranşantă în pata 

întunecată. Sunetelor blocate le corespund, în plan articulatoric, 

consoanele oclusive, deci sunetele la rostirea cărora se formează o 

piedică totală, iar la învingerea ei se produce o explozie. Nazalele /m, 

n/ nu intră în această categorie, întrucât la pronunţarea lor aerul iese 

liber prin cavitatea nazală. Non-blocate (continue) sunt acele sunete 

la emiterea cărora, în cazul consoanelor, se formează o piedică parţială 

ca la fricative. Africata /ts/ înglobează trăsăturile ambelor categorii 

acustice) [7, p. 87-95]; 6. Neutră [20, p. 236]. În cazul palatalizării 

(ridicării părţii posterioare a limbii spre palat, ceea ce are loc atunci 

când consoana dată este urmată de (semi)vocalele anterioare), acest 

sunet poate prezenta varianta diezată, caracterizată prin ridicarea 

tonului fundamental al africatei; iar în cel al labio-velarizării (rotunjirii 

buzelor şi ridicării limbii spre palatul moale) este condiţionată de 

poziţia africatei înaintea (semi)vocalelor posterioare rotunjite – cea 

bemolată, trăsătura specifică a căreia este coborârea tonului 

fundamental [20, p. 224].  
Ca rezultat al cercetărilor experimentale asupra UMCC /ts/ din 

limba română cu aplicarea metodelor de oscilofrafiere, spectrografiere 

și suprimarea consecutivă a secvențelor sonore realizate de noi la 

laboratorul menționat observăm că parametrii acustici ai UMCC /ts/ 

din română sunt condiţionaţi de poziţia în cuvânt şi de sunetele 

învecinate (precedente şi următoare). Cea mai mică valoare a 

diapazonului cuprins (diferenţa dintre extrema minimă şi cea maximă) 

se atestă la nivelul duratei, iar cea mai mare – la nivelul primului 

formant. În toate cazurile energia sonoră este concentrată în zona 

frecvenţelor înalte şi caracterizată prin uniformitatea relativă a 

repartizării, limita dintre elementele oclusiv şi africata propriu-zisă 
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asemănându -se cu cea dintre ocluzia şi implozia unei consoane 

oclusive. În procesul audierii secvenţei sonore constatăm că în nici un 

caz nu a fost depistat elementul fricativ (în loc de elementul fricativ s-

a auzit africata). Mai mult, la începutul secvenţei duratei elementul 

oclusiv s-a manifestat numai de două ori (cuvintele ţoi şi băţ, subiectul 

II, 0,024 sec. de la început). În alte trei cazuri s-a perceput un sunet 

intermediar între /t/ şi /ts/ (cuvântul ţoi, subiectul I, 0,069 sec.; 

cuvintele bălţi şi puţ, subiectul II, 0,024 sec. de la început). În rest, pe 

tot parcursul duratei a fost atestată africata /ts/. Aceasta confirmă 

caracterul monofonematic al africatei /ts/ în română ca sunet 

consonantic complex, unitar şi indivizibil.  
În plan fonostatistic, comparând valorile numerice și de corelație 

procentuală a UMCC în limbile nominalizate la nivel de inventar 

fonematic, am obținut următoarele date: 1) Numărul de consoane: 

extrema minimă – 22 (limba română), extrema maximă – 24 (limbile 

engleză și germană), diapazonul cuprins – 2. Numărul de consoane în 

limbile engleză și germană este identic, fapt ce permite ca cele două 

limbi să figureze concomitent la acest compartiment. Numărul de 

consoane în limba română este cu 2 unități mai mic, ceea ce 

condiționează apartenența ei la extrema minimă; 2) Numărul de 

UMCC: extrema minimă – 2 (limba engleză), extrema maximă – 3 

(limbile română și germană), diapazonul cuprins – 1. Aici, spre 

deosebire de compartimentul precedent, la extrema minimă se 

plasează limba engleză, pe când la cea maximă figurează limbile 

română și germană, fapt determinat de un număr mai mic de UMCC în 

limba engleză în comparație cu română și germană în care numărul de 

UMCC este egal, motivul pentru care și română, și germană fac parte 

concomitent din extrema maximă; 3) Ponderea procentuală a unei 

UMCC în parte: a) din numărul total de UMCC: extrema minimă 

(limbile română și germană) – 33,33%, extrema maximă (limba 

engleză) – 50%, diapazonul cuprins – 16,67%. Cea mai mare valoare 

procentuală revine limbii engleze deoarece numărul total de UMCC 

este ai mic decât în limbile română și germană; b) din numărul total 

de consoane: extrema minimă (limbile engleză și germană) – 4,17%, 

extrema maximă (limba română) – 4,55%, diapazonul cuprins – 

0,38%. Situația dată se explică prin faptul că numărul total de 
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consonane în limbile engleză și germană este mai mare decât în cea 

română, motivul pentru care valorile de corelație procentuală a UMCC 

din limbile engleză și germană egale în cele două limbi sunt mai mici 

decât în română și se plasează la extrema minimă, pe când cele din 

limba română – la extrema maximă; 4) Ponderea procentuală a 

UMCC din numărul total de consoane: extrema minimă (limba 

engleză) – 8,33%, extrema maximă (limba română) – 13,64%, 

diapazonul cuprins – 5,31%. Aici, spre deosebire de toate compar-

timentele precedente, la fiecare extremă figurează câte o singură limbă 

și situația egalității valorilor procentuale în cazul a două dintre cele 

trei limbi nu este specifică. Valorile aferente limbii germane se 

plasează între valorile referitoare la celelalte două limbii fiind totuși 

esențial mai aproape de situația din limba engleză, fapt ce se explică 

prin coraportul dintre numărul de UMCC și numărul total de consoane 

în fiecare limbă în parte: 3 UMCC față de 22 de consoane în limba 

română, 2 UMCC față de 24 de consoane în limba engleză și 3 UMCC 

față de 24 de consoane în limba germană.  
Trăsături de ocurența UMCC specifice limbilor română și 

engleză. Ca rezultat al studiului comparat al ocurenţei UMCC în 
limbile română (în baza literaturii lingvistice [6, p.86, 96; 8, p.136; 13, 
p.35; 16, p.28-31]) şi engleză (în baza textelor din manuale [12, 19]), 
am obţinut următorul tablou: I. Ocurenţa medie: 1) În română (în 
continuare R) – 1,4%; 2) În engleză (în continuare E): a) din numărul 
total de cuvinte (în continuare O cuv) – 3,65%; b) din numărul total de 
consoane (în continuare O cons) – 1,77%; c) diferenţa dintre O cuv şi O 
cons – 1,88% cu direcţie ascendentă 1

 ; 3) Diferenţa: a) R şi E (O cuv) – 

2,25% cu direcţie ascendentă; b) R şi E (O cons) – 0,37% cu direcţie 

ascendentă 2
; II. Extrema minimă: 1) R – 0,78%; 2) E (O cuv) – 1,9%; E 

(O cons) – 0,9%; diferenţa dintre O cuv şi O cons – 1 cu direcţie 

ascendentă; 3) Diferenţa: a) R şi E (O cuv) – 1,12% cu direcţie 

ascendentă; b) R şi E (O cons) – 0,12% cu direcţie ascendentă;  

 
1 Dacă O cuv> O cons, direcţia esteascendentă; dacă O cuv< O cons, direcţia este 

descendentă.
 

2 Limba de referinţă este româna. Aici şi în continuare, “direcţia ascendentă” 
înseamnă că E este mai mare decât R, “direcţia descendentă” – invers.
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III. Extrema maximă: 1) R – 2,5%; 2) E (O cuv) – 5,05%; E (O cons) 

– 2,2%; diferenţa dintre O cuv şi O cons – 2,85 cu direcţie ascendentă; 3) 
Diferenţa: a) R şi E (O cuv) – 2,55% cu direcţia ascendentă; b) R şi E 
(O cons) – 0,3% cu direcţie descendentă; IV. Diapazonul cuprins: 1) R 

– 1,72%; 2) E (O cuv) – 3,15%; E (O cons) – 1,3%; diferenţa dintre O 

cuv şi O cons – 1,85 cu direcţie ascendentă; 3) Diferenţa: a) R şi E (O 

cuv) – 1,43% cu direcţie ascendentă; b) R şi E (O cons) – 0,42% cu direcţie 
descendentă.  

La calcularea valorilor procentuale medii am obținut următoarele 
date (pentru claritatea și logica expunerii menționăm încă o dată 
valorile inițiale privind ocurența medie și diapazonul ocurenței UMCC 
din limbile română și engleză): I. Ocurenţa medie: 1) R – 1,4%; 2) E 

(O cuv) – 3,65%, O cons – 1,77%; 3) În medie: a) R şi E (O cuv) – 

2,525%; b) R şi E (O cons) – 1,585%; II. Extrema minimă: 1) R – 

0,78%; 2) E (O cuv) – 1,9%, E (O cons) – 0,9%; 3) În medie: a) R şi E 

(O cuv) – 1,34%; b) R şi E (O cons ) – 0,84%; III. Extrema maximă: 

1) R – 2,5%; 2) E (O cuv) – 5,05%, E (O cons ) – 2,2%; 3) În medie: a) 

R şi E (O cuv) – 3,775%; b) R şi E (O cons) – 2,35%; IV. Diapazonul 

cuprins: 1) R – 1,72%; 2) E (O cuv) – 3,15%, E (O cons) – 1,3%; 3) În 

medie: a) R şi E (O cuv) – 2,435%; b) R şi E (O cons) – 1,51%.  
Datele preze nte arată că valorile ocurenței UMCC în limba 

engleză sunt mai mari decât cele ale corespondentelor acestora din 
limba română la toți parametrii relevanți: Ocurența medie și 
diapazonul ocurenței (extrema minimă, extrema maximă, diapazonul 

cuprins) la nivel de R, E (O cuv), E (O cons), diferența dintre E (Ocuv) 

şi E (Ocons) și cea dintre R şi E (Ocuv) și dintre R şi E (Ocons ), cu 

excepția extremei minime și a diapazonului cuprins din cadrul 

diapazonului ocurenței la nivel de R şi E (Ocons) unde situația este 

inversă. În majoritatea cazurilor ocurenţa UMCC în engleză are 
direcţia ascen-dentă faţă de valorile parametrilor corespunzători în 
română. Cele două cazuri cu direcţia descendentă se pot explica prin 
faptul că, după cum s-a menţionat supra, în engleză valorile ocurenţei 
UMCC calculate în baza cuvintelor sunt mai mari decât cele calculate 
în temeiul consoanelor. Pe de altă parte, în unele cazuri în română am 
avut de a face cu ocurenţa grafemelor c şi g, cu alte cuvinte, cu 
ocurenţa comună a sunetelor /k, k’, ʧ/ şi /g, g’, ʤ/ respectiv. 
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Trăsături de ocurența UMCC specifice limbilor română și 

germană. În urma studiului comparat al ocurenţei UMCC în română 

(în baza literaturii lingvistice [6, p.86, 96; 8, p.136; 13, p.35; 16, p. 28 

-31]) şi germană (în baza articolelor din ziare [1, 5, 17, 21, 24, 25]), 

am obţinut următorul tablou: I. Ocurenţa / frecvența medie:  
1) În română (în continuare R) – 1,4%; 2) În germană (în continuare 
G) – 9,5%; 3) În medie – 5,45%; 4) Diferenţa: 8,1% cu direcţie 

ascendentă
1
; II. Diapazonul ocurenței: 1) Extrema minimă: a) R – 

0,78%; b) G – 0,3%; c) în medie – 0,54%; d) diferenţa: 0,48% cu 
direcţie descendentă; 2) Extrema maximă: a) R – 2,5%; b) G – 8,9%; 
c) în medie – 5,7%; d) diferenţa: 6,4% cu direcţia ascendentă;  
3) Diapazonul cuprins: a) R – 1,72%; b) G – 8,6%; c) în medie – 

5,16%; d) diferenţa: 6,88% cu direcţie ascendentă. Reieșind din 

această examinare observăm că doar valorile extremei minime ale 

diapazonului ocurenței UMCC în limba germană sunt mai mici decât 

în cea română, pe când la nivelul celorlalți parametri, ocurența medie, 

extrema maximă și diapazonul cuprins între cele două extreme sunt 

mai mari, fapt ce denotă că gradul de ocurența / frecvența generală a 

UMCC în limba germană este mai mare decât în cea română. 

Trăsături de ocurența UMCC specifice limbilor engleză și 

germană. În urma studiului comparat al ocurenţei UMCC în limbile 

engleză (în baza textelor din manuale [12, 19]) şi germană (în temeiul 

articolelor din ziare [1, 5, 17, 21, 24, 25]), am obţinut următorul 

tablou: I. Ocurenţa / frecvența medie: 1) În engleză (în continuare  
E) – 3,65%; 2) În germană (în continuare G) – 9,5%; 3) În medie – 

6,575%; 4) Diferenţa: 5,85% cu direcţie ascendentă 2; II. Diapazonul 

ocurenței: 1) Extrema minimă: a) E – 1,9%; b) G – 0,3%; c) în medie – 
1,1%; d) diferenţa: 1,6% cu direcţie descendentă;  
2) . Extrema maximă: a) E – 5,05%; b) G – 8,9%; c) în medie – 

6,975%; d) diferenţa: 3,85% cu direcţia ascendentă; 3) Diapazonul 

 
1 Aici și în continuare: dacă valorile ocurenței în limba română sunt mai mari 

decât în cea germană direcția diferenței este indicată ca descendentă, în situația 
inversă direcția se caracterizează ca ascendentă.

  

2 Aici și în continuare: dacă valorile ocurenței în limba engleză sunt mai mari 
decât în cea germană direcția diferenței este indicată ca descendentă, în situația 
inversă direcția se caracterizează ca ascendentă.
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cuprins: a) E – 3,15%; b) G – 8,6%; c) în medie – 5,875%; 

d) diferenţa: 5,45% cu direcţie ascendentă. Reieșind din această 

examinare observăm că doar valorile extremei minime ale 

diapazonului ocurenței UMCC în limba germană sunt mai mici decât 

în cea engleză, în timp ce la nivelul celorlalți parametri, ocurența 

medie, extrema maximă și diapazonul cuprins între cele două extreme, 

sunt mai mari, fapt ce denotă că gradul de ocurența / frecvența 

generală a UMCC în limba germană este mai mare decât în cea 

engleză.  
Rezultatele studiului efectuat ne permit să facem următoarele 

concluzii: 
1. Analiza generală și articulatorie, în baza studierii literaturii de 

specialitate, a materialelor de röntgenocinematografiere, dar şi a celor 

ce ţin de filmarea şi fotografierea organelor articulatorii exterioare 

demonstrează că în cele trei limbi comparate UMCC prezintă unităţi 

fonetice a două nuanţe articulatorice încadrate într-un singur fonem 

pronunţat printr-o singură mișcare articulatorică (cu excepția africatei 

/pf/ din limba germană). Africatei, spre deosebire de oclusivă şi 

fricativă, îi este specifică o articulare ce presupune o astfel de poziţie a 

limbii, încât la înlăturarea ocluziei se formează fricţiune, şi nu 

explozie, ceea ce, pe de altă parte, nu ne permite să vorbim de o 

succesiune consecutivă a celor două elemente, ci despre un continuum 

unitar (diftong consonantic).  
2. Analiza parametrilor acustici ai UMCC în limbile română şi 

engleză în baza literaturii lingvistice şi a experimentelor, efectuate 

prin aplicarea metodelor de oscilografiere, spectrografiere şi supri-

marea consecutivă a secvenţelor sonore, denotă în mod concludent că 

UMCC au parametrii lor acustici specifici care demonstrează că atare 

sunete compuse sunt secvenţe fonematice unitare. Spectrogramele 

arată procesul difuz / neclar al trecerii de la primul element la cel de-al 

doilea, bara atestată fiind asemănătoare cu cea dintre ocluzia şi 

înlăturarea ei din oclusive. Analiza dinamicii duratei ne convinge că 

durata totală a africatei este comensurabilă cu cea a oricărei consoane 

(oclusive sau fricative) în parte, pe când cea a secvenţei consecutive a 

sunetelor oclusiv şi fricativ este aproximativ de două ori mai mare. 

Suprimând consecutiv secvenţa totală a duratei, am observat absenţa 
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totală a elementului fricativ, nu întotdeauna a fost desluşit cel oclusiv, 

în majoritatea cazurilor neclar sau intermediar între oclusivă şi 

africată. Sonoritatea UMCC /ʤ/, singura africată sonoră atât în 

română, cât şi în engleză, în poziţia iniţială este mai puternică decât în 

cea finală. În cea dintâi sonoritatea se plasează spre partea a doua a 

secvenţei, pe când în cea din urmă – spre iniţială. Mai mult, în română 

în poziţia finală acest fenomen acustic poate fi condiţionat de vocala 

precedentă, nefiind aferent africatei însăşi din cauza aceasta. În 

general, valorile sonorităţii şi ale celorlalţi parametri acustici sunt mai 

mari în engleză decât în română, ceea ce se explică prin faptul că 

africatele engleze se pronunţă cu mai multă energie şi cu o încordare 

mai mare a organelor aparatului de articulaţie.  
3. Ocurenţa/ frecvența UMCC în limbile română, engleză și 

germană constituie un tablou complex, datele oscilând în funcţie de 

sursele în baza cărora a fost efectuată analiza statistică. Frecvenţa 

UCMC din engleză este mai mare decât a celor din română, deşi în 

cea dintâi ele sunt mai puţune la număr la nivel fonematic. În limba 

germană dinamica frecvenței africatei /pf/ este descendent-ascendentă 

cu tendință spre descendență, în timp ce dinamica frecvenței 

africatelor /ʧ/ este ascendent-descendentă cu tendință spre ascendență. 

În ceea ce privește africata /ts/, observăm că dinamica frecvenței este 

este descendent-ascendentă cu tendință spre descendență cu unele 

elemente de dinamică ascendent-descendentă cu tendință spre 

ascendență. În acest fel ajungem la concluzia că dinamică de frecvență 

ale UMCC este preponderent descendent-ascendentă cu tendință spre 

descendență cu unele elemente de dinamică ascendent-descendentă cu 

tendință spre ascendență. Aceste date arată că este necesar să se 

acorde o atenție deosebită procesului de predare a UMCC din limbile 

engleză și germană vorbitorilor de cea română. 
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Abstract: In the present communication, we are going to present nome 

aspects regarding the elements of ethnoraphy specific to rhe North 

Macedonia, encounterend in the cities of Skopje and Ohrid during our trip. 

We have presented Ramadan, the Muslim holiday, which was in progress, 

aspects of the old and the new centre of the city of Skopje, the current 

aspect of the city, the Paper Museum, the Old Theatre, some churches of 

Ohrid, handicrafts and traditional food. 
 

Keywords: Ramadan, church, theatre, statues, ceramics, fabrics, pearls, 

gastronomy. 

 

19 aprilie 2023, am plecat spre o nouă destinație turistică, 

Macedonia de Nord și Kosovo.  
După vreo 14-15 ore de mers, am ajuns, în sfârșit, la Skopje, 

capitala Macedoniei de Nord, unde am fost cazați la Hotelul Gold, în 

cartierul albanez. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
∗ jurnalist, Uniunea Ziariștilor Profesioniști din România
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Imediat ce am ajuns în centrul orașului, acesta răsuna de glasul 

muezinului care chema la rugăciune. Era firesc, pe un perimetru foarte 

scurt ne-a fost dat să zărim minaretele câtorva moschei, dovadă că ne 

aflam într-un mediu musulman, despre care am aflat că era în plin 

Ramadan, „a noua lună a anului musulman, considerată sfântă, 

deoarece profetul Mohamed a avut revelația Coranului, între a 

douăzeci și șasea și a douăzeci și șaptea zi a acesteia”.  
Timp de 30 de zile, musulmanii, cu excepția copiilor, bătrânilor, 

bolnavilor, femeilor însărcinate și a celor care alăptează, călătorilor, 

țin post total de la răsăritul până la asfințitul soarelui, fără apă, fără 

mâncare și băutură, fără clevetiri, fără fumat, fără alte plăceri trupești.  
Noi am ajuns la Skopje, seara, magazinele musulmane erau 

închise și ni s-a spus că se închid în fiecare seară, cam pentru o oră și 

jumătate.  
Nu îmi este însă clar dacă patronii/vânzătorii merg la rugăciune 

sau la masă. 

Poziția camerei în care am fost cazată mi-a oferit o surpriză foarte 

plăcută. De la fereastră aveam priveliștea unei moschei, a minaretului 

ei și a unui turn care seara și  
noaptea ne încântau cu lumina 

caldă a reflectoarelor și cu 

vocea cu sonoritate curgătoare 

și armonioasă a muezinului care 

chema la rugăciune. Rugăciunea 

se rostește de cinci ori pe zi: 

înainte de răsăritul soarelui, la 

amiază, înainte de asfințit, după 

asfințit (până se sfârșește ziua), noaptea (până la miezul nopții). 

Cele cinci chemări la rugăciune corespund celor cinci stâlpi ai 

Coranului: mărturisirea de credință, rugăciunea, pomana, postul, 

pelerinajul la Mecca pe care un credincios musulman trebuie să îl facă 

măcar o dată în viață.  
În timpurile vechi, chemarea la rugăciune se făcea de pe o clădire 

sau cu ajutorul unui clopot.  
După apariția minaretului, a fost și este rostită de muezin din 

acesta. Astăzi, vocea lui este amplificată de difuzoare. 
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Noi am auzit rugăciunea numai de 2-3 ori pe zi, dimineața, 

seara/noaptea, deoarece în timpul zilei călătoream.  
Într-una din dimineți am fost uimită cât de mulți bărbați, 

majoritatea tineri, ieșeau din moschee, la sfârșitul slujbei. 

Din chemarea la rugăciune, din punct de vedere lexical, nu am 

înțeles nimic, din punct de vedere afectiv, nu mă putea impresiona, 

fiindcă sunt ortodoxă, dar din  
punct de vedere cerebral, pot să 

spun că a avut o influență pozitivă 

asupra prea.  
În ultima seară de Ramadan, 

lumina s-a aprins mai târziu, i-am 

simțit lipsa și mi-am amintit de 

Apostol Bologa, care a regretat 

distrugerea reflectorului rusesc. 

Sfârșitul perioadei de 30 de 

zile de rugăciune și post s-a 

încheiat cu un bairam, „o petre-

cere”. Dintr-o dată, camerele 

hotelului s-au umplut de turiști. S-

au auzit focuri de artificii, orașul 

fremăta de lume, grupuri de elevi 

treceau pe străzi, erau împărțite 

pachete cu dulciuri elevilor și 

trecătorilor. 
În Piața Centrală, seara, tinerii au ascultat muzică și au dansat. Vis-a-

vis de noi se afla vechea piață a orașului, bazarul turcesc, cu  
aspect străvechi neschimbat, pavat cu pietre mari, populat de foarte 

multe tarabe/magazine de artizani și de taverne.  
Proprietari sau simpli vânzători păreau postați acolo de secole, 

continuatori ai unui mod de viață străvechi al cărui flux îl simțeai  
urcând pe axa timpului.  

În magazinele vizitate abundau obiectele de artizanat, în primul 

rând, ceramică utilitară și decorativă. Cea utilitară este de culoarea 

cafelei cu lapte, cu modele simple aplicate. Cea decorativă este 
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smălțuită, mai ales, pe fundal și este ornată cu motive florale, 

geometrice sau prezintă diverse imagini ale orașului. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Am întâlnit și o abundență de țesături de diverse forme și culori, 

costume populare, obiecte tradiționale de încălțăminte, păpuși 

îmbrăcate în costume populare din diverse țări, narghilele. Un 

magazin prezenta obiecte de artizanat ale etnicilor albanezi din 

Macedonia de Nord. 

Foarte numeroase sunt statuetele de războinici, coifurile. 

Atât macedonenii, cât și kosovarii au un adevărat cult pentru 

Scanderberg, eroul albanez, care conform „Historia” este strateg, 

diplomat, om de stat renascentist, unul din cei mai străluciți strategi 

militari ai timpului, care, în secolul al XV-lea, a luptat contra 

otomanilor pentru apărarea Albaniei, a spațiului balcano-danubian și a 

Peninsulei Italice. În statui, stauete, este prezentat purtând pe coif un 

cap de țap. 
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Mie mi-a amintit de locul ocupat de Don Quijote în artizanatul 

spaniol și de Dracula în cel românesc. În tavernele care freamătă de 

viață și de ospitalitate, ai posibilitatea de a face cunoșțință cu produse 

culinare tradiționale: chebab, mici, tavce gravce „fasole fiartă 

amestecată cu legume, dată la cuptor”, pleșcaviță „o chiftea mare, 

aplatizată, asemănătoare cu cea de hamburger, obținută din carne 

tocată de vită în amestec cu oaie”, burek, „plăcintă cu carne”. În 

Macedonia de Nord poți bea rakija „o băutură obținută din alcool și 
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fructe”, bragă „limonadă prepa-

rată din târâțe de grâu și mălai” 

sau pur și simplu apă potabilă 

foarte gustoasă care se găsește din 

abundență la cișmele.  
Dacă înaintezi pe aceste 

străzi ce și-au propus să conserve 

specificul unor epoci apuse, 

ajungi foarte repede în Piața 

Macedonia unde faci cunoștință 

cu partea artistică a orașului, 

traversată de râul Vardar. Clădiri vechi au fost renovate și au un 

puternic aspect estetic grecesc. Aproximativ 1000 de statui împânzesc 

tot orașul și reprezintă războinici, sportivi, oameni de cultură, 

prezentați individual sau în grup, stând în picioare, pe tron sau pe cal. 

Dintre animale, sunt reprezentate în statui cele puternice, calul, aliatul 

omului mai ales în lupte, și leul. 

Statuile sunt prezente pretu-

tindeni: În Piața Macedonia, în 

parcuri, pe esplanade, în fața clădi-

rilor, acolo unde spațiul a permis 

amplasarea lor, împodobesc Arcul 

de Triumf, Galeria de Artă, unul din 

podurile de peste râul Vardar, încât 

se poate spune că această localitate 

își merită pe delin denumirea de 

„Orașul statuilor”.  
În Piața Macedonia îți rețin 

atenția, în mod deosebit, trei statui 

impresionante prin monumentali-

tatea și chiar prin ineditul lor, cea a  
maternității și a două personalități istorice fără nume, dar care au fost 

interpretate ca reprezentându-i pe Alexandru Macedon și pe Filip, tatăl 

acestuia.  
Cea mai impunătoare este statuia numită Marele Războinic, 

despre care se spune că este înaltă cât opt etaje. 
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Este înconjurată de lei și de o arteziană, în partea inferioară a 

soclului sunt frunze de stejar, deasupra lor se suprapun chipuri de 

soldați, scene de luptă și în partea de sus este postată statuia unui 

bărbat foarte puternic, cu sabia în mână, călare pe un cal, despre care 

se crede că este Alexandru Macedon. 

Privite în ansamblul lor, statuile din Skopje creează o impresie de 

forță, de avânt, de colaborare, de înverșunare în atingerea scopurilor.  
În Piața Macedonia, pe lângă statui, poți admira clădiri, precum: 

Galeriile de Artă, prevăzute cu statui și coloane, Arcul de Triumf, cele 

trei poduri de peste râul Vardar etc.  
Macedonenii manifestă un 

adevărat cult pentru Maica Tereza, 

născută în orașul Skopje, în anul 

1910. I-au înălțat un foarte frumos 

monument, combinație între arhi-

tectura din Balcani și imaginația 

creatorului, sugestiv pentru idealu-

rile umanitare ale acestei fiice a 

Macedoniei.  
Este etajat, cu pereții exteriori 

alcătuiți din piatră în culoare 

naturală sau văruită în alb, bogat 

ornați cu porumbei albi. În fața 

acestuia poate fi privită statuia 

acestei mesagere a păcii și a 

umanității, care, după cum se menționează într-o inscripție, și-a dorit 

să le aducă lumină oamenilor și după ce va pleca în lumea cerurilor. 

În semn de omagiu, i s-a construit și o statuie postată în fața 

muzeului, în care este înfățișată într-un gest de mare pioșenie.  
În partea interioară a Arcului de Triumf sunt postate plăcuțe pe 

care este inscripționat îndemnul ei la viață: „Cea mai mare amenințare 

la adresa omenirii este avortul”. 
 
 
 
 
 
 

291 



.O adevărată revelație a excursiei noastre ne-a oferit-o și orașul 
Ohrid, supranumit: perla, marea, Nessebarul, Ierusalimul Macedoniei. 

Este parte a patrimoniului mondial UNESCO împreună cu lacul cu 

același nume, pe al cărui mal se află.  
Este situat pe o colină, la aproximativ 110 km de orașul Skopje. 

Ne-a întâmpinat cu chipul lui terasat, cu case acoperite cu țiglă roșie, 

scăldat într-o neașteptată lumină blândă și strălucitoare a soarelui de 

aprilie.  
Pe malul lacului, într-un părculeț 

poți admira statuia Sfântului 

Clement, ucenicul Părinților Chiril și 

Metodiu, patronul orașului, al tradu-

cătorilor, al educației. Tot aici se află 

statuile Părinților Chiril și Metodiu, 

creatorii alfabetului chirilic. 

Ne-am deplasat pe așa-numită 

stradă a meșteșugarilor, care îmbină 

aspectul tradițional cu unul modern. 

Strada de aproximativ doi metri 

lățime este pavată cu pietre, ca în 

timpurile vechi, gardurile sunt din 

piatră, vilele moderne, cu gust estetic 

amintesc de cele din Nessebar, cu 

parterul construit din piatră și etajul din zid sau lemn. 
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Am întâlnit în drumul nostru foarte 

multe magazine în care artizanii își 

expun produsele.  
Ce predomină? Tarabele, vitrinele 

cu foarte multe perle, renumitele perle 

de Ohrid al căror secret încă nu a fost 

dezvăluit. Ceea ce se știe este că 

povestea vieții lor a început în anul 

1920, când un imigrant rus a făcut 

cunoscut secretul fabricării lor familiei 

Filev și că principalii lor creatori sunt 
familiile Talev și Filev.  

Se spune că sunt o combinație de 

cochilii și o emulsie extrasă din solzii 

unui pește, probabil, păstrăv.  
Pe partea dreaptă, am vizitat Muzeul Hârtiei, cu mica sa expoziție 

de icoane și planșe realizate în atelier și unde ni s-a făcut o interesantă 

demonstrație de pregătit și imprimat hârtia.  
Aceasta se obține din lemn de esență tare care se dă pe răzătoare, 

se ține 2-3 zile într-o cuvă cu apă, după care se lasă la uscat câteva 

ore. Umează imprimarea într-o tiparniță din lemn.  
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Tot pe partea dreaptă ne-am putut arunca o privire asupra 

Teatrului Antic, construit în anul 200 î.H., în perioada elenistică,  
folosit în vremea romanilor pentru luptele gladiatorilor și persecuțiile 

creștine, funcțional și astăzi pentru diverse activități culturale.  
Pe partea stângă, oricât de grăbit ai fi, nu poți să nu faci un scurt 

popas pentru a cunoaște una din capodoperele artei religioase 

medievale, Biserica „Sfânta Sofia”, model de rezistență a creștinis-

mului, în ciuda valurilor potrivnice ale istoriei. 
A fost construită în secolul al IX-lea, între anii 851-889, în timpul 

cneazului Boris și supusă de-a lungul timpului mai multor procese de 

transformare.  
Din punct de vedere arhitectonic, inițial, a avut un singur corp, în 

secolul al XI-lea, i s-au adăugat pronaosul și două cupole. 

S-a bucurat de un mare prestigiu, a avut statut de catedrală și un 

interior bogat în obiecte de artă religioasă. Aici erau încoronați 

arhiepiscopii Ohridului.  
Venirea otomanilor a supus-o însă unui dur și nemilos proces de 

islamizare. I-au fost acoperite cu tencuială zidurile exterioare, spălată 

pictura, distruse obiecte de artă, catapeteasma, adăugat un minaret.  
A fost restaurată între anii 1952-1957 și readusă la statutul de 

biserică ortodoxă. Minaretul a fost îndepărtat, zidurile exterioare au 

revenit la aspectul inițial, 

alcătuit din piatră și cărămidă 

roșie, i-a fost făcută o catape- 

teasmă nouă. Mai încântă și 

astăzi atât datorită arhitecturii, 

cât și câtorva fresce originale, 

ce datează din secolele al XI- 

lea, al XII-lea și al XIV-lea. 
Acestea reprezintă chipul 

Maicii Domnului cu Pruncul în 

brațe, scene din viața lui Iisus, 

portrete de sfinți și fețe 

bisericești. (informație preluată selectiv de pe www.trinitas.tv, „Pașii 

Pelerinului”, 19 mai 2019) 
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După ce simți miresmele trecutului și îți continui drumul, pătrunzi 

într-o mică pădure de conifere, a cărei traversare te ajută să te mai 

răcorești un pic, după ce aproape că ai alergat pe străzile Ohridului.  
Și acum vine marea revelație, pe o stâncă de pe malul lacului, 

aici, unde se pare că se termină lumea alcătuită din munte, cer și apă, 

ai priveliștea unei foarte frumoase bisericuțe ce se înalță plăcută și 

atrăgătoare prin arhitectură și cromatică.  
Este Biserica „Sfântul Ioan Teologul Kaneo”, despre care se crede 

că a fost construită în secolul al XIII-lea, de către un arhitect 

necunoscut.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Numele de Kaneo și l-a luat de la acela al zonei în care se află. 
Este în formă de cruce, cu aspect de bazilică, elementele bizantine  

se împletesc cu cele armene, pereții exteriori sunt de piatră și cărămidă 

roșie care impresionează atât prin culoare, cât și prin jocurile 

geometrice în care sunt dispuse. Obiectele de artă religioasă au fost 

jefuite, fragmente de pictură originală se păstrează doar pe cupolă și 

deasupra ferestrei, dar sunt de mare importanță pentru studiile de 

istoria artei religioase. 
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În secolul al XX-lea, a fost refăcută și la ora actuală are o 

catapeteasmă din lemn și câteva fresce care reprezintă chipul Maicii 

Domnului, ale Sfinților Ioan Teologul, Clement și Eramus de Ohrid, al 

lui Constantin Cabasila, apărătorul autocefaliei Bisericii din Ohrid. O 

scenă religioasă înfățișează Împărtășirea Apostolilor de către Iisus.  
În partea superioară a cupolei este pictat Iisus Pantocrator 

înconjurat de opt îngeri în haine împărătești.  
Biserica „Sfântul Ioan Teologul” pare a fi bulgărele de aur izvorât 

aici în mod miraculos din lumea cerului, a apei și a solului pentru a 

opri prăvălirea țărmului stâncos în apă și a salva și proteja viața unei 

comunități, cu modul ei de a gândi, a simți, a acționa și a reacționa de-

a lungul istoriei sale. 

Este locul în care trebuie să stai, să te pătrunzi de farmecul lui, 

să visezi, să fotografiezi, să privești cerul și apele, de pe uscat și 

din ambarcațiunile ce plutesc pe lac. 
Din punct de vedere culinar, Ohridul își ademenește vizitatorii cu 

renumitul său păstrăv cu carne roșie iarna și albă vara, care poate fi 

consumat în taverne și în restaurante, în schimbul sumei de 15 euro.  
Macedonia de Nord rămâne o carte deschisă, complexă și 

atrăgătoare, ale cărei taine incită la o cunoaștere directă prin noi și 

diversificate călătorii. 
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Abstract: This tendency to conflate magical realism as a literary practice 

with its ethnographic part has been present from the first time the concept 

was used, as we can see in the case of Alejo Carpentier. At the same time, 

it must be noticed that some critics have tried to focus more on magical 

realism as a narrative genre and have identified a number of features with 

the help of which one can distinguish magical realism from its neighboring 

genres, such as the fantastic or SF literature. Today most critics agree that 

the term itself refers to “a particular narrative mode” based on the “the 

inherent inclusion of contradictory elements” (Bowers 1) which offers “a 

way to discuss alternative approaches to reality to that of Western 

philosophy” (Bowers 1). Magical realism presents supernatural events in a 

matter-of-fact, realist tone, but at the same time, it moves away from 

literary realism because it presupposes a coming together of the real and 

the magical in such a way as to create “a new perspective” (Bowers 3). 

Cuvinte cheie: Orbitor, communist, Cartarescu, literature, narrator. 

Introduction 

The trilogy Orbitor [Blinding] (Aripa stîngă , 1996, Corpul, 

2002, Aripa dreaptă, 2007) is a non-chronological and oneiric semi-

memoir written by contemporary Romanian writer Mircea Cartarescu. 

It follows the life of the narrator (who is also the main character), 

Mircisor (a diminutive of the name Mircea) from his childhood, to his 

teenage years and eventually adulthood, living in Bucharest during the 

communist regime. The narrator “remembers” events from when he 

was still in his mother’s womb and he even narrates his parents’ lives 

before they met each other, during their relocation to Bucharest in  
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search of jobs, as they were trying to run away from their dull 

previous “peasant life”. The character, Mircisor lives in Bucharest, in 

a small apartment, and is trying to write a book, but although he 

remembers various instances from his past, including historical, tragic 

moments, his mind mixes these events with imagined ones and the 

supernatural/fantastic encroaches on the real. 

In this paper I will analyze Mircea Cărtărescu’s trilogy Orbitor 

[Blinding] to determine the role that magical realist devices play in 

enabling the narrator to depict a communist city, Bucharest, and to 

excavate traumatic historical facts pertaining to the Romanian 

communist past of Bucharest. By doing so I argue that magical 

realism acts as a post-communist destabilizing agent in the sense that 

it not only replaces socialist realism, which was the only type of 

literature the socialist regime tolerated and even promoted, but it also 

enables the author to remember historical facts that were missing from 

the official records for a long period of time and to offer a different 

interpretation of them. 
 

“A narrative change” 

 

According to Eugen Negrici in his book Literatura romana sub 

comunism [Romanian Literature under Communism], Socialist 

Realism was a literature of propaganda whose specific aim was to 

transform people into “fanatic worshipers of communist idealism” 

(21). The communist ideology left its imprint on the literary history of 

Romania because writers were constricted to choose only certain 

narrative themes which had to be recycled over and over again, such 

as: the new Soviet man, class struggle and the hatred towards the 

“enemies of communism” (businessmen, the depraved bourgeoisie, 

the American imperialists etc.), the soviet soldier etc. This exclusive 

model of literature was, of course, imported from the Soviet Union 

(Negrici 22). 

Steven Totosy observes in his book Comparative Literature. 

Theory, Method, Application that shortly before and after ’89, when 

the communist regime fell in Romania, a “narrative of change” occurs 

in Eastern-European, former communist countries, in the sense that we 
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can notice “a discursive change in the literary production of East 

Central European cultural systems” (136) . Totosy analyzes Mircea 

Cartarescu’s writings, as well as two other Hungarian writers’ works, 

and argues that this narrative of change consists mainly of an 

explosion of the erotic and the explicitly sexual in authors’ texts, as 

well as in a change in thematic choices, since now personal memory 

and urbanism are more prevalent (Totosy 147). This is somehow 

consistent with Adrian Otoiu’s analysis of the so-called Romanian 

“Generation of the 80s”, a group of Romanian writers who 

experimented with fiction during a period of relative literary freedom 

in the country and are now labeled as the first postmodernist 

Romanian writers, Cartarescu being one of them. Otoiu describes 

these authors ‘works (and hence, Cartarescu’s work) as, ironically, 

encompassing both “textual experimentation” and “a raw realism 

tagged <<authenticism>>” (87), something unique for that time. He 

uses the concept of “liminality”, borrowed from postcolonial studies, 

to find a common ground for all the authors pertaining to the 80s 

Generation, suggesting that their works are situated in “threshold 

spaces”, in spaces of “in-betweenness” (88). In reality, the narrative of 

change Totosy speaks about seems to be, as Otoiu observes, a 

preference for “postrealism”, that is for what is “anti-mimetic” and 

hence, for what opposes socialist realism (88). 

Because of the fact that literature played such an important 

political role during the communist regime, it is not hard to interpret 

the fantastic/supernatural strand in Cartarescu’s novels as a subversive 

literary strategy which started with his first novel, Visul [The Dream], 

initially censored, and then published in an abridged version in 1989 

and in its unabridged version after the fall of the communist regime. 

Cartarescu continues with this style of writing in the works he 

publishes afterwards as well, including Orbitor. From this point of 

view, I am interested in magical realism’s capacity to “empower” the 

oppressed by history by enabling them “to speak their mind” and to 

“tell” their story. As we shall see latter on, in a short introduction to 

magical realism, in recent years, it has come to be seen as a type of 

“postcolonial discourse” (Stephen Slemon) that doesn’t just reflect 

diverse historical moments from the past of a specific group of people, 
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but as Wendy B. Faris observes in her book Ordinary Enchantments: 

magical realism and the remystification of the narrative, but “may 

also seek to change it by addressing historical issues critically and 

thereby attempting to heal historical wounds” (138). 
 

Magical Realism and its subversive nature 

 

Totosy observes that “Catarescu’s urbanity and magic realism is 

innovative not only in Romanian literature but also in East Central 

European literature in general” (142). At the same time, it would make 

sense that magical realism has the potential to be adopted by Eastern 

European writers because of its subversive nature since, as Faris 

observes, “magical realist texts are frequently written not only against 

a bureaucratic mentality but in reaction to specific repressive regimes” 

(141), or generally, in the aftermath of an oppressive experience, such 

as communism. Because of this, as mentioned before, magical realism 

has come to be defined as a postcolonial discourse”, especially after 

the publication in 1988 of Stephen Slemon’s article with the same 

name, “Magical Realism as Postcolonial Discourse”. In his 

“Introduction: narrating the nation” to the book Nation and Narration, 

Homi Bhabha also claims that magical realism has become “the 

literary language of the emergent post-colonial world” (7). I believe 

such assertions are possible because of the nature of magical realism 

which “offers to the writer wishing to write against totalitarian 

regimes a means to attack the definitions and assumptions which 

support such systems (e.g. colonialism) by attacking the stability of 

the definitions upon which these systems rely” (Bowers 4). 

But the beginning of the term as a literary device can actually be 
traced in South America. The initial assumption was that magical 
realism was a phenomenon strictly linked to the development of Latin 

American literature in the 20
th

 century (and here we can name authors 

such as Marquez or Carpentier) - especially during the “Boom” period 
of the 1960s and 1970s. It was then adopted by writers from countries 
from other parts of the world. Maggie Ann Bowers manages to convey 

an accurate and almost complete historical view of magical realism in 
her book Magic(al) realism, where she establishes three main periods 
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in the development of “magic(al) realism”: during the 1920s in 

Germany (with the publication of German art critic Franz Roh’s book 

Magic Realism: Problems of the Most Recent European Paintings in 

1925, when he coined the term magic realism to describe a form of 

visual art that was different from expressionist art), in Central 

America in the 1940s and from 1955 onwards, when the concept 

started being discussed in 1955 in Latin America. Regarding the 

second phase, the Cuban writer Alejo Carpentier uses the term 

“marvelous real” in the prologue to his novel El reino de este mundo 

(The Kingdom of this World) (1949) to describe “a concept that could 

represent for him the mixture of differing cultural systems” that exists 

in South America, (Bowers 13), where, according to his prologue, 

reality itself is “marvelous”.  
This tendency to conflate magical realism as a literary practice 

with its ethnographic part has been present from the first time the 

concept was used, as we can see in the case of Alejo Carpentier. At 

the same time, it must be noticed that some critics have tried to focus 

more on magical realism as a narrative genre and have identified a 

number of features with the help of which one can distinguish magical 

realism from its neighboring genres, such as the fantastic or SF 

literature. Today most critics agree that the term itself refers to “a 

particular narrative mode” based on the “the inherent inclusion of 

contradictory elements” (Bowers 1) which offers “a way to discuss 

alternative approaches to reality to that of Western philosophy” 

(Bowers 1). Magical realism presents supernatural events in a matter-

of-fact, realist tone, but at the same time, it moves away from literary 

realism because it presupposes a coming together of the real and the 

magical in such a way as to create “a new perspective” (Bowers 3). 

For the purpose of this presentation, I will mostly use Wendy B. 

Faris’ conceptual framework from her book Ordinary Enchantments: 

Magical Realism and the Remystification of the Narrative. Faris 

distinguishes between 5 primary features of magical realism, the first 

one being the presence of an “irreducible element of magic”, 

“something we cannot explain according to the laws of the universe as 

they have been formulated in Western empirically based discourse” 

(7). She quotes Amaryll Chanady’s Magical Realism and the 
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Fantastic: Resolved Versus Unresolved Antinomy in order to explain 

that this irreducible element “goes beyond the uncanny”, defined by 

Tzvetan Todorov as “an incidental element in various kinds of 

narrative” (Faris 1). Chanady concludes that the main difference is 

that in the case of the fantastic the supernatural induces a state of 

anxiety and unease, whereas in the case of magical realism the 

supernatural is seen as part of daily life. This is something that we see 

in Cartarescu’s novels as well, in the narrator’s attempts to portray the 

enchanted city of Bucharest. The different fantastic occurrences that 

happen here are presented in a matter-of-fact way and are integrated in 

the body of the text. They happen throughout the book and the 

presence of the supernatural as such is not questioned within the 

economy of the story. “Magical things” happen and they are seen as 

an integral part of the world the characters live in: Mircisor’s mother, 

Maria, has the gift of premonition and dreams her husband’s face 

before meeting him (Cartarescu 1996 164), the fantastical encounter 

between his mother and the lady page who had remained stuck in the 

elevator from a building for 10 years, during which time she gave 

birth to a butterfly the size of man, the sewing machine which 

functions as a human body etc. 

The second characteristic, that of the “phenomenal world”, refers 

to the realism in magical realism, which can mean the “realistic 

details” used by the narrator to invent an imaginary world “that 

resembles the one we live in” (Faris 14) or the historical events which 

can be proven empirically. Apart from this, the use of sensory details 

creates what Barthes calls a “reality effect” which doesn’t demonstrate 

that any information in particular is factual, but rather suggests “the 

idea that this story is real” (Faris 14). This happens in Cartarescu’s 

novels through realistic descriptions and the magical events are 

grounded in a fictional space that is historical. The novel begins with a 

large description of Bucharest (a couple of pages), of its streets and 

buildings, its roads, of construction sites, factories, parks, houses, of 

its inhabitants and their menial chores etc.:  
There was a big villa with red tiles, there was also a pink house, 

similar to a small castle, there were low buildings, interlaced with ivy 

trees, dating from the inter-war period, which had round windows and 
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and windows with Jugenstil ornaments on the staircases and grotesque 
pavilions above. […] Through the laminated windows you could 
always see movement and I could only get a glimpse of it: a woman 
ironing clothes, a man in a white shirt was pacing up and down the 
room on the third floor, two women were sitting on armchairs and 

talking endlessly 1 (Cartarescu 1996 12) .  
The narrator also mentions the city’s architectural ugliness, the 

dirty construction sites that were supposed to transform the city into a 
communist one, a plain, industrial one. He frequently compares the 
city with rotten teeth, mentioning the constant demolition of older 
buildings, sometimes beautiful buildings, and areas of the city in order 
to construct tall, ugly buildings, where more people could live. The 
administration of Bucharest is threatened by the inter-war architecture 
and this, of course, is reflected in its constant battle against any 
remnants from that period. In one scene, while passing an area of the 
city by tramway, Mircisor witnesses an event that borders on 
irrationality, hence his conclusion that “the world is not in its right 

mind”
2
: some men are dressing a beautiful yellow building with a bra 

because it has two amazing domes which draw attention. As the 
narrator observes, the administration of the city had long noticed the 
“indecency” of the building and had sought for years funds to 
“rectify” the situation (Cartarescu 1996 102). Apart from that, the 
trilogy contains numerous historical references, such as the 
bombardment of the city from 1943, the pro-Russian period from the 
1950s, the maoist stage of Ceausescu’s reign, the 1989 Revolution, as 
well as the political situation afterwards and Iliescu’s presidency.  

But as mentioned before magical realism includes “intriguing  
 

 
1 “Era o vila imensa cu olane rosii, era si o casa roz ca un mic castel, erau 

blocuri scunde, impletite cu iedera, din perioada interbelica, ce-aveau ferestre rotunde 

si geamuri dreptunghiulare cu ornamente Jugenstil in casa scarilor si foisoare grotesti 

deasupra.[…] La ferestrele laminate se desfasura mereu o viata din care prindeam 

fragmentar cate ceva: o femeie calca rufe, un barbat in camasa alba se tot invartea prin 

odaie la etajul trei, doua femei stateau in fotolii si discutau la nesfarsit” [my 

translation]  

2 “Nici lumea nu e în toate mințile” [my translation]
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magical details” as well, which qualify as the first characteristic identified 

by Faris, and in many cases this can create the opposite result, “signaling 

that this may be imaginary” (15). We can speak of magical spaces which 

already exist integrated in the city and which the characters stumble upon 

by chance, similarly to what happens in Eliade’s writings. One such place 

is hidden in a park with the statues of artists and soviet soldiers and 

heroes that had understood class struggle or that had fought “for the 

people”. In 1953, a young man named Ionel who had come to Bucharest, 

much like his peers, from a village in order to do industrial work, is 

cleaning the statues, when he sees that one of the statues (Puskin’s statue) 

is not fixed properly, so he decides to push it violently in order to remove 

it, making sure no one sees him at first. Once he does this, he discovers a 

secret tunnel, and enters. What he discovers is a supernatural place and he 

starts levitating instead of walking. He sees a ceremony in which the 

participants, people with various deformities, an axx’s tongue, huge, 

translucid skulls, filled with a violet-couloured liqued etc., are heading 

towers a crystal glass grave (Cartarescu 1996 180-181). The young man, 

Ionel, sees his reflection in the glass from the grave and notices that a 

huge butterfly on his back was preparing to lodge its proboscis in his 

skull and to suck his brain. He finds himself after that back, on the ground 

above and tells this story over and over again to Maria, Mircisor’s 

mother, who he was seeing at the time (180 -181). Ten years from now 

Maria will also trespass such a supernatural space when she will enter the 

sepulcher of one of her old neighbors, during his funeral. 

 

As we can see, the magical realist vision blurs the borders 

between two worlds, that of the natural and the supernatural one, 

which inhabit the same dimension in this case. This is another 

characterictic of magical realism identified by Faris, the inbetweeness 

of spaces, the merging of two antagonistic ontological categories: the 

supernatural/ magical and the material. This is linked to Faris’s 

observation that in magical realism “the focalization – the perceptive 

from which events are presented- is indeterminate” (Faris 2). The 

narrator that perceives the ,,veriafiable”, plausable events is the same 

narrator that reports the supernatural events, hence the narrative 

„seems to come from two radically different perspectives at one” 
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(Faris 43). In our case, we can see that the voice that describes 

Bucharest in a factual way and that mentions different historical 

events is the same voice that narrates Ionel’s fantastical trip into an 

undergroung tunnel.  
Magical realism acts as a destabilizing post-communist agent in 

Cartarescu’s novels because of one of its key-features: 
defamiliarization. It defamiliriazes the past by creating an image of 
Bucharest which is dreamy, bizarre, surrealist, and hence not the exact 
Bucharest of that time. The passing of time has blurred the line 
between “the virtual” and “the real” and hence discourse in general 
cannot be trusted, including any official rhetoric about communism 
before or after the demise of Soviet colonialism in Romania: 
“[Memory] flows from the real into the virtual and back again into the 

real […]. I remember, which means I invent”. (Cartarescu 1996 76)
1
.  

At the same time in many cases the presence of irreducible 

elements of magic requires more reader participation, serving “the 
cause of satire and political commentary” (Faris 14). This is evident 

more in the last part of the trilogy, Orbitor. Aripa dreapta, in the 
scene where Herman, Mircisor’s friend becomes pregnant with his 

girlfriend’s “celestial sperm” and must give birth to a child who grows 

in his brain and starts eating it
2
. Because of this, Herman is 

hospitalized. Although this is an incredible event, what draws our 

attention more is the Secret Police’s attitude towards this occurrence. 
They question him and talk about torturing him in unimaginable ways 

because they believe his health state is a clear sign that he is part of a 

secret organization hiding in Bucharest that wants to overthrow 
Ceausescu’s reign. Moreover, the attitude of the doctors and of the 

narrator, Mircisor, help normalize this marvelous event because they  

 
1 “[Memoria] curge din real in virtual si iarasi in real […]. Imi amintesc, adica 

inventez.” [my own translation]
  

2 The following analysis was presented in more detail at the International Young 
Researchers Conference “Writing the Past/Writing Memory” organized by the 
Havighurst Center for Russian and Post-Soviet Studies, University of Miami, Ohio, in 
Cuma, Italy, May 31- June 3, in the paper “The Problematic Intertwining between 
Memory, Magical Realism and Historiographic Metafiction in the Romanian writer

  

Mircea Cărtărescu’s trilogy Orbitor [Blinding]” 
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react more amazed at the reality of the time than at the fact that a fetus 

is growing in a man’s brain, highlighting “reality’s outrageousness” 

(Faris 13):  
And all of a suden , there was complete and frozen darkness. ‘The 

bastards’, I heard the voice of the doctor standing next to me, ‘they cut 

off the light again. You have no idea how many sick people die daily 

because of their stupid power saving plan. The babies from the 

incubators, the sick people connected to the dialysis machine, those 

with an artificial lung, those from reanimation […]. And do you know 

how much these bastards actually save with the price of this 

unbearable suffering? All that the population consumes is two percent 

from…where the hell is the lighting panel?... So, only 2 percent of 

industrial consumption. How much of these 2 percent signify the 

consumption in hospitals?
1
 (Cărtărescu 2007 135-136) 

 

Conclusion 

 

In his article “Stories of the Undead in the Land of the Unburied: 

Magical Historicism in Contemporary Russian Fiction”, Alexander 

Etkind uses the concept of “magical historicism” to describe those 

“perverted forms of memory”, especially literature, which have 

appeared in a “postcatastrophic” culture, in this case, the post-Soviet 

one and which testify to the contemporary desire for a “poetic 

reenactment of the catastrophic past” (631). His term is an 

appropriation of the concept of magical realism to the post-communist 

reality, which he defines as being “postcatastrophic”, and could be 

considered a variation of magical realism which best applies in the 

case of Romanian fiction to Cartarescu’s trilogy Orbitor. Towards the  

 
1 1

‘ Și de-odată se făcu beznă, totală și înghețată. ‘Nenorociții’, am auzit vocea 

medicului de lângă mine, ‘iar au întrerupt curentul. N-ai idee câți bolnavi mor cu zile 
din cauza tâmpeniei lor de economie la curent. Feții din incubatoare, bolnavii 
conectați la aparatul de dializă, cei din plămânul artificial, cei de la reanimare... [...]. 
Și șii câtă economie fac nenorociții cu tot prețul suferinței ăsteia de neimaginat? Tot 
ce consumă populația înseamnă doi la sută din ...unde naiba e tabloul electric? ... Deci 
numai doi la sută din consumul industrial. Ei, cât din ăștia doi la sută îmseamnă 

consumul din spitale?’ 
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end of his article, Etkind lists the features of magical historicism: 

“unmotivated distortions of history, semi-human monsters, 

manipulations of the body, fantastic cults, circular time, and the 

resulting interpenetration of epochs” (658). Many of these themes also 

appear in Cartarescu’s novels from the trilogy Orbitor and because 

they are integrated in a realist background, they serve the purpose of 

blurring “the boundary between fact and fiction” (Faris 12) and, as we 

have seen, of suggesting that sometimes fact can be even more 

amazing and hard to believe than fiction. 
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CONŞTIINŢA COMPLEMENTARITĂŢII OM-NATURĂ 

CA ŞI CONDIŢIE A SIGURANŢEI DESTINULUI 

UNITAR AL FĂPTURILOR 
 

Pr.prof.gr.II, asist.univ. Andrei BĂBEANU
∗ 

 
Rezumat: Tematica, Dogma sau viziunea despre Dumnezeu, om şi Lume se 

regăseşte dezvoltată în toate Domeniile cunoaşterii din istoria umanităţii. 

În actualul eseu se va avea în vedere argumentaţia poziţiei Creştinismului 

în favoarea raportului dintre Dumnezeu – om – lume, Dumnezeu – Lume – 

om, om – Dumnezeu – Lume, om – Lume – Dumnezeu, Lume – Dumnezeu  
– om, Lume – om – Dumnezeu, cu intenţia dezvăluirii sensului deţinut de om şi 

a celui deţinut de Lume, ca şi a raportului dintre ele. Se va porni de la poziţia 

adoptată în Textele Sfinte faţă de episudul creării Lumii şi a omului. Analizele 

ce vor fi făcute asupra modului în care Lumea a fost creată şi a omului, creat 

în şi din aceasta va dezvălui argumentul complementarităţii şi al dependenţei 

dintre Lume şi om, conducând la configurarea ca responsabilitate a propilului 

uman în Lumea creată. Datorită exemplelor de comportament ce vor fi 

invocate ca variante ale profilului uman desprins din Textele sfinte, se va 

ajunge la formularea ideii că întregul Cosmos poate fi omologat ca Biserică, 

iar omul, ca preot al ei. 
 

Cuvinte cheie: Dumnezeu, natură, sens, dependenţă, complementaritate. 

 

Introducere 
 

Lumea creată se supune cercetării atât filosofului, cât şi teolo-

gului. Spre deosebite de perspectiva filosofică, cu care se analizează 

cauzele existenţei şi a consecinţelor pe care le deţine pentru făpturi, 

pentru perspectiva teologică, lumea este pusă în legătura cu Cauza sa, 

atât de la începutul său, cât şi până la împlinirea scopului său. 

Prima întâlnire dintre Creştinism şi Filosofia greacă se face 

posibilă prin vocea paulină în Areopag, prin expunerea tematicilor, 

Dumnezeu, providenţa Lumii şi învierea trupului, cu care s-a pierdut, 

iniţial, orice şanşă de comunicare între ele.  
 

 
∗ Facultatea de Teologie din Bucrești, Universitatea din București
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Identitatea Lumii create în Creştinism 
 

În limbajul patristic, Lumea este expresia bunătăţii divine. Opera 

datorată iubirii Sale devine înţelegerea pe care o deţine în Creşti-

nismul primar. Ca o consecinţă, Lumea este şi frumoasă şi Origen 

insistă asupra condiţiei sale ca limitată pentru a putea fi frumoasă. 

Dacă lumea a fost adusă în existenţă cu sensul de a deveni un spaţiu în 

care prezenta lui Dumnezeu o poate face să acceadă spre un mod de 

existenţă superioară şi eternă, adică spre “adevărul sau binele 

desăvârşit, care constă în iubirea şi unirea între Dumnezeu şi lume, 

între oameni şi Dumnezeu şi între oamenii înşişi: adică numai dacă e 

văzută ca un mediu transparent (Preotul Profesor Dumitru 

STĂNILOAE, Teologia Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, E.I.B. M.B.O.R. 

Bucureşti, 2003, p. 495) … 

Căderea face ca lumea să îşi piardă calitatea de mediu transparent 

între Dumnezeu şi oameni şi între oameni şi omul nu mai deţine 

aceeaşi capacitate de a conduce lumea către starea mediului de 

comunicare dintre Dumenzeu şi om şi dintre oameni. Ea ajunge să 

constea la reducerea înţelegerii lumii, doar, ca obiect. 
 

Lumea nevăzută, componentă a Universului creat 

 

Însă, dincolo de frumuseţea vizibilă, există şi o Lume nevăzută a 

îngerilor. De fapt, Sfinţii Părinţi apreciază frumuseţea cosmică drept 

expresia frumuseştii dumnezeieşti. O trăsătură definitorie a gândirii 

Patristice este că Lumea deţine o frumuseţe şi un sens profund. Poziţia 

aceasta se opunea Gnosticismului, care afirma imperfecţiunea Lumii, 

şi multor sisteme de gândire orientale, misterii sau hermetisme, care 

promovau ideea că Lumea e un rău şi, ca urmare, trebuie părăsită cât 

mai repede. Culminant, gândirea elenă, prin vocea lui Platon denunţă 

Lumea ca un mormânt al lumii invizibile. Ca o reacţie fermă 

împotriva acestor viziuni, Sfântul Vasile cel Mare, Grigorie de 

Nazianz, Grigorie de Nyssa, Ioan Hrisostom, Chiril al Alexandriei, 

Fericitul Ieronim, Fericitul Augustin, Ioan Damaschin, adoptă o 

poziţie contrară şi transformă viziunea Lumii într-un spaţiu şi timp al 
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încercării pentru desăvârşire. (Preot Profesor Ioan G. COMAN, 

Probleme de filosofie şi Literatură Patristică, E. I. B. M. B. O. R, 

Bucureşti, 1995, pp. 38-39). Şcolii alexandrine, de pildă, condiţia 

lumii ca încercare aparţine nu doar făpturilor omeneşti, cât şi celor 

îngereşti. Origen insistând, îndeosebi, asupra ideii că direcţia săvârşirii 

binelui sau răului aparţine tuturor făpturilor raţionale. (Claudio 

MORESCHINI, Istoria Filosofiei Patristice, p. 153). Credinţa Creştină 

recunoaşte îngerii ca deţinând o natură mărginită, fiind superiori 

naturii umane dar inferiori lui Dumnezeu, nedeţinând atotcunoaşterea 

Sa şi putând săvârşi minuni, doar, din încredinţarea Acestuia.  
E interesant că şi în noţiunea de “înger“ se constuie un argument 

în favoarea învăţăturii că între cele două lumi sunt existente legături 

profunde. În prezent, “înger“ se datorează latinescului “ angelus “ dar 

acesta corespunde grecescului “αγγελος“, tradus în limba noastră cu 

“trimis“, iar în limba ebraică se identifică termenul “malak“ cu care 

sunt desemnaţi îngerii. Termenii aceştia indică persoanele îngereşti ca 

“trimise “, ca “soli“, ca “vestitori“ ai intenţiilor divine şi ai intenţiilor 

umane. Mai mult, textele qumranite asociază termenului înger “pe cel 

de sfânt“. (Protos. Lect. Dr. Justinian Cârstoiu, Sfintii îngeri după 

Proorocul Daniel, în Glasul Bisericii, Revista Sfintei Mitropolii a 

Munteniei şi Dobrogei, Anul LV, nr. 5 – 8 Mai – August, 1999, 

pp. 51-58). Asocierea dintre “ înger “ şi “sfânt“ se face posibilă, în 

viziunea Sfântului Grigorie de Nyssa, datorită stării de apatie, 

sinonimă cu puritatea, ceea ce devine totuna cu a fi asemenea îngerilor 

întrucât sunt nepătimitori prin natura lor. (Diac. Liviu PETCU, Unirea 

mistică dumnezeiască în întunericul camerei nupţiale. Viziunea 

Sfântului Grigorie de Nyssa din Comentariul la Cântarea Cântărilor, 

în Ortodoxia. Revistă a Patriarhiei Române, Seria a II – a, Anul II, Nr. 

3, Iulie – Septembrie 2010, nr. III / 10, E. I. B. M. B. O. R, Bucureşti, 

p. 50). 
 

Raportul Dumnezeu – Lume – Om 
 

În gândirea patristică, Dumnezeu este surprins ca fiind obiectul 

său, alături de om şi de lume. Se poziţionează în centrul acestei 

gândiri. Este conceput ca Cel de la care toate făpturile îşi primesc 
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existenţa şi către care toate se îndreaptă. Monoteismul patristic ajunge 

să depăşească concepţiile elenistice cu care este prezentată divinitatea. 

Astfel, Nous-ul lui Anaxagoras, Logosul lui Heraclit, Demiurgul lui 

Platon, Primul Motor al lui Aristotel nu ajung să egaleze prezentarea 

patristică a Dumnezeului scripturistic. (Preot Profesor Ioan G. 

COMAN, Probleme de filosofie şi Literatură Patristică, E. I. B. M. B. 

O. R, Bucureşti, 1995, p. 30). Condiţia Creatorului lumii şi al omului 

dezvoltă condiţia interdependenţei oamenilor de natură ca dar al lui 

Dumnezeu. Natura creată se reînnoieşte continuu şi trebuie menţinută 

în esenţa ei pentru a se putea înnoi permanent şi a-şi menţine 

fertilitatea dar, mai ales pentru a rămâne modalitatea creşterii sale 

spirituale şi a exploatării resurselor ei în favoarea proprie şi a 

semenilor. (Preotul Profesor Dumitru STĂNILOAE, Teologia Dogma-

tică Ortodoxă , Vol. I, Ediţia a III – a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 

2003, pp. 337-338).  
Poziţia faţă de această interdependenţă este recunoscută şi în alte 

medii religioase, în special în Creştinismul Apusean. De exemplu, 

Franz Von Baader, teologul şi filosoful catolic german, unul dintre cei 

mai importanţi ai epocii sale, formulează condiţia că natura rămâne 

fără Dumnezeu cât timp Acesta nu se mannifestă în om. Mai exact, 

conform aceloraşi poziţii adoptate faţă de această interdependenţă, 

orice este creat pentru a fi imaginea a ceea ce îi este superior şi natura 

devine oglinda omului, iar omul, posedând imaginea lui Dumnezeu, 

trebuia să o trasmită Naturii. (Antoine FAVRE, Căi de acces la esote-

rismul occidental, vol. II, Teozofie, Imaginaţie, Tradiţie, trad. din 

limba franceză de Ion Doru BRANA, Ed. Nemira, Bucureşti, 2007, p. 

257). 
 

Raportul dintre Lumea nevăzută şi Lumea văzută 

 

Credinţele religioase se pozitionează în raport cu întreaga existenţă 

prin două planuri ale vieţii, şi anume că există un plan etern al existenţei, 

al existenţei prin Sine şi un plan al existenţei în timp, dependent de cel 

dintâi, creat de aceasta. (Preot Acad. Prof. Dr. Dumitru STĂNILOAE, 

Sfânta Treime sau La început a fost iubirea, E. I. B. M . B. O. R, 

Bucureşti, 1993, p.14. ) Cele două planuri tind către o 
 

312 



uniformizare la care, Creştinismul, cu Spiritualitatea sa, solicită 

întreaga fiinţă umană şi aceasta se articulează deplin, doar, în 

comuniunea cu ceilalţi fiindcă, doar, aceasta poate menţine viaţa 

religioasă a fiecărui credincios. Condiţia se explică datorită depen-

denţei de ceilalţi, de faptul că viaţa fiecăruia sporeşte în relaţie cu 

ceilalţi. Dacă spiritualitatea presupune comuniunea, aceasta poate fi 

identificată în Creştinism, în Sfânta Liturghie, unde unirea credincio-

şilor cu Hristos Cel jertfit şi înviat ne pregăteşte pentru introducerea 

tot mai profundă a stării de jertfire, prin care putem înainta către 

comuniunea cu Sfânta Treime, unde se restabileşte unitatea de la 

început, prin care se anulează orice distincţie dintre oameni şi toţi 

devin fraţi, ca fii ai Tatălui ceresc şi fraţi ai Fiului făcut om.  
Mai este interesant şi faptul că şi în cazul în care, prin rugăciunea 

comună, sunt adresate cereri pământeşti, ele constituie tot un exerciţiu 

al evacuării din starea de egoism, presupunând o preocupare pentru 

viaţa comună, alături de semenii din comunitatea bisercii. (Preotul 

Profesor Dumitru STĂNILOAE , Spiritualitate şi comuniune în 

Liturghia ortodoxă, E. I. B. M. B. O. R, Bucureşti, 2004, pp. 7-9). 

Această dependenţă, formulată aici, poate proveni din sensul pe 

care îl deţine dependenţa de Dumnezeu, descrisă în textele sapienţiale 

biblice.  
Astfel, dacă întreg Orientul antic a dispus de o literatură 

sapiențială impresionantă care ajunge să eșueze, devenind pesimistă 

fiindcă nu reușește întotdeauna să îi confere persoanei umane o rețetă  
a fericirii, structurându-se din experiența de viață, raportându-se mai 

puțin la reflecția filosofică, urmărind să o conformeze ordinii 

universului, în cadrul culturii ebraice o astfel de literatură a fost 

cunoscută, recunoscându-i-se o reputație inegalabilă printre autori, 

datorită lui Solomon, prezentat ca ”mai presus de fiii Răsăritului și ai 

Egiptului” și decât cananeenii Etan și fiii lui Mahol, Heman, Kalkol și 

Darda. Lui i se adaugă înțelepții arabi și edomiți, cum sunt Iov și 

prietenii săi, Etan, căruia îi sunt atribuiți unii dintre Psalmi, ca și lui 

Heman ”băștinașul”, după cum și Agur și Lemuel, regele din Massa, 

ca autori ai unora dintre textele Proverbelor. 

Spre deosebire de textele orientale, textele biblice se exclud dintre 

cele care își recunsoc neputința de a stabili calea către fericire întrucât 
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aceasta este prezentată permanent ca dependentă de Dumnezeu. (Cele 

mai frumoase pagini de înțelepciune biblică, traduse din ebraică și 

greacă veche de Monica Broșteanu și Francisca Băltăceanu, cu un 

cuvânt însoțitor de Andrei PLEȘU, Ed. Humanitas, București, 2015, p. 

13) 
 

Raportul dintre Om şi Lume 

 

În realitate, prin “Lume “se întelege atât natura creată, cât şi 

umanitatea din ea. Viziunea Creştină asupra Lumii presupune 

subînţelegerea lumii prin om şi a omului prin lume. (Preotul Profesor 

Dumitru STĂNILOAE, Teologia Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a 

III-a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 2003, p. 338) Mai exact, natura creată 

devine “o parte a naturii omului, ..o condiţie a existentei şi a 

dezvoltării sale integrale pe pământ ... Omul nu se poate concepe 

înafara naturii cosmice. Aceasta poate să însemne că nici natura nu îşi 

împlineşte rostul ei fără om sau printr-un om care lucrează contrar ei. 

Prin coruperea, sterilizarea şi otrăvirea naturii, omul face imposibilă 

existenţa sa şi a semenilor săi. Astfel, natura nu este numai condiţia 

existenţei omului singular, ci şi a solidarităţii umane. Natura apare 

într-un mod cu totul clar ca mediul prin care omul poate face bine sau 

rău semenilor săi, dezvoltându-se sau ruinându-se pe sine însuşi din 

punct de vedere etic şi spiritual…” (Preotul Profesor Dumitru 

STĂNILOAE, Teologia Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a III-a, 

E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 2003, pp. 337-338). 

Viziunea patristică asupra Antropologiei îşi menţine până în 

prezent caracterul cuceritor imprimat prin poziţiile adoptate de către 

Grigorie de Nyssa, Origen sau Augustin.  
Dincolo de versiunile antropologice existente în timpul lor, ei 

dezvăluie caracterul de oglindă divină pe care îl deţine, doar, omul, 

dintre toate făpturile.  
Devine, astfel, deţinătorul unei origini divine unice. Viziunea 

Patristică recunoaşte valoare prioritară sufletului, care deţine o 

componentă înrudită cu Creatorul său, nous – ul, mintea. Deşi astfel, 

Sfântul Grigorie de Nyssa şi Nemesiu de Emessa dezvăluie legătura 

dintre suflet şi trup.  
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Ei stabilesc că existenţa lor e concomitentă, debutând simultan. 

Sufletul se localizează în întreg organismul şi îşi menţine existenţa şi 

după moartea trupului, nefiind condiţionat de spaţiu şi de timp. ( Preot 

Profesor Ioan G. COMAN, Probleme de filosofie şi Literatură Patris-

tică, p. 41) Sensul purtat de nous sau echivalentul său roman, animus, 

adoptat de Tertulian, se regăseşte în prima dintre scrierile sale, de care 

sunt legate şi celelalte, ulterioare, Ad martyres, “mica perlă a vechii 

literaturi bisericeşti “.  
Astfel, printre formulele sale de încurajare a creştinilor aflaţi sub 

episoadele de persecutare, debutate din anul 64, de când Nero acuză 

creştinii de incendierea Romei, se poate identifica şi una cu care 

valorifică “sufletul “ ca element cu care se poate rezista în temniţe şi 

în timpul martiriului, “… deşi trupul este închis, deşi carnea este 

întemniţată, toate îi sunt deschise sufletului. Cu sufletul călătoreşte, cu 

sufletul plimbă-te! Însă nu -ţi recomand să o faci prin arenele 

întunecoase sau prin lungile porticuri, ci pe acea cale care duce la 

Dumnezeu, de câte ori vei păşi pe ea, de atâtea ori nu te vei mai afla în 

temniţă. Piciorul nu va mai simţi nici un lanţ, de vreme ce mintea este 

în cer…” (Quintus Septimus Tertullianus, Ad martyres, traducere din 

limba latină, introducere şi note de Ieromonah Policarp PÂRVULOIU, 

în Ortodoxia, Revistă a Patriarhiei Române, seria a II-a, Anul V, nr. 1, 

Ianuarie- Martie 2013, E. I. B. M. B. O. R, Bucureşti, pp. 205-2022).  
Mai mult, valoarea persoanei umane create de către Dumnezeu 

este subliniată de către textele sfinte ale Credinţei noastre în ipostazele 

de relaţionare în care sunt surprinse personajele lor. Astfel, 

Preafericitul Părinte Patriarh Daniel identifică expusă “demnitatea 

umană, valoarea fiecărui om în faţa lui Dumnezeu…” în desfăşurarea 

textului Sfintei Evanghelii a Duminicii a 4 – a după Rusalii, a 

“Vindecării slugii sutaşului“. († Daniel, Patriarhul Bisericii Ortodoxe 

Române, Evanghelia slavei lui Hristos, Predici la Duminicile de peste 

an, ed. Basilica, Bucureşti, 2016, p. 113). 
 

Valoarea prezenţei umane în Lumea creată 
 

De pildă, intervenţiile Sfântului Grigorie de Nazianz şi ale 

Sfântului Maxim Mărturisitorul conduc către Concluzia că Lumea este 
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creată de către Dumnezeu pentru om întrucât a fost previzibil că 

acesta, prin dialogul său cu Dumnezeu, poate conduce Lumea căţre 

comuniunea deplină cu El. (Preotul Profesor Dumitru STĂNILOAE, 

Teologia Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a III-a, E.I.B.M.B.O.R, 

Bucureşti, 2003, p. 354). Şi că, în realitate, fiecare persoană umană 

reprezintă o variantă ipostatică a naturii create, doar, în solidaritate cu 

semenii întrucât natura este comună tuturor variantelor ipostasurilor 

umane şi fiecare dintre ele se raportează într-o variantă proprie la ea. 

(Preotul Profesor Dumitru STĂNILOAE, Teologia Dogmatică 

Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a III-a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 2003, p. 

338). În caz contrar, când eul singular se concepe a fi o ţintă supremă, 

îndreptând tot binele, doar, spre sine, se realizează o falsă preţuire de 

sine, producând un mare întuneric întrucât afectează negativ 

comuniunea dintre semeni. Ca o consecinţă, are loc o depăr-tare de 

Dumnezeu, de unitatea supremă a comuniunii treimice. (Preot Acad. 

Prof. Dr. Dumitru STĂNILAOE, Sfânta Treime sau La început a fost 

iubirea, E. I. B. M. B. O. R, Bucureşti, 1993, p. 22). 
Mai mult, ideea aceasta este dezvoltată de Sfântul Grigorie de 

Nyssa în Omiliile la Cântarea Cântărilor, dezvăluind că solidaritatea 

cu lumea se realizează când, mireasa, adică sufletul, s-a unit cu 

Dumnezeu. (A se vedea această dezvoltare în articolul Diaconului 

Liviu PETCU, Unirea mistică dumnezeiască în întunericul camerei 

nupţiale. Viziunea Sfântului Grigorie de Nyssa din Comentariul la 

Cântarea Cântărilor, în Ortodoxia. Revistă a Patriarhiei Române, 

Seria a II-a, Anul II, nr. 3, Iulie-Septembrie 2010, Bucureşti, pp. 48-

74).  
În privinţa aceasta, în timp ce Literatura elenă propunea ca sens al 

existenţei corpul condiţiei binelui şi frumosului, recunsocut prin 

formula kalokagathia, culminantă prin sentimentul bucuriei de a trăi, 

literatura creştină promovează conşiinţa că viaţa prezentă nu 

reprezintă un scop al existenţei, ci reprezintă o preîntâmpinare a vieţii 

veşnice, pe care credincioşii trebuie să o cucerească. (Preot Profesor 

Ioan G. COMAN, Probleme de filosofie şi Literatură Patristică, p. 20) 

Împreună, Lumea creată sau Cosmosul şi omul sunt dotate cu 

raţionalitate şi cea proprie omului îi permite să acceseze conştient 

raţionalitatea Lumii create şi a propriei sale naturi. De aici, se 
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formulează si argumentul Revelaţiei naturale întrucât raţionalitatea 

Lumii nu poate fi descoperită ca sens decât dacă a fost proiectată de 

dinainte de a fi de o Fiinţă Creatoare, al cărei sens să fie cunoaşterea 

sa de o altă fiinţă pentru care să fie creată, cu sensul realizării unui 

dialog prin raţionalitatea Lumii, între Ea şi fiinţa creată. 
 

Concluzii 

 

Se dovedeşte, astfel, că fiinţa umană este singura conştientă de 

raţionalitatea lumii văzute şi de a propriei raţionalităţi şi că devine, 

astfel, conştiinţa lumii şi factorul de valorificare a ei în favoarea 

existenţei umane. Consecinţa dezvăluită de această prezentare este că 

omul este scopul lumii, chiar dacă lumea ne este necesară fiindcă, 

doar, conştinetizarea dependenţei noastre de lume arată poziţia 

superioară detinută de om în raport cu lumea. (Preotul Profesor 

Dumitru STĂNILOAE, Teologia Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a 

III-a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 2003, p. 11).  
Mai mult, legătura dintre Lume şi om este descrisă în istoria 

credinţei noastre prin poziţiile unora dintre Sfinţii Părinţi prin 

termenul de “microcosmos”, la care, Sfântul Maxim Mărturisitoril 

propune, mai bine, expresia “macrocosmos” întrucât omul deţine 

capacitatea de a cuprinde întreaga lume şi de a-i da sens.  
Dincolo de aceste fomule, lor li s-a adăugat şi cea de “macro – 

anthropos” întrucât sensul lumii este de a se umaniza integral, 

devenind pan-umană, actualizându-se în ea componenta care o poate 

aduce la sensul ei. (Preotul Profesor Dumitru STĂNILOAE , Teologia 

Dogmatică Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a III-a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 

2003, p. 13).  
Dincolo de Sfântul Maxim Mărturisitorul, preocuparea pentru 

raportul dintre Lume şi om au mai deţinut-o şi alte personalităţi ca 

Nemesius în De natura hominis, Şcoala din Chartrs, reprezentată în 

special de Bernard Silvestre prin De mundi universitate sive 

megacosmos et microcosmus, Alain de Lille prin De planctu naturae, 

Honorius prin Clavis physicae şi Elucidarium, apoi Sfântul 
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Bonaventura, Şcoala din Oxford, Summele lui Vincent de Beauvais şi 

pe Bartholomaeus Angelicus.  
Una dintre expresiile cele mai edificatoare ale acestui raport îi 

aparţine lui Christian Rosencruz, că aşa cum în fiecare sâmbure se 

găseşte arborele integral, tot la fel, în trupul uman se găseşte întreaga 

lume creată.  
De fapt, această poziţie adoptată de Christian Rosencruz este 

declarată în urma expediţiei din Damcar datorită ştirii că arabii deţin 

dezvăluirea întregii Naturi. Confessio, creată în urma acestei 

incursiuni în cultura arabă, propune poziţia cunoaşterii întregii naturi 

create, pe care, însă, doar puţini o pot citi şi înţelege ca pe o carte 

deschisă, “Aceste semne şi aceste litere, după cum Dumnezeu le-a 

cuprins pe alocuri în Sfânta Biblie, tot aşa le-a întipărit în chipul cel 

mai vădit în minunata făurire a Cerului şi a Pământului, ba chiar în 

toate jivinele” (Solhe Characteres und Buschstaben, wie Got thin und 

winder der heiligen Bibel einverleibet, also hat er sie auch dem 

wunderbahren Geschöpff Himmels und der Erden, ja aller Their gantz 

deutlich eingedruckt). (Antoine FAVRE, Căi de acces la esoterismul 

occidental, vol. II, Teozofie, Imaginaţie, Tradiţie, trad. din limba 

franceză de Ion Doru BRANA, ed Nemira, Bucureşti, 2007, pp. 285-

287).  
Calitatea de fiinţă conştientă de lume şi de sine însăşi face ca 

omul să fie orientat continuu către un sens al întregii existenţe, a lumii 

şi a sa.  
Astfel, în căutarea acestui sens se manifestă şi tendinţa persis-

tenţei în eternitate pentru a aprofuna interminanbil sensul existenţei 

integrale a lumii create. Adică, dacă destinul existenţei noastre este 

eternitatea, tindem continuu către existenţa în absolut!  
Mai exact, tindem către o iubire pe care să o dăruim şi să o 

primim la nesfârşit şi aceasta este posibilă, doar, în relaţie cu o 

Persoană infinită sau, mai exact, cu o Comuniune de Persoane infinite.  
Explicaţia acestei tendinţe este dată de caracterul nostru de 

persoane. (Preotul Profesor Dumitru STĂNILOAE, Teologia Dogmatică 

Ortodoxă, Vol. I, Ediţia a III-a, E.I.B.M.B.O.R, Bucureşti, 2003, p. 

14). 
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MARȘURI PATRIOTICE COMPUSE ÎN LEGĂTURĂ CU 

IRADEAUA IMPERIALĂ DIN 10 MAI 1905, ACORDATĂ 

PENTRU COMUNITĂȚILE MACEDOROMÂNE DIN 

BALCANI 
 

PhD, C.S.1 Emil ȚÎRCOMNICU
∗ 

 
Rezumat: După decretul imperial otoman (Iradea) semnat la 9 mai 1905, 

și publicat în ziua de 10 mai, comunitățile românești din Balcani 

(macedoromâne) au avut drepturi naționale recunoscute, asemănătoare 

celorlalte naționalități balcanice. Pentru a slăvi această izbândă 

diplomatică, obținută de diplomația română, s-au compus mai multe poezii 

la care s-au compus melodii, ele devenind marșuri patriotice. Pe lângă 

cele două imnuri deja prezentate în lucrări publicate de istoricii Adina 

Berciu Drăghicescu (Imnul aromânilor) și Stoica Lascu (Sursum Corda), 

în arhivele naționale am identificat alte trei astfel de marșuri, scrise în anii 

1905-1906: Imn- Marș triumfal, Marșul „fraților macedoneni” și La luptă. 
 

Cuvinte cheie: macedoromâni, români balcanici, poezii patriotice, decret 

imperial otoman. 
 

Iradeaua semnată de sultanul Abdul Hamid al II-lea, la presiunea 

reprezentantului României la Constantinopol, Al. Emanoil Lahovari, 

la 9 mai 1905, și sărbătorită cu fast atât în comunitățile românești din 

Imperiul Otoman, unde a ajuns vestea, dar și la București, odată cu 

ziua României, la 10 mai 1905, a reprezentat un moment important în 

istoria românismului balcanic. Prin această Iradea (decret imperial) se 

recunoștea dreptul supușilor valahi (aromâni și meglenoromâni), care 

aveau în localități școli și biserici românești, de a studia în continuare, 

fără opoziție din partea autorităților otomane, în limba română, dar și 

de a se organiza și de a-și delega reprezentanții comunali din rândul 

lor.  
 

 
∗ Institutul de Etnografie și Folclor ”Constantin Brăiloiu” București, Academia 

Română
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Istoricul Adina Berciu-Drăghicescu
1
 a găsit în Arhivele Diplo-

matice ale Ministerului Afacerilor Externe și a publicat Imnul 
aromânilor, dedicat Majestății Sale Sultanului Abdul Hamid al II-lea, 
scris de profesoara Elena Pocletaru, directoare a Școlii Profesionale 
Române de fete din Bitolia, muzica fiind compusă de soțul său, 
profesorul de muzică Mihail Pocletaru.  

Imnul se află în Arhivele Diplomatice ale Ministerului Afacerilor 

Externe, fond Constantinopol, vol. 362, f. 130-138 (total 9 file) 
 

Imnul aromânilor: ”O! Împărat puternic,/ O nobilă simțire/ În tine azi 

armânii/ Îşi pun speranța lor./ În tine O! Hamide,/ Părinte cu iubire/ Îşi văd 

ca printr-o prismă/ Un dulce viitor./ Căci tu ne-ai dat și nouă/ Un loc în astă 

lume,/ Să nu perim ca norii/ Suflați de un aprig vânt.// Bătrân e al nostru 

nume,/ Dar azi e prunc în fașă/ Ce sub a ta privire/ Va crește demn de Tine./ 

Ne-ai dat un drept de nație,/ Un drept de-al nostru nume/ Demn, de o nație 

blândă/ Ce nu-ți va fi trufașă/ Și care îți urează/ noroc/ Și spor și bine!/ Slavă 

îți urăm dar,/ În cer și pe pământ.” 
 

Un alt imn a fost realizat de scriitorul și profesorul Nuși Tulliu, 

unul dintre intelectualii reprezentativi ai aromânilor. Imnul a fost 

publicat în gazeta „Românul dela Pind”, în iunie 1905, și republicat de 

istoricul Stoica Lascu în articolul „Vluisiti zboarî armâneșțî. Nuși 

Tulliu – Sursum corda! ʼN sus inimile”, apărut în ziarul „Ziua de 

Constanța”, la 24 septembrie 2021, cu următorul comentariu: 

„Sursum-corda (Inimile sus), subintitulat Imn ocazional pentru 

serbarea câmpenească care va avea loc la «Villa Regală» în ziua de 26 

c./iunie/, fiind „ocazionat” de acordarea de către Sublima Poartă, la 9 

mai 1905, a cunoscutei Iradea (document imperial prin care se 

reconfirmă dreptul vlahilor de a avea școli și servicii religioase în 

limba română și – ca noutate – posibilitatea constituirii acestora, la 

nivel de așezare, în Comunitatea Românească)”. 
 

Sursum-corda: ”De la Pind și pânʼla Mare/ Sursum corda, tot mai sus/ Căci 

un soare nou răsare/ Și Românu azi tresare/ Pe stindardu-i, căci și -a pus:/ 

Sursum corda, tot mai sus./ Dragostea de neam să fie/ Căci e sfântă datorie/  

 
1 Adina Berciu Drăghicescu, Iradeaua imperial otomană din 9/22 mai 1905. 

Antecedente și consecințe, în „In honorem Sabina Ispas. Cunoașterea „culturii 
profunde”. Paradigme actuale”, coord. Ioana-Ruxandra Fruntelată, Iulia Wisosenschi, 
Radu Toader, București, Editura Etnologică, 2021, p. 457. 
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Ca să lupți cu bărbăție/ Pentru limbă și popor –/ Limba noastră scump odor./ 

Sus dar frunțile curate/ Și spre ceruri vă uitați,/ Cât în noi un suflet bate/ 

Pentru bine vom combate/ Vom combate pentru frați/ De la Pind pânăʼn 

Carpați./ Lumea ʼntreagă ca să știe/ Că Românii vecinic sunt/ Gintă plină de 

trufie/ Ce ca Phœnixul reînvie/ Din cenușă și mormânt –/ Mândră gintă pe 

pământ!/ O menire ʼ naltă are/ Neamul nostru de la Pind,/ Vedeți steaua lui 

în zare/ Vedeți razele sʼaprind/ Peste vremuri strălucind./ Stea frumoasă și 

senină/ Salută-mĭ-te cu dor/ Noi din valea carpatină,/ Macedonia divină/ Te 

salută cu amor./ Căci Românii ʼn veci nu mor.” 
 

În fondul SCMR de la Arhivele Naționale Centrale am găsit 

solicitarea tenorului Gh. S. Vasiliu, director al corului Sf. Spiridon, 

unul dintre tenorii primei trupe de operă din Craiova, către Societatea 

de Cultură Macedo-Română, de a finanța publicarea în 300 de 

exemplare a Imnului, la Leipzig. 
 

Redăm acest document: 

„Domnule Președinte, Cu ocazia fericitei zile de 10 Mai, când sʼa 

dat iradeaua de către M. S. Sultanul; prin care recunóște fraților noștri 

armâni din Macedonia tóte drepturile ca popor aparte din Imperiul 

Său, atunci când tótă suflarea românească de pe întregul Continent se 

afl ă întrʼo mare sărbătóre; pentru aceste drepturi sfinte, sʼa organizat 

și de către societatea Macedo-română o serbare; pentru care sărbătóre 

a tutulor armânilor din Macedonia întreagă sʼa făcut niște versuri 

admirabile de Dl Nuși Tulliu, Sursum Corda, ear muzica am făcuto 

subsemnatul dupi invitaț ia ce mi sʼa făcut de cătri mai mulți domni 
din societate, și care Imn – Marș Triumfal sau cântat în ziua serbarei 

de către Cor și band ă militar ă, sub conducerea mea, având fericirea 

ca să fie ascultat și de Dvs. în unire cu întreaga societate, dupe 

îndemnul mai multor frați armâni, ca să se tipărească, și de óre ce la 

noi în țară nu există tipărituri de note, lʼam trimis în Lepzig să se 

tipărească 300 exemplare prima ediție care costă 165 lei.  
Domnule Președinte acest Marș triumfal pe (sic!) care cu respect 

și cu multă dragoste este dedicat fraților armâni, oferindu-le tóte 

exemplarele societăței spre a să folosi de ele, trimițându-se și în 

Macedonia spre a să înveța, ca un semn de sfânta frăție și dragoste, 

având un Imn propriu; ear eu vin a vă ruga Dle Președinte și onorată 

societate să dispuneți scóterea lui de sub tipar; căci cea mai mare 
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glorie în viața unui artist nu este alta de cât atunci își vede munca lui 

răspândită și cântată. Primiți vă rog Domnule Președinte asigurarea 

distinsei mele Considerații.  
Tenorul Gh. S. Vasiliu, Directorul Corului Sf. Spiridon 

Dsale Dlui Președinte al Societatei Macedo-Romană București” 

(dos.13, f. 81, 81v) 
 

În arhivă se află și dou ă Liste de subscriere, redactate tot de către 

Gh. S. Vasiliu, cu numele unor personalități din SCMR completate, 

fără a fi trecute în dreptul lor și sumele subscrise în vederea realizării 

acestei tipărituri. 
 

Redăm motivația realizării acestei liste: 

„Pentru scóterea sub tipar a Marșului triumfal „Sursum Corda” 

Armânilor Macedoneni, ca un semn de glorie și isbândă pentru 

recunósterea lor ca popor a parte în Imperiul Otoman prin Iradeaua M 

S Sultanului, dată la 10 Mai 1905”. Iar notația laterală este: „Tóte 

persónele donatóre le vor fi tipărite numele pe prima față a Marșului și 

vor primi câte un exemplar”. (dos. 13, f. 82, 83) 
 

Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 13, f. 

81, 81v 
Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 13, f. 

82, 83  
Marșul „Fraț ilor macedoneni”, scris de Al. I. Șonțu, a fost, de 

asemenea, pus pe muzică de către Anton Kratochvil (Kratochwill). În 

fondul SCMR se află solicitarea compozitorului către SCMR pentru a 

finanța tipărirea marșului, precum și pagina publicată, nu știm unde, a 

poeziei lui Al. I. Șonțu. 
 

„Domnule Președinte, 

Inspirat de frumoasa poezie a fraților noștri Macedoneni de la 

Pind făcută de către tânărul nostru poet A. I. Șonțu. 

Subscrisul mi-am propus de a compune un marș de triumf pentru 

frații noștri din Macedonia pe care cu cel mai mare entusiasm lʼam 

dedicat Dlui Doctor Leonte Președintele Societăței Macedo Române. 
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Astfel fiind dar, am onoare a vă alătura pe lângă aceasta primul meu 

exemplar, cu rugăminte că dacă Domnia-Voastră aprobați opera mea 

de bine venită; vă rog să bine voiți a o propune în sânul comitetului  
Societăț ei al cărui Președinte sunteț i; spre a mi se acorda o 

subvențiune cel puțin pentru un număr de 300-400 exemplare care să 

se trimită fraților din Macedonia cu care bani ași putea întâmpina toate 

cheltuielile necesare la Lipsca unde voesc a tipări această frumoasă 

operă. 

Mijloacele mele pecuniare ne permițându-mi; nʼar dori ca opera 

mea să rămâie la întuneric. 

Sper dar Domnule Președinte ca Domnia Voastră veț i pune toată 
buna voință ce aveți pentru a face ca să se aprobe modesta mea cerere.  

Primiți, vă rog, Domnule Președinte, asigurarea respectului și 

stimei ce vă păstrez. 

Maester de muzică A. Kratochvil Domnului Președinte al 

Societăței Macedo-Române Dr Leonte” (dos. 13, f. 78) 

 
MARȘUL „FRAȚILOR MACEDONENI” 

 

Macedo-Român ager, iubite frățior! 

De când ora fatală ne despărți pe noi 

Tu cânți duios din fluer, păzind turme 

de oi!... 

De câte ori gândireaʼți, în tainicul ei 

zbor, 

Nʼa scos adânci oftări și lacrăme 

amare. 

De chinuri, de durere, în fiarele 

barbare?! 

 

Era un timp, bun frate, când noi uniți 

eram, 

Când simțul și iubirea cu tine o 

ʼmpărțeam, 

Când vântul libertății pe amândoi 

sufla... 

Atunci dușmanul țărei, șiʼn tine el află 

O spadă a răzbunărei. Atunci aceiași 

 

325 



nori. 

Pe brazda de știință, udau aceleași 

flori. 

 

Dʼatunci ai gustat școli de neagră 

asuprire 

Și nu sʼa stins din peptuʼți iubirea cea 

fraternă! 

Păstrezi, ca prin minune, o limbă tot 

maternă!... 

De și chiar azi frați suntem, prin limbă 

și simțire 

Dar brazda de știință a înflorit la mine 

Uscată și călcată fiind acum la tine! 

 

Așa a vrut streinul, al frăției soare 

Să stingă dintre noi!... da izbuti-vor 

oare?... 

Când sufletul nuʼși pierde comorile 

materne 

Când inima tot arde în flacăre fraterne 

Și sufletul și dânsa au protector un 

Zeu. 

Ceʼi tinde a sa mâna în tot momentul 

greu. (dos. 13, f.78) 

 

Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 13, f. 

78,79) 
 

O altă corespondență se referă la cântul coral La luptă, realizat de 

Al. Filloveanu. În arhivă se află două scrisori olografe, una de 

mulțumire și alta pentru a se solicita tipărirea partiturii, precum și 

cântecul și partitura muzicală.  
Dup ă acordarea Iradelei imperiale, asupra macedoromânilor din 

Imperiul otoman s-a ab ătut teroarea bandelor înarmate de antarți greci, 

care au produs crime împotriva fruntașilor macedoromâni, preoți, 

profesori, notabili, negustori, păstori, elevi, oameni simpli. Faptul că 

macedoromânii, aromâni care doreau să se cultive în limba română, se 
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considerau români și își trimiteau copiii la școlile românești, au fost 

supuși acestei terori a făcut ca și în rândul elitei culturale de la 

București să vibreze patriotismul și solidaritatea cu victimele inocente 

din satele din munții Pindului și Macedonia. În acest spirit este creat și 

imnul marș La luptă, scris și pus pe muzică de Al. Filloveanu în anul 

1906. 
 

„Domnule Președinte, 

Pentru cântul coral (marșul) «La luptă», pe care din toată inima 

lʼam dedicat fraților: Martirilor eroi dela Pind, primind onor. DVóstre 

adresă de mulțumire sub No. 86 din 8 Iunie/906, am rămas mișcat 

până la lacrămi de înălțătoarele și sincerile DVóstre cuvinte exprimate 

în semn de omagiu cred, pentru micul meu tribut dat pe altarul artelor 

în spre înălțarea Patriei. 

Efectul patrioticelor DVoastre cuvinte din conținutul cărora se 

înalță un plăcut parfum îmbătător de frumos și adevăr, de ceea ce 

trebuie să fie Romănia de mîine, mʼa îndemnat și mai mult la muncă; 

așa că, din pânza urzită a acestui imn patriotic, sper că în curând să pot 

da ființă unui poem din nimbul căruia să se înprăștie scînteele 

sublimului în popor pretutindeni și din care să răsară tronînd pururea 

ca o sfîntă icoană faptele mărețe ale martirilor noștri eroi dela Pind 

cari, sacrificându-se cu drag pentru limba strămoșească, pildă să ia 

urmașii urmașilor lor, pentru fericirea scumpei noastre Patrii.  
Acest cânt patriotic precum oricari altele de cari Onor DVoastre 

societate dispune pentru a se putea cu ușurință răspîndi și studia de 

către membrii Onor Dv societăț i (tinerile și viguroasele ei vlăstare) 

propun dacă acceptați, să predau în mod gratuit și cu drag cântul coral 

propriu zis membrilor Onor Dv. societăți, fie la sediul societăței 

culturale Macedo-Române, sau la Academia de Musică din str. 

Plantelor No 20, unde subscrisul e ca profesor.  
Încheind cele ce preced, termin urînd din adîncul sufletului meu: 

Să trăiască veci de veci pentru binele Patriei, Societatea culturală 

Macedo-Română, să trăiască actualul ei Președinte Dl. Dr. Leonte, 

îngerul de veghe al sfintei noastre cauze pentru care cu drag se 

jertfește în spre neștirbirea limbei materne a fraților noștri dela Pind! 
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Trăiască Romănia, cu toate ale ei odrasle de pretutindeni! 

 

Bine voiți Vă rog Domnule Președinte a primi asigurarea 

desăvârșitei stime și admirațiuni ce Vă păstrează pururea, Al. 

Filloveanu 1906, Iunie 21 Str. Popa Sóre, 56 București” (dos. 13, f. 

80, 80v)  
Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 13, f. 

80, 80v „2 Iunie 1906 București 
 

Domnule Președinte, 

 

Subscrisul, laureat al Conservatorului de Musică din București, 

profesor de principii lu cânt la Academia de Musică din Capitală 

(etc.), respectos depun cu aceasta Dvóstre alăturându-mi op. No. 134 

«La luptă» pentru cor mixt cu acompaniament de piano, dedicat 

Martirilor noștrii frați eroi dela Pind, căzuți prada uneltirilor meschine 

ale Antarților greci. 

Ș i cum această lucrare necesită pentru tipăritul ei minimum suma 

de lei 250, vă rog să bine voiți a decide ca Onorata Dvóstre societate 

să-mi dee bine-voitoru-i sprijin prin cumpărarea anticipat a 300 exem-

plare pentru șcólele din sora nóstră Macedonia, cari a 50 bani 

exemplarul, ar face suma de 150 lei. 

Tot odată, în același scop, am cinstea să mai anexez un al II-lea 

op No 132, tipărit din prima fascicolă «Liturgia Românească» pentru 

cor mixt, rugându-Vă să bine-voiți în interesul neapărat al șcólelor din 

Macedonia, să subscriți un abonament de numărul cărților ce vor apare 

săptămînal în 30-40 fascicole a 25 bani fascicola. 

Bine voiți Vă rog, Domnule Președinte, a primi asigurarea 

profundului respect ce Vă păstrează pururea, Al. Filloveanu Strada 

Popa Sóre No. 56 București 
 

Domniei Sale 

Domnului Doctor Leonte Președintele societăței Macedo-Române 

la București” 
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Rezoluție: 

„Se acordă pentru Imn Marș No 100 cinci zeci lei și 3 abonament 

la Liturghia Românească treizeci lei. Leonte, De plată 80 (optzeci) lei” 

(dos. 24, f. 19)  
Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 24, f. 19 

 

Eroilor români de la Pind 

LA LUPTĂ, marș războinic pentru cor mixt – muzica de autorul 

versurilor 
 

Antarți viteji, bandiți eroi... 

Voi nu vreți pace, vreți război!? 

Ei bine, fie precum vreți... 

Românul, are șeapte vieți! 
 

La luptă dreaptă, nu hoțește 

Omul cinstit se răsboește; 

Antarți viteji vă așteptăm, 

Pe câmpul cinstei să luptăm. 
 

Nu ca în Grebena 

să porniți 

Întocmai ca niște bandiți, 

Când ne-ați ucis pe-ai noștri frați, 

O, bravilor eroi Antarți!?... 
 

În câmp deșchis, la luptă dreaptă 

Românul, cu plumbi vă așteaptă: 

În locul milei vă vom da 

Răsplata ce veți merita! (Al. Filoveanu, 12/25 mai 1906 București, 

(dos.24, f.20) 

 

Fond SCMR, Arhivele Naționale Centrale (SANIC), dos. 24, f. 20, 21 

 

Localitate aflată azi în nordul Greciei, în anul 1906 fiind în 

componența Imperiului otoman, locuită de aromâni, lângă care s-a 

produs un măcel al unor familii de aromâni adepți ai curentului 

românesc, aflați chiar sub escortă militară turcească, la începutul lunii 

mai 1906. 
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Iradeaua din 9 mai 1905, semnată de sultanul otoman, anunțată în 

ziua de 10 mai, a fost sărbătorită de comunitățile de macedoromâni 

din România și Imperiul Otoman, macedoromânii fiind puși pe picior 

de egalitate cu celelalte națiuni balcanice. Dup ă cum vedem, și în 

domeniul cultural s-au realizat aceste imnuri, pentru a păstra în 

memoria comunității românești această victorie diplomatic ă. Cum se 

știe, la 12 mai 2021, Camera Deputaților a votat propunerea de lege de 

instituire a Zilei Românității Balcanice, PL -x nr. 45/2020, care a fost 

apoi promulgată prin Decretul preziden țial nr. 670 din 7 iunie 2021. 

Articolul nostru reprezintă o contribuție la cunoașterea acestor eveni-

mente și la corecta lor receptare în contemporaneitate. 
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HORA SATULUI ÎN ZONA DE NORD 

A JUDEȚULUI OLT 
 

Asist.univ.drd. Doru-Dumitru MARINESCU
∗ 

 
Abstract: In the village world, the hora was a form of partying, good mood 

and socializing. At this peasant party, young people and adults as well as 

old people actively participated, they were all watching the unfolding of 

the popular dances performed by the traditional band of fiddlers, while the 

dancers competed in well-defined choreographic figures or made up rioght 

then. It is certain that good will and friendship were present and those who 

maintained them, whether attending a wedding or a village party, on 

Sunday or on a great holiday, kept these traditions with sanctity. It is still 

preserved today in an artificial way, with the support of the local 

authorities, but the popular spirit of the village hora is close to an ending. 
 

Keywords: hora, village, celebration, wedding, traditions. 

 

Zona de nord a județului Olt, cuprinzând comunele: Vulturești, 

Dobroteasa, Sâmburești, Vitomirești, Topana, Leleasca, Cungrea, 

Poboru, Spineni, Bărăști ș.a., face parte din punct de vedere geografic 

din Podișul Cotmeana, locuri cu dealuri și văi specifice acestei forme 
de relief, cu păduri așezate de o parte și de alta a drumurilor și apelor 

curgătoare, care dau un farmec aparte acestor ținuturi milenare, mult 

apreciate pentru frumusețea lor de către oamenii de la câmpie.  
Folclorul românesc în general și cel muzical în special, își au 

rădăcini înfipte adânc în trecut, mărturii fiind păstrarea încă a datinilor 

strămoșești de peste an începând cu cele de primăvara – vara și 

culminând cu cele din timpul sărbătorilor de iarnă: Colindatul de Moș 

Ajun sau Colindețele, Colindatul de Anul Nou, și de Sfântul Ion.  
Dacă prin alte zone ale județului, cele mai importante sărbători 

sunt cele de iarnă, prin aceste locuri, Paștele și Sfânta Maria Mare 

reprezintă momente definitorii, între aceste două mari prasnice 
 

 

∗ Universitatea de Vest Timișoara
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împărătești, oamenii acestor locuri știau să petreacă atunci când nu 

munceau la câmp sau nu se ocupau de creșterea animalelor.  
Hora satului a fost până nu de mult, principala petrecere 

țărănească unde se desfășurau doar dansuri populare. 

Acest dans popular românesc străvechi cu tempo domol în care 

jucătorii se prind de mână formând un cerc închis este modul de joc în 

această zonă, atât la sărbătorile sătești sau zilele unor comune, dar și la 

nunți sau alte petreceri private.  
În trecut, hora satului se ținea din a doua zi de Paște până la 

Sfântul Dumitru, când venea frigul și se organiza într-un anumit loc 

din sat sau comună.  
Ținuturile acestea fiind brăzdate de văi, satele sunt dispuse în șir, 

astfel încât oamenii din mai multe cătune se puteau strânge într-un loc 

pentru a hori. Coborau și cei din satele de pe dealuri, aceste sate fiind 

mai mici, astfel încât rar se întâmpla să se organizeze astfel de 

evenimente în acestea. 
Evenimentul în sine avea loc după slujba de duminica și ținea 

până la amurg. Când în localitate era nuntă, hora se ținea la casa 
mirelui după cununie până se cânta Nuneasca, înainte de asfințitul 
soarelui, urmând ca invitații să ia loc la „masa mare” iar ceilalți 

mergeau pe la casele lor.
1 

 
Trebuie precizat este faptul că, în această zonă nunțile se 

organizau la casele mirilor la cort și țineau trei zile, de sâmbăta seara – 

fedeleșul, duminica toată ziua și luni seara. La fedeleș, de asemenea se 

strângeau oamenii din sat și jucau dansuri populare specifice zonei, iar 

duminica după cununie, cum am scris mai înainte, participau la horă și 

locuitori din alte sate. 

Hora ca gen muzical, în aceste ținuturi, are trei denumiri în 

funcție de tempoul în care se execută: Horă lentă – interpretată vocal-

instrumental, Hora mare vocal-instrumentală sau numai instrumentală, 

cu un tempo potrivit pe care se și putea dansa și Hora mișcată sau 

rapidă, care de asemenea putea fi interpretată vocal și pe care se juca. 

Hora ca modalitate de desfășurare pe o melodie exclusiv 

instrumentală, cuprinde foarte multe dansuri populare specifice zonei: 

Hora, Brâul, Sârba- toate aceste trei dansuri generale având mai multe 

tipuri, Frunza, Alunelu, Ciuleandra, Hora dogarilor, Învârtita etc.
2 
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Revenind la „hora satului” ca petrecere a unei comunități, trebuie 

să precizăm existența mai multor etape în desfășurarea acestui 

eveniment: arvunirea lăutarilor, petrecerea propriu-zisă cu dansuri 

strigături și glume, cinstirea lăutarilor cu o masă și bani la final. Cel 

care plătea lăutarii, în calitate de organizator, era respectat și 

ovaționat. Trebuie să precizăm că la acest eveniment participa 

majoritatea populației satului, însă cei care întrețineau atmosfera erau 

băieții și fetele tinere care „au ieșit la horă”, prin această sintagmă 

înțelegându-se faptul că aveau permisiunea părinților, aveau vârsta de 

peste paisprezece ani și de asemenea puteau lega prietenii cu băieții, 

unele dintre acestea finalizâdu-se cu căsătorii. Perechile de tineri și cei 

maturi până în jurul vârstei de patruzeci de ani veneau îmbrăcați cu 

hainele de sărbătoare – costume populare sau mixturi, dar asortate cu 

bun gust. Cei mai în vârstă, priveau de pe margine hora, iar din 

discuțiile lor nelipsind laudele sau „bârfele”. 

Un rit foarte frumos al acestui obicei îl constituia acela în care 

tinerii necăsătoriți își împrumutau o batistă foarte frumos cusută cu 

motive populare, celui pe care-l plăcea, jucau tot timpul alături, iar 

dacă batista era păstrată și după horă sau definitiv, se înfiripa o 

prietenie care de asemenea pute să ducă la căsătorie. 

Trebuie menționat faptul că, în pădurea seculară Seaca, se află un 

sat cu același nume în care locuiau foarte mulți lăutari și care erau cei 

mai solicitați la astfel de evenimente. Taraful era constituit în principal 

din următoarele instrumente: vioară, acordeon, contrabas și țambal 

mare sau mic după gât. Se folosea și chitara, dar mai mult în cadrul 

nunților când se mergea la nași, la udat, cununie sau cu pochinzorii. 

În trecut, ca și în prezent, hora constituia și un mijloc de 

socializare, astfel că aici ca și la nunți se întâlneau neamurile care 

locuiau în alte sate și care nu se vedeau foarte des, însă când era vorba 

de un astfel de eveniment care avea loc la Otești, Spătaru sau Urși, 

oamenii treceau dealul pe o distanță de șase, șapte kilometri, jucau și 

se distrau, urmând să ia drumul înapoi spre casele lor, bucuroși că încă 

o zi din viața lor s-a desfășurat prin cântec, joc și voie bună. 

Inevitabil, în acea atmosferă de petrecere și voie bună, existau și 

certuri sau uneori îmbrânceli mai ales între tineri, iar cel care organiza 

trebuia să aibă în vedere și acest aspect și să fie precaut, astfel că 
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forma o ceată de flăcăi care trebuia să intervină și să aplaneze 

conflictul. Strigăturile din timpul horelor sau a altor dansuri populare 

erau nelipsite, iar prin modul cum erau rostite, stârneau râsete și voie 

bună: 
 

„Hai la joc, la joc, la joc,/ Să ne fie cu noroc./ Busuiocul fetelor/ Dragostea 

nevestelor”!/ „Să-nvârtim hora pe loc/ Să avem cu toți noroc/ Și la stânga și 

la dreapta/ Uite-așa se joacă fata”!/ „Hop și una, hop și două,/ Hop și 

patruzeci și nouă”!
3 

 
În prezent, această formă de comuniune se mai desfășoară în 

cadrul anumitor sărbători organizate de primării, iar în comuna 

Cungrea acest eveniment are loc pe 15 august de „Adormirea Maicii 

Domnului” sau popular spus Sfânta Maria.  
Nunțile se fac mai nou în localuri la oraș, î n această zonă 

neexistând clădiri specifice organizării unui astfel de eveniment, 

căminele culturale din zonă fiind proiectate cu săli pentru spectacol. 

Spre regretul celor care au trăit astfel de vremuri, acest frumos obicei 

ocazional și neocazional este de domeniul trecutului, iar pe zi ce trece 

se observă dispariția și a altor obiceiuri creștine sau păgâne. 

Dacă în perioada interbelică aceste evenimente erau dese în satul 

românesc, iar țăranul în simplitatea lui știa să se bucure de viață, odată 

cu venirea la putere a comuniștilor și colectivizarea, locuitorii 

așezărilor rurale au fost din ce în ce mai reținuți, autoritățile vremii 

nevăzând întotdeauna cu ochi buni astfel de sărbători sătești. 

După Revoluția din 1989 s-a încercat o revenire la vechile tradiții 

și obiceiuri, organizatori fiind din rândul preoților, profesorilor, 

primarilor care au reînființat unele ansambluri folclorice de dansatori 

amatori, dar acea trăire specifică arhaicului de la țară nu a mai fost 

îmbrățișată , din cauză că omul de la sat plecase la oraș, iar când a 

revenit i-a fost rușine să se mai prindă în horă, sau nu s-a mai regăsit 

printre „țărani”, el înțelegând să petreacă altfel. 
 

REFERINȚE BIBLIOGRAFICE 

 
Brînaru, Marin, Folclor muzical din Oltenia, vol. I, Drăgășani, 1986 

Fira, Gheorghe, Nunta în Vâlcea, Editura Academiei Române, București, 

1928 Popescu, Ion, Hore cu strigături și strigături, Drăgășani, 1938. 

 

334 



 

MITUL ARHETIPAL ŞI SENSUL EXPLICĂRII 

CEREMONIALULUI NUNŢII ÎN BASMUL POPULAR 
 

Scriitor-poet Claudia-Laniana ZAMFIR
∗ 

 
Motto: Credem, într-o măsură a puterii noastre de a percepe că fericirea se 

asociază, într-un fel al ei, cu iubirea. Putem spune, cu toată 

convingerea, că în tot ceea ce facem în fericire, iubirea este un 

summum fiindual, începând de la iubirea profană și ajungând la 

iubirea aproape disperată pentru ceea ce ne poate oferi în felul ei 

viața până la încetarea noastră existențială. Oameni și lucruri de 

care ne aninăm speranțele sunt în fiindul ultimelor noastre puteri. 

Speranțe ale unei eventuale fericiri pline de iubire. Iubirea are un 

sens al ei, la români compusul iubirii este dorul, un sentiment unic, 

specific acestui popor care a conservat în teritoriul strămoșilor lui, 

din Balcani și până în Carpați, de la Tisa până la Nistru și de la 

gurile Dunării până la Marea Neagră două trăiri într-o singură 

stare și care, dacă nu este împlinită, duce la distrugerea psihică și 

fizică a celui stăpânit de un astfel de sentiment atât de puternic…” 
 

Mureșanu, 2020:111 

 
Cuvinte cheie: mit, ceremonial, ritual, basm, creație. 

 

1. Planul imaginar și planul real al împlinirii 

legăturii tinerilor căsătoriți 
 

Căutăm ca în această lucrare să prezentăm şi să analizăm 

elementele fundamentale ale înfăptuirii căsătoriei, atât în planul 

imaginar, cât şi în cel real, planuri reprezentate prin legătura dintre 

mitul arhetipal şi unul dintre riturile de trecere propriu-zise, la care cei 

doi tineri participă conştient. Conţinutul lucrării tratează scopul 

apariţiei şi importanţa ceremonialului nunţii în lumea satului şi 

transpunerea acestuia în basmul popular, lucru prin intermediul căruia 

vor fi clasificate asemănări şi deosebiri, preluări şi omisiuni ale unor  
 

 
∗ Redactor colaborator Revista culturală ”Armonii culturale”Adjud, România
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aspecte din realizarea nunţii într-un cadru spaţio-temporal real, în 

vederea construirii unei simetrii cu actul desfăşurat în lumea basmului. 

Mitul reprezintă o povestire despre originea lumii şi a fenomenelor 

naturii, pe care membrii unei societăţi o transmit din generaţie în 

generaţie, din timpuri străvechi. Timpul ocupă o poziţie capitală în 

definirea mitului, deoarece îl prezintă pe acesta asemenea unui 

eveniment desfăşurat în timpul primordial, în plin proces de construire 

ca obiect. Pentru ca un eveniment, o naraţiune ieşite din comun să 

devină mit, trebuie să îndeplinească următoarele condiţii: elementele 

componente ale acestora să fie compatibile din punct de vedere formal 

şi semantic cu miturile proprii ale populaţiei date, iar pentru obţinerea 

unei istorii generale exemplare este nevoie de ştergerea originii 

individuale. Unul dintre cele mai comune şi mai evidente aspecte, care 

îşi pune amprenta asupra realizării legăturii dintre mit şi basmul 

popular, este oralitatea. Aceste istorisiri cu caracter oral îşi au 

rădăcinile într-un spaţiu şi timp comun, mistic, iar formele pe care le 

îmbracă se datorează imaginaţiei şi transmiterii prin viu grai de la o 

generaţie la alta. Ele sunt percepute şi acceptate de societatea dată, ca 

adevăruri ce aparţin unei cercetări neştiinţifice. Matca basmului 

popular dar şi a mitului este constituită din oralitate, colectivitate şi 

caracter anonim. Primul capitol al lucrării intitulat Legătura dintre mit 

şi basmul popular în relatarea ritualului nunţii abordează condiţia 

mitului, considerat o creaţie a vechilor culturi populare sau o taină a 

apropierii lui de ea. Caracteristicile acestei apropieri sunt reprezentate 

de reglarea relaţiilor între parteneri şi membrii familiilor acestora. Se 

urmăreşte existenţa elementelor religioase în taina nuntirii dar şi 

prezenţa actelor cu rezonanţă magică în cadrul aceluiaşi context, 

acestea din urmă făcând parte din contribuţia de ordin uman la 

realizarea uniunii. 
 

2. Mitul – creaţie a vechilor culturi populare, 

taină a apropierii lui de ea 
 

Scopul apariţiei mitului a fost acela de oferi un sens relaţiei dintre 

om şi lume. A luat naştere în sânul societăţilor tradiţionale din nevoia 
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de a comunica şi de a înţelege sensul si ordinea lucrurilor.Mitul 

cosmogonic reprezintă proiecţia imaginară a creării lumii din haos, a 

ordinii prestabilite a lucrurilor. Este specific tuturor culturilor populare 

şi îmbracă formele acestora. Personajele miturilor au o provenienţă 

sacră dar se identifică în acelaşi timp fie cu unul dintre membrii 

societăţii din a cărei credinţă şi mentalitate s-a format, sau chiar cu 

majoritatea acesteia. Dat fiind faptul că mitul este o povestire fără 

demonstraţie logică, născut din sensibilitatea şi naivitatea oamenilor, o 

cercetare intuitivă neştiinţifică, singura sursă de cunoaştere a lui este 

cea mitică.Fiind un fapt incert, neprobat, cunoaşterea mitică transmite 

un adevăr pentru creatorii săi, folosind ca elemente de cercetare 

imaginile. Acestea din urmă reprezintă lianţii dintre adevărul minţii şi 

cel al inimii fiinţei scindate şi constituie încifrarea sensului. 

(Angelescu, 2010, p. 23, 25) Logica, poate descifra sensul facerii şi 

existenţei lumii, deoarece permite demonstrarea faptelor şi aparţine 

zonei inteligibilului. Între mit şi logică se formează aşadar o antonimie 

parţială deoarece, au ca element comun adevărul. Pentru creatorii 

mitului adevărul este unul propriu-zis, iar pentru raţionalişti,unul 

metaforic propagat prin analizarea mediului în care s-a fondat şi a 

sensului figurat al imaginilor la care recurge. (Angelescu, 2010, p. 33) 

Atât cunoaşterea mitică cât şi cea raţională, acceptă rolul pe care 

timpul îl are în apari ţia şi evoluţia mitului, precum şi caracterul său 

paradoxal în ceea ce priveşte modul în care se constituie ca agent al 

creaţiei şi în acelaşi timp al distrugerii. (Angelescu, 2010, p. 24) 

Interpretarea mitului ca neadevăr este posibilă în momentul recept ării 

acestuia la propriu, implicând în primă fază raţionalitatea. Odată cu 

eliberarea intuiţiei, considerată o sensibilitate a omului,se va descoperi 

adev ărul ascuns al mitului aflat dincolo de limbaj, în illo tempore,pe 

care omul şi-l asumă. Veridicitatea basmului redată prin intermediul 

formulelor iniţiale, a căror expresie originală de tipul “a fost odată ca 

niciodată”, deși paradoxală,imprimă ideea unei întâmplări reale și 

concrete într-un spaţiu şi timp precis şi real.În acest sens se poate 

identifica „concepţia” despre lume a “povestitorului”. (Cordun, 

2005:122,123) Povestitul reprezintă un act complex, o formă de 

discurs oral sau scris, care integrează relatarea unei succesiuni de 

evenimente, reale sau fictive, de interes uman general. Povestitorul în 
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basm, este o entitate reală, care prezintă, sub formă orală, o serie de 

evenimente, de obicei fictive, intervenind în acelaşi timp în enunţul 

prezentat; de asemenea, el este şi informator pentru cel care culege sau 

înregistrează textul popular. Destinatarul unui text narativ popular 

reprezintă o persoană reală, un receptor atent şi activ. Orice mit este 

narat cu rolul de a ne trezi, de a sfărâma solzii care ne astupă viziunea 

interioară pentru a ne face să vedem lucrurile aşa cum sunt şi de a 

înlătura neştiinţa. El ne reinstalează în realitatea mascată în fiecare 

clipă din timpul nostru, timpul profan, timpul relativ şi muritor. 

Năziunţa spre fericire a personajelor basmului pare să fie tema 

principală şi reflect ă căutarea idealului de către narator dar şi 

ascultător sau cititor, textul oferindu-le acestora o evadare din realitate 

şi pătrunderea într-un timp şi spaţiu fantastic, pe „celălalt tărâm”. În 

ciuda faptului că sunt inechivalente prin prisma mesajelor pe care le 

conţin şi le transmit, în cazul mitului se observă apartenenţa la sfera 

veridicităţii iar a basmului, la câmpul frumosului. Aceste două 

concepte se constituie pe baza unei experienţe umane care are ca scop 

anularea sensului individului şi promovarea existenţei sacrului în 

cazul primului şi în cazul celui de-al doilea concept, a frumosului. De 

asemenea,aceste aspecte au zone comune de contact care transpun 

spiritul individului într-o zonă de uitare a sinelui şi o trăire mistică sau 

estetică. (Angelescu, 2010, p. 32,33). Basmul este un tablou al vieţii 

prezentat ca o “minciună”, a cărui interpretare estetică trebuie să fie 

urmărită pe cele trei planuri de realizare: cel realist, în care sunt 

evidenţiate problemele vieţii individuale, de familie, sociale, cel 

simbolic,încărcat cu sugestii şi cel didactic. Asemenea mitului, basmul 

a luat naştere în mediul tradiţional, oral, care a fost întotdeauna 

puternic ritualizat datorit ă necesităţii implementării ordinii în viaţa 

practică, implicând astfel o serie de norme şi reguli a căror respectare 

este indispensabilă.Una dintre aceste reguli este constituită din apariţia 

riturilor de trecere, de prag sau separare, pe care individul le urmează 

de-a lungul existenţei sale. În cadrul acestei lucrări vom acorda o 

atenţie deosebită ritului de căsătorie pornind de la mitul constituent şi 

urmărind evoluţia şi aspectele acestuia în contextul basmului popular. 

Mitul fundamental pe care se constituie ritualul nunţii, are natură 

etiologică și se referă la taina apropierii lui de ea. Conceptul de 
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căsătorie a însemnat dintotdeauna uniunea dintre un bărbat şi o femeie 

în scopul întemeierii unei familii. Această legătură a fost eviden ţiată 

scriptic în Biblie. Apropierea dintre Adam şi Eva a avut loc sub 

porunca divină în scopul rodirii de prunci şi anulării singurătăţii lui 

Adam. În acest context nu este însă specificată săvârşirea ceremo-

nialului nunţii dar, în Evanghelia dup ă Ioan, evenimentul spiritual 

este precizat în momentul în care Iisus înfăptuieşte primul miracol, la 

nunta din Cana Galileii, transformând apa în vin.Această nuntă 

semnifică după cum arată scrierile bisericeşti, uniunea omului cu 

Dumnezeu şi a celor doi so ţi, realizată prin iubire şi credinţă în 

divinitate. Mitul arhetipal al ceremonialului nunţii reflectă spiritul 

profund al civilizaţiilor în ceea ce priveşte uniunea dintre partea 

masculină şi cea feminină în faţa divinităţii urmând a se lăsa în voia 

acesteia.În contextul basmului popular,obiceiul nunţii are loc între doi 

tineri ale căror trăsături fizice şi morale sunt pozitive, iar între acestea 

primează inteligenţa,curajul provenit din dorinţa de a învinge răul şi 

de a instaura binele, depăşirea condiţiei şi urmarea destinului 

predestinat, în cazul feciorului. Aleasa acestuia are de asemenea un 

portret bine conturat astfel încât înfăţişarea îi este diafană: ”...la soare 

te poţi uita dar la dânsa, ba!”, iar iscuţimea minţii, hărnicia şi 

bunătatea sunt elementele definitorii ale caracterului fetei. Toate 

aceste aspecte imprimă compatibilitatea celor doi protagonişti, care se 

înfăţişează asemenea unor modele exemplare şi a căror apropiere se 

concretizează prin ceremonialul nunţii în scopul şi din dorinţa acestora 

de a atinge şi materializa idealul. Scopul însuşi al basmului este să 

înfăţişeze realizarea uniunii şi armoniei între cei doi ale căror raporturi 

sunt de egalitate. Legătura dintre mit şi basmul popular în relatarea 

ritualului nunţ ii este posibilă datorită existenţei aspectelor comune. În 

acest sens se pot analiza în paralel următoarele motive: căsătoria 

dintre un fecior şi o fată de împărat este des întâlnită în basmele 

populare, iar motivul acesteia este „norocirea” feciorului şi iubirea 

dintre cei doi. Astfel ceremonialul nunţii are loc cu scopul dobândirii 

norocului: 
 

”Apoi Ţugulea, unind amândouă împărăţiile, se cunună cu fata, iubita lui, şi 

făcu o nuntă de se duse vestea peste tot pământul... ” (Ispirescu, Petre, 

Ţugulea, fiul unchiaşului şi al mătuşei). 

 

339 



“Norocirea” personajului este realizabilă prin prisma faptului că 

este sărac şi nu poate merge, iar în ajutorul său vine o divinitate (zâna) 

care îi promite că se va tă mădui şi va ajunge împărat. În urma actelor 

de vitejie şi iscusinţă de care dă dovadă personajul în călătoria sa 

iniţiatică, ajungând să îşi împlinească destinul. 
 

2. Căsătoria dintre un personaj pozitiv şi unul negativ 

în basmul popular 
 

Căsătoria dintre un personaj pozitiv şi unul negativ în basm nu va 

putea fi realizată vreodată, luându-se în considerare faptul că 

personajul negative (zmeul) îşi va pierde puterile dacă se îndrăgosteşte 

de cel feminin, motiv pentru care fata este recuperată de către alesul ei 

pentru împlinirea iubirii şi a finalului fericit. Răpirea fetei este un 

element comun al basmului şi al mitului, ca exemplu pentru acesta din 

urmă este răpirea Persefonei de către Hades (zeul infernului, stăpân al 

tărâmului destinat eroilor pentru a-şi arăta vitejia), imagine negativă în 

mitologia greacă, având ca reprezentant în basm zmeul. Între obice-

iurile nunţii din basmul popular şi cele din mitologia greacă şi romană 

se pot observa următoarele asemănări: veşmintele de ceremonie ale 

mirilor romani şi greci sunt asemănătoare cu cele descrise în basmul 

popular; mireasa poartă o cunună din flori, iar mirele este înveşmântat 

în straie cavalereşti. Lupta dintre pretendenţii fetei sau confruntarea 

acestora cu diferite pericole pentru a obţine fata dorită se regăseşte în 

basmul popular ca o preluare din mitologia greacă sau romană. 

Acceptul soţilor de a se căsători, în mitologia romană era dat prin 

formula specifică ritului matrimonial roman ”Ubi tu Gaius,ego Gaia”. 

Totul era pecetluit de o promisiune solemnă care consta în asigurarea 

înţelegerii şi iubirii pentru a trăi o viaţă frumoasă şi liniştită, aşa cum 

în basmul popular concluzia este clară: ”...şi au trăit fericiţi până la 

adânci batrâneţi.” Ritul căsătoriei are loc în prezenţa unor martori care 

se alătură la banchetul dat în cinstea mirilor. Petrecerea poate dura un 

timp incomensurabil ”Se făcu o nuntă d-ale împărăteştile şi se veseliră 

şi se veseliră, de nu s-or mai veseli şi astăzi”. Nunta are ca scop 

întemeierea vieţii de familie, perpetuarea numelui şi a speciei, 
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schimbul de bunuri, aducerea darurilor de către nuntaşi. În urma 

banchetului soţii merg în casa mirelui pentru a consuma noaptea nun 

ţii în scopul procreării. Personajul feminin din basm este o proiecţie a 

divinităţilor din mitlogiile antice, se identifică astfel cu Artemis 

(mitologia greacă), zeiţa naşterii copiilor, a fecioarelor, a fertilităţii şi 

a rodirii pământului sau cu Artemis din Efes, divinitate de origine 

asiatică socotit ă drept zeiţă a fertilit ăţii. Aleasa eroului este tânăr ă, 

frumoasă şi se doreşte să fie fertilă, întrucât preocuparea capitală a 

soţilor, oameni de rând sau împăraţi, până la bătrâneţe şi, mai ales, 

atunci, este de a avea un copil, iar supărarea cea mai mare a unei 

femei este de a fi stearpă. Personajul masculin se întrepătrunde cu 

Apollo, fiul lui Zeus, personificare a soarelui, întruchipare a tinereţii şi 

curajului, acesta crescând şi dezvoltându -se miraculos asemenea 

zeităţii mitologice greceşti. Apropierea lui de ea şi materializarea 

acesteia se face cu considerentul existenţei divinit ăţii care protejează 

căsătoria, în mitologia română, Dumnezeu, iar în celelalte mitologii 

zeităţi precum Hera, Zeus şi Afrodita. În majoritatea mitologiilor, 

mitul referitor la cununia aştrilor sau a lui Apollo cu Artemis este 

condamnată şi percepută ca incest din cauza faptului că singura lor 

relaţie recunoscută este aceea de frate şi soră. Astfel, consumarea 

erosului dintre cei doi nu este parte constituentă a înfăptuirii căsătoriei 

dintre soţi, care să ajute la menţ inerea echilibrului existenţei, la 

perpetuarea speciei şi a numelui. Apropierea dintre cei doi este 

posibilă, după cum am observat până acum, datorită iubirii pe care 

aceştia şi-o poartă şi care constituie motivul principal al concretizării 

acestui fapt în căsătorie. 
 

3. Logodna, ritualul de cunoaștere și apropiere 

a celor doi tineri îndrăgostiți 
 

Un prim pas înainte de ritul propriu-zis al nunţ ii este logodna. 

Aceasta presupune rituri de separare a fetei de familia sa, de mediul în 

care a trăit şi de agregare la noua viaţă, considerat ca mediu autonom. 

(Gennep, 1996, p. 108) “Logodiră deci împăratul şi împărăteasa pe 

fiul lor cu fata din casă a împărătesei şi hotărâră şi nunta.” (Ispirescu, 

Petre, Sarea în bucate). Fata este promisă viitorului ei soţ încă de la 
 

341 



naştere sau în urma favorurilor pe care eroul le va face tatălui fetei sau 

zmeului, pentru obţinerea acordului căsătoriei sau recuperarea fetei. 

Prin urmare, căsătoria celor doi are loc în final cu acordul părinţilor, 

îndepărtându -se astfel posibila reticenţă pe care aceştia din urmă au 

manifestat-o la început, pentru a ajuta la împlinirea destinului 

predestinat al eroului: ”Dacă văzu şi văzu că altfel nu se poate,şi că 

fata ce-şi alese fiul ei să o ia de nevastă este cuminte, blândă, cu bună 

judecată, şi mai presus de toate este smerită, cinstit ă şi vrednică, se 

învoi şi dânsa.Rămase acum să înduplece şi pe împăratul, tatăl 

băiatului, ca să primească şi dânsul alegerea fiului lor.” (Ispirescu, 

Petre, Sarea în bucate). De aici, rezultă dorinţa ascunsă a individului 

de egalitate între clasele sociale, între partea masculină şi cea feminină 

pentru păstrarea ordinii prestabilite şi acceptarea frumosului în viaţa 

fiecăruia.  
Prin încrederea în mesajul transmis de basmul popular a cărei 

bază o constituie mitul, individul se poate înoarce la origini, pentru a 

găsi starea de libertate şi beatitudine dinainte de „căderea” din 

Paradisul acum pierdut. (Eliade, 1957:73)  
Toate aceste aspecte se concretizează în legătura existentă între 

mit şi basmul popular, care are scopul de a permite cititorului, 

ascultătorului o evadare din realitate şi o refacere a legăturii dintre Cer 

şi Pământ, reprezentată de Paradisul din care oml făcea parte şi în care 

putea să comunice uşor cu Cerul şi să se întâlnească cu zeii. 
 

3.1. Elementele de credinţă şi practicile de factură magică în 

taina nuntirii 
 

Credinţa şi magia sunt două aspecte care se completează şi se 

exclud reciproc. Semnificaţ ia magiei este aceea de a crede în puterea 

unor obiecte sau persoane care au rol tămăduitor sau de protecţie. 

Este, aşadar, o credinţă a celor care o practică sau a celor care 

apelează la ea. Credinţa este un derivat al religiei, la bază 

constituindu-se din gânduri, fapte şi vorbe cu un puternic sentiment de 

adorare şi încredere în zeitate. Religia nu recunoaşte şi nu acceptă 

magia însă acest lucru depinde de indivizii unei societăţi. Cu toate că 
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divinitatea este forţa supremă, întotdeauna, oamenii au fost convinşi 

de existenţa altor forţe care să se afle în antiteză cu prima.  
Această antagonie este bazată pe dualitatea bine-rău pe care s-a 

creat lumea. Omul a fost trimis de Dumnezeu pe Pământ cu scopul de 

a se descurca şi de a duce mai departe rodul muncii sale. Fiind creat 

după chipul şi asemănarea Sa, omul are o viaţă divino-umană 

constituit ă din trup şi suflet. Partea divină a individului, invocă relaţ 

ia existentă între el şi divinitate, pentru a fi ferit de rele, din nevoia de 

a duce o viaţă smerită şi a nu cădea în păcat. Dar şi păcatul se 

eschiveaz ă oarecum şi “există” aşa cum şi păcătosul exist ă prin 

prisma existenţei binelui în creaţia întregii lumi. Existenţa răului şi a 

păcatului nu afectează faptic fiinţa omului, deoarece el este creatura 

lui Dumnezeu. Omul este creatorul ritualurilor situându-se permanent 

în centrul universului iar sistemul cultural odată creat şi re-creat în 

timp, în scop evolutiv, aparţine cadrului existenţial uman. Proiecţia 

imaginar-simbolic trimite subiectul uman în interiorul structurilor 

magice şi invers, beneficiind fiecare element de forţa celuilalt: 
 

“Este uimitoare persistenţa cu care, în ciuda atâtor e şecuri,omenirea a 

creditat mereu şi pretutindeni ideea de magie şi a conchis că aceasta ar avea 

rădăcini solide.” (Schopenhauer) 
 

Simbolurile magice reflect ă o puternică dorinţă de cunoaştere a 

vieţii şi a cosmosului pentru a le înţelege şi a le controla. Concepţ ia 

despre crearea cosmosului este general valabilă, apărută din intuiţie şi 

permite proiectarea fiin ţei umane în spaţiu şi timp, implicând astfel 

antagonia sacru-profan. Prin intermediul ritualurilor, creatorul lor se 

raportează la natură şi la forţele supranaturale ale acesteia, generate de 

cosmos. Gândirea magică are o origine arhaică, pe care omul de atunci 

o folosea în mod conştient, din dorinţa de cunoaştere şi evoluare, 

luând în considerare posibila existenţă între el şi cosmos şi încercarea 

explicării acestui lucru.  
Gnoseologia face front comun cu instinctul în ceea ce priveşte 

primordialitatea. În acest sens, fenomenele naturii şi acţiunile 

desfăşurate pe parcursul existenţei umane, au reprezentat preocuparea 

cea mai important a omului. Primele substraturi ale structurilor magice 

au putut fi identificate în medicina popular şi s-au contopit cu 
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descântecele, leacurile, vrăjile. Structurile magice tradiţionale au luat 

naştere din viziunea arhaică fundamentată pe dualitatea originală 

dintre principiul negativ şi cel pozitiv. Gândirea magică, asemenea 

perceperii religiei s-a transpus din psihologia primitivă devenită în 

timp populară, într-o formă mitică, lansând astfel concepte mitico-

religioase care au ca obiectiv explicarea sensului vieţii prin analizarea 

antonimiilor viaţă-moarte, lumină-întuneric, bine-rău, adevăr-minciun 

ă, frumos-urât, spirit-materie. Perceperea relităţii este posibilă datorită 

acestei structuri contradictorii a fenomenelor care, scindate şi 

subordonate unul celuilalt, reprezintă un tot unitar. Elementele de 

factură magică reprezintă părţi component ale gândirii traiţionale şi 

religioase a popoarelor care încă se încred în existenţa unor forţe 

superioare benefice şi malefice aflate într-o continuă dispută.  
Prin practicile de factură magică, omul nu face altceva decât să 

invoce divinitatea care să-l protejeze. Încearcă să controleze forţele 

supranaturale, în speţă natura. Din acest motiv imaginaţia omului a creeat 

şi dezvoltat pravticile cu tentă magică, folosindu-se de obiecte cu puteri 

miraculoase; puterea miraculoasă a lucrurilor se regăseşte de fapt în 

credinţa oamenilor. Aşadar, practicile de factură magică nu îşi au rostul în 

taina nunţirii, întrucât ceremonialul prin care se săvâr şeşte legătura între 

un bărbat şi o femeie, reprezintă o Sfântă Taină. Cu toate acestea 

simbolurile cu tentă magică pot fi regăsite in desfăşurarea ritualului 

nunţii. Magia ţine de mentalitatea poporului, de oralitate, se leagă de 

astrologie, leacuri, farmece si descântece prezente in folclorul oricărui 

popor, nu poate fi demonstrată deoarece a apărut din naivitatea lumii. 

Obiectele de credinţă şi practicile cu încărcătură magică folosite in 

obiceiul nunţii din lumea reală dar şi fantastică sunt: mărul, inelul, fusul, 

oglinda, busuiocul, macul, dansul, pâinea etc. Mărul simbolizează în 

nunta românilor substitutul miresei, ideal de frumuseţe şi puritate pentru 

fata de măritat care are obrajii ca merele şi faţa dalbă ca florile de măr. 

Acest simbol este prezent în multe basme. Atunci, când fetele sunt furate 

de zmeu, averile zmeului sunt transfor-mate în mere de aur. În basm, 

mărul e un simbol erotic; fata îşi alege viitorul mire aruncându-i mărul 

aurit pe care îl ţine în mână. În lirica populară, mărul are acelaşi rol de 

mijlocitor al dragostei.  
În cursul desfăşurării ceremonialului nunţii, mărul (pomul) ocupă 
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o poziţie importantă, însemnând un pom sub care pe lumea cealaltă 

mirii şi familiile lor să se poată odihni. (Chiper, 2006:162, 163)  
Inelul în Vechiul Testament era simbol al puterii, al slavei şi al 

adevărului. Se spune că Dumnezeu şi-a ales Biserica dintre neamuri, 

aşa cum îşi alege mirele, mireasa. Ca şi în tradiţia romană, schimbul şi 

punerea inelelor reprezintă mai mult decât o mărturie a fidelităţii 

reciproce, este semnul logodirii omului cu Dumnezeu, semn prin care 

se arată iubirea şi credinţa până la sfârşitul vieţii, semn al naşterii de 

prunci. Inelele se pun prima dată pe mâna dreaptă, deoarece aceasta 

semnifică activitatea, înfăptuirea. Acest moment arată că iubirea dintre 

cei doi este iniţiată şi trebuie lucrată, pentru a se fundamenta temeinic 

în inimă. Pentru acest lucru se schimbă pe mâna stângă.  
Lumânarea simbolizează lumina adevărului, credinţa în 

Dumnezeu, viaţa veşnică. La nuntă se folosesc lumânări frumos împo-

dobite pentru a lumina calea vieţii tinerilor căsătoriţi şi pentru a întări 

legământul acestora de a sta uniţi toată viaţa. Sufletul omului care se 

roagă este asemenea unei lumânări aprinse, lumina lui este rugăciunea. 

Lumânarea simbolizează puritatea sufletească şi puterea credinţei. 

Cununile bisericeşti sunt alte elemente de credinţă, acestea reprezintă 

semnul măririi şi al cinstei. Mărirea constă în fidelitatea şi jertfelnicia 

pe care trebuie să le demonstreze soţii în căsnicia lor. Cununile sunt 

simboluri ale împăraţilor şi semnifică demnitate, seriozitate, matu-

ritate, călăuzirea şi protejarea celorlalţi.  
Un alt element de credinţă este dansul ritualic din biserică în 

momentul în care se cântă imnul de bucurie al lui Isaia. Semnificaţia 

acestuia o reprezintă punerea Cuvântului lui Hristos în centrul 

familiei. În acest moment, mirii şi naşii înconjoară tetrapodul de trei 

ori (3-cifră cu încărcătură magică) pornind spre dreapta. În acest timp 

se aruncă în ei cu grâu, bani, orez şi dulciuri pentru a semnifica faptul 

că mirii nu cer de la Dumnezeu decât timpuri roditoare şi pe de altă 

parte că se leapădă de toate obiceiurile copilăreşti şi se ocupă din acel 

moment de lucruri înalte şi serioase.Mersul spre dreapta în pornirea 

dansului din biserică, semnifică la fel ca la poporul roman, salutul 

zeilor. (Florea, 2009:11) 
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Pâinea şi vinul fac parte din simbolurile de credinţă prezente în 

ritualul nunţii,ele constituind elementele primordial cu care sunt 

hrăniţi nuntaşii. În biserică, mirilor şi naşilor li se dau vin să bea de 

trei ori dintr-un pahar şi câte o bucăţică de pâine, semnificând sângele 

şi trupul Domnului, iubirea şi unirea de nedespărţit. Dintre elementele 

de factură magică se remarcă în mod deosebit busuiocul, macul, 

oglinda şi fusul. Despre mac se crede că ar acţiona împotriva 

vrăjitoarelor şi a strigoilor, având efectul unui somnifer. În cultura 

populară română, fetele îşi făceau coroniţ e din maci proasp ăt culeşi 

pentru a fi protejate de sburători (zmei). Culoarea roşie a macului 

reprezintă diurnul, aidoma unui soare cu o putere de neînvins. În unele 

locuri se aruncau seminţe de mac în ziua nunţii pentru a invoca ploaia, 

pentru a aduce belşug şi fertilitate tinerilor căsătoriţi. Oglinda purtată 

de o tân ără înaintea alaiului nunţii, reprezintă puritatea şi sinceritatea 

miresei. Furca de tors semnifică îndeletnicirea feminină,se foloseşte în 

ritualul de iniţiere al femeii măritate. Despre fus se crede că este 

înconjurat de mister şi magie întrucât poate transforma fibrele natural 

în fire şi mai apoi în obiecte. În popor, fusul se folosea în vrăji de 

dragoste şi acte magice de fertilitate sau de apărare împotriva forţelor 

malefice. (Chiper, 2006, 180,181) 

Despre busuioc, vechii greci credeau că omul mânios se va calma 

după ce va atinge această plantă şi era folosit ca şi în zilele noastre 

pentru a proteja casa şi pe toţi din ea de spiritele rele. Cea mai des 

întâlnită semnificaţie a acestei plante este aceea de protector al 

dragostei.În acest sens există chiar şi legende despre apariţia şi rostul 

busuiocului. Una dintre acestea spune că o fată şi un băiat şi-au purtat 

cândva o dragoste nemărginit ă. Numele băiatului era Busuioc.Cei doi 

au fost despărţiţi de moartea fetei, iar tânărul îndrăgostit şi îndurerat 

mergea la mormântul ei adeseori. Lacrimile acestuia căzute pe 

mormântul fetei, au făcut să răsar ă o floare cu un miros deosebit. De 

atunci, această plantă se numeşte busuioc. La romani, busuiocul era 

considerat iarba dragostei şi a fertilităţii, din acest motiv, în ziua 

scaldei mirilor, în apa în care aceştia se spală se pune busuioc. 

Busuiocul este planta cu rol în împlinirea maritală a oamenilor încă 

din momentul naşterii. 
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VIZIUNEA MITOLOGICĂ ȘI CEA MODERNĂ 

ASUPRA DESTINULUI 
 

Std. anul II, Eliza Maria Bogdana ILIESCU
∗ 

 
Abstract: Fate and destiny are universal concepts present in all societies 

throughout history. Among the most famous depictions of fate and 

predestination are those from ancient Greece, where the concept of the 

three Moirai was prominent. This essay explores the Greek perspective on 

destiny and draws comparisons with the beliefs found in Romanian 

mythology. 
 

Cuvinte-cheie: fate, traditions, moira, romanian-mythology, beliefs. 

 

Pentru mulț i oameni, destinul este o realitate de neocolit, pe care 

nu o poți evita. Sunt persoane care cred în forța destinului și merg 

până acolo unde nu mai apelează la rațiune pentru a se apăra de 

vicisitudinile existenței. De aici până a ajunge la un fatalism păgubitor 

și aducător de frustrații, de neajunsuri și nemulțumiri nu mai este 

decât un pas.  
Concepția greacă despre destin s-a răsfrânt în concepția specifică 

fiecărui popor occidental, creând o adevărată înglobare a esenței 

umane într-un singur cuvânt. Destinul urmărește omul la tot pasul, iar 

acesta nu i se poate opune. În acest eseu doresc să prezint concepția 

mitologică a Moirei (Moirelor), care sunt atât de importante pentru 

soarta individuală și a polis-ului grec. Voi trasa liniile Moirei în 

viziunea lui Homer în Iliada, iar mai apoi voi expune viziunea lui 

Sofocle a destinului reflectată în bine-cunoscuta tragedie Oedip Rege. 

Fiindcă și poporul român are în mitologia sa niște ființe supranaturale 

care sunt responsabile de destinul omului, voi prezenta ritul de ursire 

și voi evidenția atât asemăn ările, cât și deosebirile ursitoarelor din 

mitologia română cu cele din mitologia greacă.  
 

 
∗ Departamentul de Litere și Limbi Străine, Facultatea de Științe Sociale, 
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Soarta e deseori confundată cu fatalitatea, o entitate negativă, care 
împiedică aprecierea vieții, existenței. Moira sau Moirele (uneori 
apare scrisă forma de plural “moirai”, “moire” fiindc ă nu e vorba de o 
zeitate particulară și bine definită, aceasta făcându-și apariția în număr 
cât mai mare, de regulă trei) reprezintă zeitatea destinului, depinzând 
de forțele selenare. Moira reprezintă și amintește omului de rând 
iminența morții. Moirele (forma feminina a numelui Moros, care 
înseamnă “moarte” și “fatalitate”) sunt fiice ale străbunei zeițe a 
Nopții, Nyx, motiv pentru care sunt atât de puternice. Înțelegând 
semnificația numelui (împărțire sau participare), ne putem da seama 
ce fac acestea. Moirele decid momentul clipei unui om, făcând 
împărțirea dintre viață și moarte, acțiune și inerț ie. Fiecare are un rol 
bine stabilit: Klotho (nașterea) toarce firul vieții, Lahesis (zilele vieții) 

îl deapănă, Atropos (moartea “cea care nu se mai întoarce” îl taie)
1
. 

Ele sunt reprezentate în mai multe feluri: drept trei tinere ori toate 
bătrâne sau chiar fiecare fiind de vârste diferite. Moirele apar în cele 
mai importante momente ale vieții unui om: începutul (nașterea), 
nunta (“Faceți să se bucure de nuntă gingașele fete, voi/ stăpânele 

soților omului”)
2
 și sfârșitul (moartea).  

Fiicele Nopții au încă o datorie: de a trimite Ordinea (Eunomia) și 

pe surorile sale, Dreptate a (Dika) și Pacea (Eirena). Ele sunt și o 

reprezentare religioasă și morală, fiind mai puternice decât zeii și 

având puterea absolută asupra morții. Un motiv pentru care ele au 

această obligație este acela că pentru muritori, destinul este moral, el 

definând “limitele moravurilor, ale obiceiurilor sociale”
3
. Moirele 

trebuie să se asigure că muritorii p ăstrează ordinea destinului prezis 

de ele și că zeii nu se “amestecă” în firul vieții niciunui om. Dacă nu 

se întâmplă acestea, ordinea în sine ar fi încălcată și haosul ar avea loc 

pe pământ.  

 
1 Aceste descrieri ale fiecărei Moire sunt ale lui Victor Kernbach, Dicționarul de 

mitologie generală, Editura Albatros, București, 1983, p. 464.
 

2 Walter F. Otto, Zeii Greciei. Imaginea divinității și spiritualitatea greacă, 
Editura Humanitas, București, 1995, p. 279.

 

3 Francis Cornford, De la religie la filosofie, Editura Herald, București, 2009,
 

p. 62. 
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Impresionantă este puterea absolută a Moirelor pe care acestea le 

au asupra vieții muritorului și cum niciun alt zeu nu poate readuce la 

viață vreun suflet. Moartea e dependentă de o altă forță decât cea 

divină. Important este faptul că zeii știu ce a hotărât destinul – aceasta 

e singura legătură dintre zei și Moire. Cu toate că zeii cunosc cu 

exactitate soarta omului, ei nu pot schimba nimic, în pofida tuturor 

străduințelor. Zeii reprezintă activitatea, mișcarea în sine, viața. Nu se 

pot implica în nicio hotărâre pe care o iau Moirele, ele fiind 

responsabile cu momentul exact al trecerii omului din acțiune (viață, 

ființare) în inerție, despărțirea efectivă de prezent și trecerea în trecut, 

domeniu în care nicio divinitate nu are putere. Zeii nu se mai întâlnesc 

nici cu cei sortiți imediat pieririi, nici cu cei pieriți deja. Walter F. 

Otto susține în cartea sa, Zeii greci. Imaginea divinității în 

spiritualitatea greacă faptul că “zeii, care trebuie să se dea la o parte 

când acţionează Moira, intervin ori de câte ori e de aşteptat să se 

intâmple o catastrofă pe care n-a determinat-o ea, deci atunci când e 

vorba de un eveniment "împotriva ursitei" (hyper moron)”. 
 

Moirele după Homer 

 

Și Homer, în Iliada sa a inclus-o pe Moira în întreaga sa creație. 
Versiunea lui Homer despre Moire a influențat puternic percepția 
asupra personajului mitologic în societatea de după poet. Pentru el, 
Moira era una singură și nu reiese faptul că aceasta ar fi mai puternică 

decât Zeus 1
. Moira este reprezentată drept o putere care își face 

apariția în mod subit: “Care din zei te orbi, O, Eneas, pe tine într-
atâta/Ca să te apuci în război cu nepregetatul Ahile,/Care și zeilor este 
mai drag și bate pe tine?/Dă-te-napoi, dacă-l vei întâlni, ca să n-ajungi 

în casa/Zeului de sub pământ cumva împotriva ursitei.”
2
 Poseidon îl 

mustră pe Eneas că l-ar putea face ceva împotriva propriului destin, 
hyper moron, presupunându-se că zeii l-au convins pe Eneas să facă 
un așa lucru.  

 
1 James Duffy, Homer’s conception on Fate, The Classical Journal, vol. 42, no. 

8, 1947, pp. 477-85.
  

2 Homer, Iliada, trad. George Murnu, Editura Univers, București, 1985, p. 439.
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Destinul inevitabil al lui Oedip 

din tragedia cu același nume 

 

Sofocle, cel din mijlocul triadei dramaturgilor greci, reușește să 
scrie cea mai impresionantă tragedie greacă, Oedip Rege. Tragedia 
greacă cunoaște odată cu piesele lui Sofocle o temă dezvoltată cu mult 
patetism, acea a destinului și mai exact prevestirea sorții. Trebuie spus 
că modul de a gândi evoluția unui personaj în funcție de predestinare 
este mai complex decât s-ar putea crede, căci se îmbină cu spiritul 
cetățenesc. Arta lui Sofocle de a îmbina ideea de forță a destinului 

care conduce omul pe un drum deja previzibil este dublată 
convingător de viața cetăț ii, de comentariul cetățenilor și acestea, mai 
ales prin interven ția corului care are similitudini cu “personajul 
colectiv” care va intra în scenă cu depline puteri peste secole. Tragic 
la Sofocle este chiar felul în care voința omului pare a conduce spre 
tragedie. Elementul tragic privitor la destin se îmbină la Sofocle cu 
autoanaliza psihică la care se supune însuși eroul tragic, Oedip. 
Destinul se înfăptuiește în piesele lui Sofocle (Antigona, Oedip, 
Electra ) și mai apoi în tragediile lui Euripide (Ifigenia în Aulida, 
Hecuba, Hipolit, Medeea) printr-o îmbinare cu analiza psihologică: 
“De ce ne-om zbuciuma mereu? Ai Soartei robi/Suntem; și taina-i n-o 

putem noi dezlega./ În voia ei - a Soartei - să te lași! Nu-i alt/ Nimic 
mai în țelept. La gândul c-ai putea/Nunti cu maică-ta, nu te-nfrica! În 
vis,/ mulți s-au văzut cu a lor mamă-n așternut./ Când temeri d-astea 

n-ai, rabzi viața mai ușor”
1
.  

Mai ales la Euripide, conceptul de tragic se manifestă prin forța 

analizei psihologice, prin tăria de a alege între diferite soluții posibile 

pe plan social și psihologic. Devotamentul față de concepte morale, 

cum ar fi respectarea legilor sacre, dar și a sentimentelor umane 

creează momente înălțătoare și momente în scene de teatru care ating 

sublimul. Replicile sunt adevărate poeme care pot fi citate chiar în 

afara piesei de teatru: “Iocasta: Străine-așa și tu: mereu fii fericit!/ Că 

bine mi-ai urat. Dar ia să-mi spui acum:/ Aici de ce-ai venit? Ce  

 
1 Sofocle, Oedip Rege, trad. Dan Bota, Editura pentru Literatură Universală, 

1969, pag. 309.
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veste-ai vrea și-mi dai?”
1
. Încă din Antichitate, Oedip rege fusese 

considerată un model în ceea ce privește construcția subiectului. 

Astfel, deşi dezlegările unei noi enigme, şi anume că Oedip este 

ucigaşul lui Laios, o aflăm din gura lui Tiresias încă de la începutul 

tragediei, dramaturgul are abilitatea să întrețin ă interesul spectatorului 

prin modul verosimil în care pune în scenă răsturnarea de situație, 

construind un subiect complex. Astfel, vestitorul soseşte cu gândul că-

l va bucura și-l va liniști pe Oedip când îi va spune că Polybos şi 

Merope nu-i sunt părinți, dar se întâmplă contrariul. La fel Iocasta, îşi 

linişteşte soțul, pentru ca imediat să înțeleagă adevărul cumplit. 
 

Asemănări și deosebiri între Moira grecească 

și Soarta românească 
 

Etnologul Romulus Vulcănescu a cercetat fenomenul destinului 

(sorții) și alte numeroase aspecte de pe teritoriul carpato-danubiano-

pontic, în lucrarea sa Mitologia română. Astfel, aflăm că în activitatea 

magico-mitică a conunității etno-culturale a românilor, ursele nu apar 

ca ipostaze ale Sorții, ci diferențiate de Soartă. Soarta acționează prim 

două categorii de făpturi mitice: împuterniciții – ursitorii sau 

ursitoarele (mitologia român ă înfățișează ipostazele divine sub forma 

a trei ursitori ciobani sau trei ursitoare ciobănițe), și acoliții ei divini.  
În mitologia română, imaginea trinitară a sorții este compusă din 

trei urse – făpturi feminine, uneori înfăți șate ca tinere, numite Fete 
sau Fecioare, alteori fiind reprezentate ca Bătrâne-Fecioare, babe care 

ursesc. Fecioria lor – starea de puritate fizică și sufletească este un 

element esenț ial pentru ritul ursirii și mai ales al imparțialității. 

Această triadă corespunde ipostazei feminine ale zeiței Hecate, zeiță a 

tuturor ființelor pământului și subpământului, care prezintă un 

dualism: este binevoitoare ori răuvoitoare, protejează ori pedepsește.  
Ursele la români nu aveau nume individuale ca la Moire; ele erau 

numite de către români eufemistic: torcătoarea (cea care torcea firul 

vieții), depănătoarea (care depăna firul vieții) și curmătoarea (cea care 

“curmă” firul vieții omului cu secera, de aceea aceasta este confundată  
 

1 op.cit.
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cu Zâna Morții). Există două variante spirituale ale procesului ursirii: 

în prima versiune, activitatea ursitelor are loc în primele trei zile ale 

nașterii copilului. În prima zi, torcătoarea, care este alături de celelalte 

două toarce firul vieții. În noapte, depănătoarea depană firul, iar în 

cele din urmă, curmătoarea taie firul vieții. În a doua variantă, și cea 

tolerată pentru memoria culturală a poporului român, cele trei ursite 

apar în a treia noapte de viață a noului născut, iar în câteva secunde se 

creează o prospecț ie sintetică de ansamblu a vieții umane încadrate în 

cosmos. În final, după ce torcătoarea și dep ănătoarea își termină 

ritualul, curmătoarea taie firul vieții predestinat de Soartă, iar ghemul 

vieții (“documentul ursitei”) este ascuns într-o peșteră din munți, la 

care are acces numai Soarta însăși. Și părinții noului născut se 

pregăteau pentru venirea ursitelor: aceștia trebuiau să se roage toată 

noaptea pentru soarta pruncului și să nu facă vreo mișcare, pentru a nu 

perturba procesul ursirii. 
Ursele conturează momente importante ale vieții noilor născuți, 

dar nu se amestecă în cronologia evenimentelor celui ursit
1
. 

Determinările făurite nu puteau fi schimbate, acțiunea fiind în numele 
Sorții. Cu toate acestea, cu ajutorul vrăjilor, descântecelor, rugăciu-
nilor, se putea interveni parțial și cu puține șanse de reușită asupra 
evenimentelor destinate. În mitologia română, Nefârtatul (Diavolul) 
încearcă să-l depărteze pe om de hotărârile luate de ursite. 

În încercările muritorilor de a schimba soarta noilor-născuți, un 

rol important îl are moașa. Ea este prima care îl inițiază pe prunc în 

societate (începând cu urările specifice date până la prima îmbăiere 

etc) și participă la riturile pentru modificarea soartei.  
Tema destinului este abordată și de filosoful român Andrei Pleșu, 

în Minima moralia, în capitolul Judecata morală și destinul. Acesta 
este de părere că “destinul propriu nu este ceea ce ne e dat, ci ceea ce 

este dat odată cu noi ceea ce ne este (…) geamăn.”
2
 Într-adevăr, soarta 

ne poate fi predestinată și dacă este așa, ea ne aparține și intră în 
structura noastră identitară. Omul neîmplinit trebuie să se împlinească 
prin înțelegerea destinului său și a limitelor sale fizice.  

 
1 Desigur, în afară de curmătoare.

 

2 Andrei Pleșu, Minima moralia, Editura Cartea Românească, 1998, p. 114.
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Din punctul de vedere al omului modern, mitologia greacă și 

mitologia română sunt surse de meditație, de psihanaliză, de orientare 

sau reorientare în viață. Proiectele vieț ii se cer realizate mai prompt, 

mai responsabil, mai echilibrat, cu buna-cunoaștere a propriei 

fragilităț i umane. Omul modern are diverse deschideri spre viitor și 

alegerile depind de multe influențe... sau chiar de soartă. Tradițiile 

moștenite în urma consolidării modernității actuale nu trebuie uitate, 

dar categoric trebuie cântărite în balanța liberului arbitru. 
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THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE 

IN THE VISUAL ARTS 
 

Mstrd. anul II, Mariana-Alina IONEL
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Abstract: In this study, the whole research is focused on the discovery of 

meanings and the use of Artificial Intelligence in the Visual Arts. My 

research topic lies at the intersection of the artistic tradition of the visual 

arts and the technological advances of artificial intelligence. This 

connection can bring to the fore how modern technology influences and 

transforms the way visual art is created, interpreted and experienced. 
 

Keywords: AI, Artificial Intelligence, Art, Arts, Visual Arts. 

 

The current choice of the research theme “The Use of Artificial 

Intelligence in the Visual Arts” is motivated by the fact that I have a 

rich previous experience – both in the field of visual arts and artificial 

intelligence (which I often used in teaching). Arguing the rationale for 

choosing this topic can involve exploring various aspects that make 

this topic relevant, important and engaging. Here are some arguments 

(general, but also personal) to support my choice:  
The intersection of tradition and technology. My research theme 

lies at the intersection of the artistic tradition of the visual arts and the 
technological advances of artificial intelligence. This connection can 
bring to the fore how modern technology influences and transforms 

the way visual art is created, interpreted and experienced
1
.  

Exploring a new and ever-growing field. Research in the field of 

visual arts and artificial intelligence offers the opportunity to explore 

new artistic, technological and conceptual horizons. This theme allows 

for the investigation of how algorithms and machine learning models  
 

 
∗ Universitatea Națională de Artă “George Enescu” din Iași

 

1 See Martin Ford, Ascensiunea roboților. Tehnologia și viitorul fără joburi [The 
rise of the robots. Technology and the future without jobs], Corint Publishing House, 
Bucharest, 2019, p. 60.
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can bring innovation to artistic creation. I mention that I see this topic 
as an opportunity to explore a new and exciting direction – which will 
bring me the acquisition of new knowledge and expand my horizons 

in terms of technology and art
1
.  

Cultural, social and creative impact. The use of artificial 

intelligence in visual art has a significant impact on culture and 

society. The present research will analyze how AI changes the 

perception of art, influences artistic discourses and brings ethical 

challenges regarding the originality and meaning of the artwork. I 

emphasize that I have noticed the rapid growth of the use of artificial 

intelligence in various aspects of life and I want to explore how this 

technology can influence and revolutionize the way visual art is 

created, perceived and interpreted. This perspective can bring up 

fascinating challenges, possibilities and horizons. 

Transforming the creative process. Research in this direction will 

investigate how AI technologies can transform the creative process of 

visual artists. I will explore how AI can provide new tools for 

exploring styles, generating content, or enhancing traditional artistic 

skills. 

Continuous development and evolution. The subject of visual arts 

and artificial intelligence is constantly evolving, with new 

technologies, approaches and experiments constantly emerging. This 

dynamic makes the research current and relevant to the contemporary 

artistic and technological environment. 

Challenges and Debates. The intersection of visual art and AI 

raises many challenges and questions – such as originality, the 

relationship between the creator and technology, and the role of the 

artist in a machine-dominated context. These debates will bring 

intellectual and artistic value to my research. 

Curiosity, desire and commitment to deepen. I mention that I feel 

drawn to how art and technology intersect in the field of visual arts 

and artificial intelligence. I am curious to better understand how 
 

 
1 Idem, El auge de los robots: La tecnología y la amenaza de un futuro sin 

empleo, translation by Andrea Gálvez de Aguinaga and Víctor Manuel Cuchí Espada, 
Ediciones Paidós, Barcelona, 2016, p. 88.
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algorithms and AI technologies can be used to create innovative works 

of art. I emphasize that I am willing to invest time and effort to deepen 

this topic, in order to develop my competences and skills in this field 

in the course of my research.  
Contribution to the field. Research on this topic can make a 

significant contribution to the development of the field of visual arts 

and technology – providing understanding, critical analysis and new 

insights into how these two spheres influence each other. The fact that 

I am not influenced by preconceptions or existing paradigms will 

bring freshness and originality to my research. 
 

Current state of research of the chosen theme 

 

In the world 

There are several authors, researchers and artists who have 

written about the interaction between visual arts and artificial 

intelligence. Due to its potential to bring innovation and challenges to 

the art world, this theme has attracted attention in the artistic, 

academic and technological community. Here are some examples of 

articles, books, and resources that explore this relationship: 
 

Benjamin H. Bratton, The Stack: On Software and Sovereignty, The MIT 

Press, Cambridge (Massachusetts), USA, 2016. This book explores the 

relationship between artificial intelligence and various fields – including art. 

The author discusses how AI is influencing artistic creation and 

understanding new forms of artistic expression
1
.  

Marcus Du Sautoy, The Creativity Code: Art and Innovation in 

the Age of AI, Belknap Press: An Imprint of Harvard University Press, 

Cambridge (Massachusetts), USA, 2019. This book looks at how 

artificial intelligence has influenced and can influence further the 

creative processes in different fields – including the visual arts
2
. 

 

 
1 See Benjamin H. Bratton, The Stack: On Software and Sovereignty, The MIT 

Press, Cambridge (Massachusetts), USA, 2016.
  

2 See Marcus Du Sautoy, The Creativity Code: Art and Innovation in the Age of 
AI, Belknap Press: An Imprint of Harvard University Press, Cambridge 
(Massachusetts), USA, 2019.
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Academic journals and publications, such as “Leonardo” 

(Oakland, California, USA) and “AI & Society” (University of 

Brighton, UK), present research articles and discussions on the impact 

of artificial intelligence on the visual arts.  
Contemporary artists and creators who have experimented with 

the use of artificial intelligence in artistic creation. Their work can be 

found in art galleries, exhibitions and online.  
International scientific events (conferences, congresses, symposia, 

colloquia, etc.), such as “NeurIPS” (The Conference and Workshop on 

Neural Information Processing Systems), “International Conference 

on AI Art” (Tongji University, China) and “Futures Conference” 

(Sydney, Australia) explores – through presentations, discussions and 

exhibitions – the interaction between AI and art. 

Databases and online resources: Platforms like “Art AI Gallery” 

present artworks created with the help of artificial intelligence, and 

sites like “Artsy” or “CreativeApplications” offer articles and 

information about AI-based art projects.  
Universities and research institutions. Various universities and 

research institutions develop projects in the field of visual art and 

artificial intelligence, addressing aspects such as: art generation, 

automatic artistic analysis and restoration of works of art.  
In Romania 

Here too, resources and efforts have been devoted to exploring 

the relationship between the visual arts and artificial intelligence. In 

the Romanian artistic, academic and technological community, events, 

research projects and exhibitions that addressed this interaction began 

to take place. Here are some examples: 

Artistic projects. Several visual artists from Romania (for 

example, Irina Raicu and Alexandra Șerban, who in April 2023 jointly 

won an international competition for fashion design created with the 

help of AI) have started to use artificial intelligence to create 

innovative works. These may include generating images, creating 

interactive installations, and using AI technologies in the artistic 
creation process.  

Universities and research institutions. Departments of visual arts 

and technology in Romanian universities can carry out research 
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projects related to the impact of artificial intelligence on visual art, as 

well as the exploration of AI technologies within art education 

programs.  
Exhibitions and events. Art galleries and cultural centers can host 

exhibitions featuring visual artworks created or influenced by artificial 

intelligence. These events can bring the experiments of local artists to 

the fore.  
Interdisciplinary collaborations. Collaborations between artists, 

technologists and researchers from various fields can provide a fertile 

environment for exploring the relationship between art and AI
1
.  

Online groups and communities. Interest groups, forums and 

online platforms can bring together people interested in the topic to 

discuss, share knowledge and initiate joint projects.  
Courses and workshops. Educational events such as courses and 

workshops can give artists and young creators an opportunity to learn 

about the use of artificial intelligence in art.  
Research projects. Universities and research institutes in Romania 

can develop research projects to investigate specific aspects related to 

the interaction between visual arts and artificial intelligence.  
The visual arts are a broad and diverse category of artistic 

expression that involves the use of visual elements to convey ideas, 

emotions or messages. These include a diverse range of mediums and 

techniques – such as: Animation, Digital Art, Textile Art, Video Art, 

Decorative Art, Fashion Art (Costume Design), Comics, Caricature, 

Ceramics, Collage, Decoupage, Drawing, Design, Graphic Design, 

Cartoons, Graffiti, Photography, Film, Painting, Sculpture, Tattoo 

(Body Art), Mixed Media, Print and more. Visual arts explores how 

visual elements – such as colour, line, shapes, textures and 

composition – interact to create works of art with visual impact and 

meaning
2
. 

 
 

1 Martin Ford, Il dominio dei robot. Come l’intelligenza artificiale rivoluzionerà 
l’economia, la politica e la nostra vita, translation by Alessandro Vezzoli, Il 
Saggiatore Publishing House, Milano, 2022, p. 97.

  

2 Mary Hollingsworth, Arta în istoria umanității [Art in human history], 
translation by Denia Mateescu and Mariana Săndulescu, RAO Publishing House, 
Bucharest, 2008, p. 52.
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Visual arts are based on the interpretation of subjects and 

concepts through visual forms. They can be approached abstractly or 

figuratively and can cover a variety of themes – from nature and 

society to personal or philosophical topics. While visual art may be 

traditional and manual, in the contemporary technological era, digital 

technologies and the use of artificial intelligence have brought new 

dimensions and possibilities to this field. Visual arts have always been 

an important means of communication, expression and reflection on 

the society and culture in which they are created. They provoke 

questions, bring attention to social issues or simply offer a unique 

perspective on the world. Throughout history, visual artists have 

played a significant role in shaping culture and passing on values and 

knowledge from one generation to the next.  
Traditional aesthetic principles in the visual arts are sets of 

guidelines and concepts that have been developed over time to help 

artists create visually pleasing, harmonious, and meaningful work. 

These principles provide the foundation for composition, design, and 

visual expression in various artistic mediums. Although there are 

variations according to style and historical period, here are some of 

the traditional aesthetic principles important in the visual arts: 

harmony, balance, contrast, movement, proximation (closeness), 

repetition and rhythm, proportion, balance, emphasis, unity.  
These traditional aesthetic principles provide a solid foundation 

for artists to create visual works that are pleasing to the eye, impactful, 
and convey messages and emotions. However, it is important to note 
that the visual arts are constantly evolving and that contemporary 
artists can explore and experiment with new ways to approach these 

classical principles
1
.  

Artificial intelligence (AI) is the ability of a system or machine to 

imitate and perform tasks that require human intelligence. It involves 

the development of algorithms and technologies that enable computers 
 

 
1 Will Gompertz, O istorie a artei moderne. Tot ce trebuie să știi despre ultimii

 

150 de ani [A history of modern art. Everything you need to know about the last 150 

years], translation by Daniela Magiaru, Polirom Publishing House, Iași, 2014, pp. 33-

34. 
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and information systems to learn from experience, recognize patterns, 

make decisions and solve problems in an autonomous way. A key 

feature of artificial intelligence is:  
Reasoning and decision-making. AI can be programmed to make 

logical decisions based on available data and predefined algorithms. 

This can involve deductive or inductive reasoning and can be used in 

applications such as healthcare systems, autonomous vehicles or 

finance. 

The applications of artificial intelligence are varied and include 

areas such as healthcare, automotive (such as self-driving cars), 

financial services, digital marketing, virtual assistants, video games, 

supply chain optimization, and more.  
There are several types of artificial intelligence (AI), each with 

specific characteristics and approaches in terms of operation and areas 

of application. Here are some of the types of artificial intelligence:  
Weak AI. This type of AI is specialized in a specific task or 

narrow domain and does not have the ability to think or understand in 

general like a human. Examples include virtual assistants on mobile 

devices or recommendation systems on streaming platforms.  
General Artificial Intelligence (Strong AI). This type of AI is 

capable of human-like thinking and understanding in a wide range of 

intellectual activities. However, to date, General Artificial Intelligence 

has not been achieved and is still a research and development goal.  
Machine Learning (ML). This is an important branch of AI, 

where algorithms are programmed to learn from data and improve 

performance at certain tasks as they accumulate more data and 

experience. There are several types of machine learning: supervised, 

unsupervised and deep learning.  
Artificial Neural Networks. These are mathematical models 

inspired by the functioning of neural networks in the human brain. 

Artificial neural networks are used in deep learning and have had a 

significant impact in the field of AI, especially in recognizing complex 

patterns in data such as images or texts.  
Deep Learning. Deep learning is a machine learning approach that 

uses multi-layer artificial neural networks to understand and represent 
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complex data. This has been used successfully in areas such as 

machine vision and natural language processing.  
Natural Language Processing (NLP). This involves the ability of 

systems to understand, interact with, interpret and generate human 

language. NLP systems can analyze and generate text, translate 

between different languages, and answer questions posed by humans. 

It is used in voice assistants, machine translations, text analytics and 

more.  
Computer Vision. This field focuses on the ability of systems to 

recognize and interpret images and videos. Machine vision systems 

can recognize objects, faces, landscapes, and perform complex visual 

content analysis and augmented and virtual reality applications.  
Reinforcement Learning. Reinforcement learning involves the 

development of algorithms that learn by interacting with an 

environment. The system receives rewards or punishments based on 

its actions and adjusts its strategies to maximize rewards.  
Semi-Supervised Learning and Unsupervised Learning. These 

approaches involve learning from data that is not fully labeled or has 

no labels at all. Semi-supervised learning uses a combination of 

labeled and unlabeled data, while unsupervised learning focuses on 

identifying patterns and structures in unlabeled data. 

Transfer Learning. Transfer learning involves the transfer of 

knowledge or skills learned in one domain to another similar domain. 

For example, a model trained to recognize objects in images of cars 

could be transferred to recognize objects in images of bicycles.  
The concept of using artificial intelligence to create art may seem 

like something out of a sci-fi movie, but it’s been around for a while. 

In fact, the first known instance of AI-generated artwork dates back to 

the 1950s.  
It all started with an IBM computer program called “The Logic 

Theorist”, which was created to prove mathematical theorems. But 

one day, its creator, Allen Newell, decided to have a little fun and 

asked it to generate proofs for simple geometric problems. To his 

surprise, the program came up with solutions that were not only 

correct but also creative. 
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A few decades later some algorithms appeared used by artists 

such as Harold Cohen – who in 1973 created an art program called 

Aaron.  
However, it wasn’t until the 1990s that the art of AI gained 

popularity with the advent of machine learning algorithms – which 

could learn from data and generate new results.  
In recent years, advances in AI technology have led to an 

explosion of AI art – artists and designers using AI algorithms to 

create new art forms
1
.  

The relationship between the visual arts and artificial intelligence 

(AI) is a complex and ever-evolving one, bringing together two 

seemingly disparate fields that can interact and influence each other in 

interesting ways. AI has brought significant changes to the way visual 

arts are created, interpreted and experienced. Here are some key 

takeaways from this report: Collaboration and interaction. AI can be 

seen as a creative partner for visual artists. Many artists are using AI-

powered tools and technologies to explore new ideas, techniques and 

styles-essentially collaborating with algorithms in the creative process. 

 

Exploring Innovative Techniques. AI enables artists to experiment 

with machine generation techniques, machine vision and data analysis – 

which can lead to innovative and engaging visual works.  
Exploring Meanings. AI can help artists explore new meanings 

and interpretations of visual data. AI data analysis can reveal patterns 

and connections that can inspire works of meaningful content.  
Experimental approaches. Artists can use AI to experiment with new 

artistic styles or to create unique and unconventional visual effects.  
Ethical and critical challenges. The use of AI in the visual arts 

raises questions about the originality, ethics and value of the artwork. 

How is the work created in collaboration with an algorithm perceived? 

What is the role of the artist in the creative process?
2 

 

 
1 See Ivana Bartoletti, An Artificial Revolution: On Power, Politics, and AI, The 

Indigo Press, 2020, p. 77.
  

2 Niklas Hageback, Daniel Hedblom, AI for Arts, AI for Everything Series, CRC 
Press, Taylor & Francis Group, UK, 2022, p. 125.
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The artistic community and the public. The relationship between 

the visual arts and AI also influences how the public and the artistic 

community perceive and accept new technologies and forms of 

expression. Some views support AI collaboration and integration, 

while others may be more skeptical of changes to the creative process. 

Questions about creativity. The use of AI in the visual arts has 

sparked discussions about what creativity really means. Anyone can 

generate content using algorithms, but what does it mean to be a 

genuine creator? 
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